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ÖZET 

AKD-İ FAHR-İ KÂİNÂT MİN HATÎCETİ’L-KÜBRÂ (İNCELEME - TENKİTLİ 

METİN - DİZİN - TIPKIBASIM) 

Elif SAKARYA 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Anadolu Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Haziran 2023 

Danışman: Doç. Dr. Halit BİLTEKİN 

 

Hz. Muhammed ve Hz. Hatice’nin evliliği, peygamberliğin gelişi ve yayılması etrafında 

gelişen olaylar, manzum ve mensur birçok esere konu olmuştur. İnsanlara yararlı olmak, 

öğretici olmak ve dua almak amacıyla kaleme alınan eser üzerine çeşitli çalışmalar 

yapılmıştır. Bu çalışmada da bahsi geçen eserin on üç adet farklı nüshası olduğu tespit 

edilmiş ve bu elde edilen nüshalar karşılaştırılarak bir tenkitli metin oluşturulmuştur. 

Tenkitli metnin yanı sıra metin, şekil ve muhteva bakımından incelenmiş; dil içi çevirisi 

yapılmış ve dizin oluşturularak inceleme tamamlanmıştır. 

Metinde üzerinde durulan en önemli unsur kişi ve olay örgüsüdür. Kişi olarak metinde en 

çok bahsedilen iki isim Hz. Muhammed ve Hz. Hatice’dir. Zaman ve mekân açısından 

bakıldığında bu unsurların detaylı bir biçimde metne yansıtılmadığı görülmektedir. 

Metinde, Eski Anadolu Türkçesi (EAT) ile Osmanlı Türkçesinin özelliklerinin birlikte 

kullanıldığı görülmektedir. Yazılış amacı bakımından metin, sade bir dille kaleme 

alınmıştır.  

 

Anahtar Sözcükler: Akd-i nikah, Hz. Muhammed, Haticetü’l-Kübrâ, Mesnevî, Mevlid. 
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ABSTRACT 

AKD-İ FAHR-İ KÂİNÂT MİN HATÎCETİ’L-KÜBRÂ (A TEXTUAL ANALYSIS - 

CRITICAL TEXT - INDEKS - FACSIMILE) 

Elif SAKARYA 

Department of Turkish Language and Literature 

Anadolu University, Graduate School of Social Sciences Institute 

Supervisior: Assoc. Prof. Halit BİLTEKİN 

 

Hz. Muhammad and the events surrounding Hz. Hatice’s marriage, the coming and 

spreading of the prophethood, has been the subject of many works in prose and prose. 

Various studies have been carried out on the work, which was written in order to be useful 

to people, to be instructive and to pray. In this study, it was determined that there were 

twelve different copies of the mentioned work, and a critical text was created by 

comparing these obtained copies. In addition to the critical text, the text has been 

examined in terms of form and content; Intra-language translation was made and the 

review was completed by creating an index. 

The most important element emphasized in the text is the person and the plot. The two 

names most mentioned in the text as a person are Hz. Muhammad and Hz. It is Hatice. In 

terms of time and space, it is seen that these elements are not reflected in the text in detail. 

In the text, it is seen that the features of Old Anatolian Turkish (EAT) and Ottoman 

Turkish are used together. In terms of the purpose of writing, the text has been written in 

a plain language. 

 

Keywords: Contract of married, Hz. Mohammed, Hatîcetü’l-Kübrâ, Mathnawi, Mawlid. 
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GİRİŞ 

Eski Türk edebiyatının belirgin ve dikkate değer özelliklerinin başında edebiyatın 

temelinde yatan dinî kültür gelmektedir. Bu dinî kültür etkisi ile birlikte özellikle edebiyat 

alanında yüzlerce eser verilmiştir. Asırlarca devam eden ve sayısız şair tarafından 

yüzlerce eserin kaleme alındığı bu duruma bir bütün olarak bakıldığında, verilen 

eserlerdeki dinî konuların çokluğu bu yüzden dikkatli çekmektedir.  

Dinî konuların yer aldığı bu eserlerde temel olarak Allah, Kur’an, Hz. Muhammed, 

dört halife ve dine ait olan bilgiler yer almıştır. Daha özele inildiğinde ise en çok bahsi 

geçen konunun Hz. Muhammed olduğu görülmüştür. Yıllar boyunca bu şekilde Hz. 

Muhammed’in hayatı etrafınca şekillenen yüzlerce eser kaleme alınmış ve bu bağlamda 

çeşitli şairler hem nitelik hem de nicelik bakımından oldukça güçlü ve geleneği ortaya 

çıkaran eserler yazmışlardır. Bu eserlerin başında bizzat peygamberin hayatını konu 

alarak şekillenen na’t, esmâ-i nebî, siyer ve mevlit gelmektedir. Müstakil olarak yazılan 

bu eserlerin dışında da metinlerin giriş kısımlarında bulunan na’tlar ve münacatlar Hz. 

Peygamber’in hayatının bahsedildiği bölümlerin başında gelmektedir. 

Hz. Peygamber’in toplum hayatındaki ve edebiyattaki yerine bakılarak şairlerin 

onun vasıflarını övmek, hayatını, başına gelenleri topluma anlatmak ve bir öğreti sunmak 

amacıyla sıklıkla Hz. Muhammed’i eserlerinde andıkları görülür. Hz. Muhammed’in yanı 

sıra ilk eşi olan Hz. Hatice’ye duyduğu sevgi ve saygı, ona gösterdiği sadakat de ortaya 

konulan eserlerin konularından bir tanesidir. Şüphesiz ki henüz Muhammed’i görüp 

tanımadan onu sevip sayan ilk eşi Hz. Hatice İslam medeniyetinin edebiyatımızdaki 

yansımaları bakımından önemli bir şahsiyettir. Bu yüzdendir ki edebiyatımız sahasında, 

İslâmiyet ile tanışılmasının ilk dönemlerinden beri şairler ve yazarlar Hz. Muhammed ile 

Hz. Hatice’nin evliliğine, bu evliliğin örnek bir evlilik oluşu itibariyle eserlerinde bu iki 

insanı ve evliliklerini sıkça anmışlardır.  

Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin evliliğini konu alan ve üzerinde çalışılan “Akd-

i Fahr-i Kâinât min Hatîceti’l-Kübrâ” adlı bu eserlerde de şairler hem örnek bir evliliği 

topluma anlatmak hem de bu vesileyle kendi adlarını yaşatmayı amaçlamışlardır. 

Özellikle mesnevî nazım şekliyle kaleme alınan bu eserlerin müellifi, müstensihi ve bazı 

eserlerin istinsah tarihi belli değildir. Akıcı bir üslup ve sade bir dille yazılan bu eserlerde 

halk deyişleri ve ikilemeler sıkça kullanılmıştır. Öğretici bir yanı olan bu eserlerde 
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mevlitlere özgü beyitler yer alsa bile bunlar mevlit örneği olarak 

değerlendirilmemektedir. Eski Anadolu Türkçesi (EAT) özelliklerini taşıyan eserlerde 

harekelerin kullanılması da dikkati çekmektedir.  

Âlemin yaratılmasını anlatarak başlayan ve “Akd-i Fahr-i Kâinât min Hadîceti’l-

Kübrâ” başlıklı metin, Allah’ın varlığı, Hz. Muhammet, dört halife, dua ve sebeb-i telif 

bölümlerinden sonra Hz. Muhammet’in anne ve babasının ölümünden bahsetmektedir. 

Hz. Hatice ile olan evliğine kadarki olaylar daha hızlı aktarılırken özellikle evlilik 

hadisesine yoğunlaşılmaktadır. Evlilikten sonra yine hızlı anlatımlarla onların 

çocuklarından, evlilik hayatlarından, Hz. Muhammet’in peygamber olmasından, 

hicretinden ve Müslümanların çoğalmasından bahsedilmektedir (Topbaş, 2022). 

Yapılan katalog taramasından sonra eserin toplam 13 adet nüshası olduğu tespit 

edilmiştir. Bu nüshalardan bazıları çalışılmış olmasına rağmen tam ve toplu bir çalışma 

ortaya koymak amacıyla eserin bütün nüshaları karşılaştırmaya dâhil edilmiştir.  

Milli Kütüphane’de bulunan ve “06 Mil Yz A 8670” yer numaralı nüsha ile ilgili 

olarak üç adet yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Bunlardan ilki Emine Tursun tarafından 

hazırlanan ve “Hazâ Kitab-ı Hadîcetü’l-Kübrâ” başlığı taşıyan yüksek lisans tezidir 1. 

2010 yılında hazırlanan bu tezde Tursun metni incelerken dil özellikleri üzerinde 

durmuştur. Ardından aynı nüsha üzerinde çalışan bir diğer isim Necdet Öztürk’tür.2 2016 

yılında yüksek lisans tezi olarak çalışan Öztürk teze “Yazarı Belli Olmayan Hz. Hatice 

Manzumesi” başlığını vermiş ve yine Tursun gibi dil incelemesi yapmıştır. Bahsi geçen 

nüsha ile ilgili son çalışma Rahim Erarslan’a aittir3. “Manzûme-i Hadicetü’l-Kübrâ” adlı 

tez çalışmasını 2016 yılında tamamlamıştır.  

Çalışmamızda kullanılmayan ama bahsetmenin elzem olduğu bir diğer nüsha Seda 

Garip tarafından çalışılan ve Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde kayıtlı 

bulunan Gulâmî adlı şairin eseridir. Garip, bu çalışmayı dini açıdan incelemiştir.4  

 
1Emine Tursun, “Haza Kitâb-ı Hadicetü’l-Kübrâ”, (Yüksek Lisans Tezi, Abant İzzet Baysal Üniversitesi, 

2010). 
2Necdet Öztürk, “Yazarı Belli Olmayan Hz. Hatice Manzumesi”, (Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli 

Üniversitesi, 2016). 
3Rahim Erarslan, “Manzume-i Haticetü’l-Kübrâ”, (Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, 2016). 
4Seda Garip, “Gulâmî, Dâsıtân-ı Hadicetü’l-Kübrâ”, (Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 2016). 



3 

Üzerine çalışma yapılmış bir diğer nüsha Konya Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 

bulunan ve “42 Kon 2061” numaralı eserdir. 2018 yılında Zekiye Gizem Dereli tarafından 

incelenen nüsha yüksek lisans tezi olarak sunulmuştur.5  

Bosna Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde bulunan bir diğer nüsha 2017 

yılında Büşra Bulut tarafından çalışılmıştır. 6040 demirbaş numaralı bu nüsha kütüphane 

kayıtlarında “Mawlud” adıyla geçmekte ve başında “Âşık Paşa Mevlidi” başlığı 

bulunmaktadır. Başlıkta “Âşık Paşa” adı geçmesine rağmen nüshanın içerisinde ona ait 

bir isim veya mahlas geçmemektedir.6  

Değinilmesi gereken son çalışma doktora tezi olarak Selahattin Topbaş tarafından 

hazırlanmıştır. Eserin daha önce çalışılan altı nüshasını karşılaştırarak bir tenkitli metin 

çalışması yürüten Topbaş’ın çalışması, “Türk Edebiyatında Hazret-i Hatice Kıssaları” 

başlığını taşımaktadır.7  

Yukarıda bahsedilen tezler dışında Abdulkadir Karahan da şahsi kütüphanesinde 

bulunan bir nüsha ile Paris Bibliotheque Nationale’da bulunan bir başka nüshayı 

karşılaştırmıştır.8  

Türk edebiyatında şu ana kadar yapılmış olan doğumundan itibaren Hz. 

Muhammed’in hayatını konu alan eserler içinde Hz. Hatice ve Hz. Muhammed’in 

evliliğinden bahseden bazı eserler kaleme alınmış ve bu eserler üzerine çeşitli çalışmalar 

yapılmıştır. Bu eserler tamamlayıcı olması Hz. Muhammed’in evliliği, Hz. Hatice ile 

ilgili yapılan çalışmalar tasnif edilmiştir. 

 

1. TÜRK EDEBİYATINDA HZ. HATİCE VE İLGİLİ ÇALIŞMALAR 

1.1.    Manzum Eserler 

Dâsitân-ı Hadicetü’l-Kübrâ, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, 256. 

 
5Zekiye Gizem Dereli, “Destân-ı Hadice”, (Yüksek Lisans Tezi, Ondokuz Mayıs Üniversitesi, 2016). 
6Büşra Bulut, “Âşık Paşa’nın Mevlidi”, (Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, 2017). 
7Selahattin Topbaş, “Türk Edebiyatında Hazret-i Hatice Kıssaları”, (Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi, 

2022). 
8Abdulkadir Karahan, “İlk Osmanlı Edebiyatının İncelenmemiş Dinî Bir Mesnevisi: Hikâyet-i Hadice 

Tezvic-i Muhammed” Eski Türk Edebiyatı İncelemeleri, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları, 1980, 226. 
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Manzûme-i Hazret-i Hadîcetü’l-Kübrâ, Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 8902.  

Menkıbe-i Fahri Kâinât, Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 4789. 

Mevlid, Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 3817. 

Mevlid, Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 1174. 

Mevlid, Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 4858. 

Manzûme-i Hazreti Hadîcetü’l-Kübrâ, Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 8670. 

Mevlid-i Şerif Hadîcetü’l-Kübrâ, Atatürk Kitaplığı, 849. 

Akd-i Fahr-i Kâinât min Hadîcetü’l-Kübrâ, Atatürk Kitaplığı, 778.  

Akd-i Fahr-i Kâinât min Hadîcetü’l-Kübrâ, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, 

17066. 

Akd-i Fahr-i Kâinât min Hadîcetü’l-Kübrâ, Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi. 

Destân-ı Hadîce, Konya Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 2061. 

Vahyu’n-Nebi (a.s) Akd-i Hadîcetü’l-Kübrâ, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, 

3CSR0000212-01. 

Mawlud, Bosna Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi, 6040.  

Hikâye-i Nikâh-ı Mustafa, Konya Koyunoğlu Müzesi, 10731. 

Hikâyet-i Hadîce Tezvîc-i Muhammed, Abdulkadir Karahan’ın şahsi kütüphanesinde 

bulunmaktadır.  

Mevlid u Şerîf-i Hadîcetü’l-Kübrâ, Paris Bibliotheque Nationale, 1515. 

Hikâye-i Seyyide Hadîcetü’l-Kübrâ Ümmü’l-Mü’minin, Mısır Milli Kütüphanesi, Türkî 

279. 

Hikâye-i Hadîcetü’l-Kübrâ, Konya Koyunoğlu Kütüphanesi, 10250/a. 

Hikâye-i Haticetü’l-Kübrâ, Hidiv Kütüphanesi 17560/1. 

Mesnevî-i Hatice Hatun, Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi, 005626-II. 
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Risâle-i fî Tezvîci’r-resûl bi-Hadîcetü’l-Kübrâ, Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, 

37 Hk 1591/2. 

 

1.2.    Kitaplar 

Akgül, S. (2013). Ezvac-ı Tâhirât Hanesinin Bahtiyar Gülleri. İstanbul: Işık Yayınları. 

Akıncı, A. C. (1966). Hazret-i Hatice. İstanbul: Bedir Yayınevi. 

Akıncı, A. C. (2015). Hz. Hatice: Radıyallahu Anha. İstanbul: Muallim Neşriyat. 

Alkan, S. (2010). Saadet Asrının Nurdan Anneleri Hanım Sahabeler. İstanbul: Zafer 

Yayınları. 

Apak, A. (2019). Hz. Hatice: Peygamberimizin İzinde 40 Sahabi 12. İstanbul: Beyan 

Yayınları. 

Asımgil, S. (2000). Hazreti Hatice. İstanbul: İpek Yayınevi. 
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2. ESERİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.1.    Şekil 

Mesnevî bir edebiyat terimi olarak aynı vezinde ve her beyti her beyti diğer beyitlerden 

bağımsız olarak kendi arasında kafiyeli bir nazım biçiminin adıdır. Bu nazım biçimine mesnevî 

adının veriliş nedeni, her beytin mısralarının diğer beyitlerden bağımsız olarak kendi içinde 

ikişer ikişer kafiyelenmiş olmasıdır. Diğer nazım biçimleri için konulmuş olan beyit sayısı 

sınırlaması bu nazım biçiminde yoktur. Mesnevîde beyitlerin diğer beyitlerden bağımsız olarak 

kendi içinde kafiyelenmesi ve beyit sayısı için bir sınırlama konulmamış olması, diğer nazım 

şekillerinde olduğu gibi şairleri kafiye bulma ve sayısı önceden belli birkaç beyit ile 

düşüncelerini ifade etme sıkıntısından kurtarmış; bu nedenle de uzun, bazen binlerce beyit 

tutan manzumeler bu nazım biçimiyle yazılmıştır (Saraç, 2009, s.64). 

Mesnevîlerin düzenlenişi genel itibariyle birbirine benzer şekilde oluşturulur. Bu 

temaya dikkat edilen mesnevîlerde üç ana bölüm yer almaktadır. Bunlar giriş bölümü, 

konunun işlendiği bölüm yani ana bölüm ve bitiş bölümüdür. Eserde ilk beyitten 

başlayarak 48. beyte kadar işlenen bölüm metnin giriş bölümüdür. 49. beyitten başlayarak 

957. beyte kadar olan kısım ise konunun işlendiği bölümü oluştururken 958’den 

başlayarak 961’e kadar olan beyitler ise bitiş bölümünü oluşturmuştur. 

Giriş bölümünde besmele ile başlayan eser, âlemin yaratılışı, Allah’a övgü, Hz. 

Muhammed ile dört halifeye övgü, dua ve sebeb-i telif kısımlarından oluşmaktadır. 

Ardından gelen konunun işlendiği gelişme bölümü Hz. Muhammed’in yetim oluşu ve 

bunun üzerine annesinin de vefatının anlatılması ile başlamaktadır. Annesinin vefatının 

ardından dedesinin yanında kalması, dedesinin vefatının ardından da amcasının yanında 

kalması, halasının aracılığıyla Hatice’nin kervanına katılması ve evlendirilmesi bu 

bölümde yer almaktadır. Eserin asıl olarak yoğunlaştığı bölüm bu bölümdür. Hz. 

Muhammed ile Hz. Hatice’nin evliliğinin ardından olaylar detaylara değinilmeden 
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verilmiştir. Sonuç bölümünde şair eserinin kaleme alma nedeninden de bahsederek dua 

beklediğini ileterek eserini sonlandırmaktadır.  

Mesnevî nazım şekli ile kaleme alınan eserlerde şairler kimi zaman şiirdeki 

monoton düzeni kırmak amacıyla beyitlerin arasına farklı nazım şekilleri ile yazılmış 

şiirler de katmaktadır. Eserde de bu şekilde araya katılmış iki gazel ve bir kaside 

bulunmaktadır. Eserde yer alan ilk gazel metinde yer alan kahramanlardan Buhra adlı 

rahip tarafından söylenmektedir. Okumayı yazmayı seven ve ahir zamana bir peygamber 

geleceğini, bu gelecek olan peygamberin işaretlerini bilen Buhra yıllarca süren bir 

bekleyişin ardından Muhammed’in geldiğini gördüğünde 8 beyitlik bir gazel söylemiştir.  

Otuz yıldan beri óasret yaşını  

Dökerdi gözlerüm ey mihribÀnum (386) 

 

KitÀblarda oúuyub bilmiş idüm 

Seniñ evãÀfıñ ey faòr-i cihÀnım (392) 

Metinde yer alan ikinci gazel ise Meysere tarafından söylenmiştir. Bu gazel, 865-

874. beyitler arasında yer almıştır. Hz. Muhammed’e peygamberliğin gelmesinin 

ardından şehadet getirip dine giren Meysere, “el-hamdu lillâh” redifli gazeli söyleyerek 

duygularını, dine girmesinin onda yarattığı sevinci paylaşmıştır.  

Didi kim görmüşem el-óamdu li’llÀh 

Bu gÿne görmüşem el-óamdu li’llÀh  

 

Úamu tÀcı u taòtı u mÀl milki 

Yolına virmişem el-óamdu li’llÀh (865-866) 

Eserde yer alan kaside 40 beyitten oluşmaktadır. Şiir, şekil itibariyle kaside özelliği 

taşısa bile metnin içerisindeki olay örgüsünün devamı niteliğindedir. 914-954. beyitler 

arasında yer alan kaside Hz. Muhammed’in peygamberliğinin ardından müslüman olan 

kişilerden, dinin yayılması ile müslümanların sayısının artışından ve peygamberin birkaç 

mucizesinden bahsetmektedir.  

Anuñ ardınca èAlì geldi ìmÀna şöyle bil  
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Daòı Zeyd’ile Zübeyr èOåmÀn getürdiler ìmÀn 

 

èAbdu’r-raóman Ùalóa hem Saèd bin VaúúÀã geldiler 

Biri FaòòÀã ãıdúıla ìmÀn getürdiler hemÀn (920-921) 

 

Çünki günden güne artdı ümmeti hem şerè-i dìn 

İns ü cinn oldı müşerref hem zemìn ü ÀsumÀn (942) 

 

İndi menberden Resÿl ãıàar eli ile anı  

SÀkin oldı ol direk evvelki gibi hem çünÀn (952) 

Eserde belli aralıklarla on dört defa tekrarlanan salavat beyitleri de önem arz 

etmektedir. Mevlit türünün özelliklerini gösteren bu ifadelerin ilk iki beyti Türkçe 

olmakla birlikte son iki beyti Arapçadır.  

Ger bu èÀlem òalúı dirse subó u şÀm  

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm  

 

Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt resÿl-ı MuãùafÀ  

 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ èÁúìb  

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Ùaha 

 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ BÀèis 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ ÙÀhir (181-184) 
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2.2.    Sebeb-i Telif  

Eski Türk edebiyatı alanında yazılan eserlerin kendine özgü bölümleri ve bu 

bölümler kaleme alınırken dikkat edilmesi gereken hususları vardır. Bu hususlara dikkat 

edilerek kaleme alınan metinde bir sistem oluşturulmakta ve kendi içinde çeşitli 

yöntemler kullanılmaktadır. Bu yöntemlerle beraber metni kaleme alan için de okuyucu 

için de bir kolaylık sağlanmaktadır. Çalıştığımız metinden de yola çıkarak mesnevilerin 

sistematiğine bakıldığında metnin ilerleyişinin giriş, asıl konunun işlendiği gelişme ve 

sonuç bölümleri olduğu görülmektedir. Bu bölümlerde kendi içlerinde çeşitli başlıklara 

ayrılmaktadır. Bahsi geçen sebeb-i telif de bu bölümlerden biridir. Genellikle asıl konuya 

giriş yapılmadan önce şair tarafından metnin ne için ve ne sebeple kaleme alındığının 

anlatıldığı kısımdır. Bu yüzden bir eserin yazılış sebebi sebeb-i telif kısmından 

anlaşılmaktadır. 

Sebeb-i telif bölümü bir eserde müstakil bir başlıkla belirtilebileceği gibi direkt 

olarak beyitlerde de sebebe giriş yapılabilir. 

Sebeb-i telif bölümü 28 ile 44. beyitler arasındadır. Şair, eseri kaleme alma sebebini 

Muhammed’in güzelliğini anlatmak, Hatice ile olan hikayesini açıklamak olarak belirtir. 

Birçok olgun kişilerin bu mevlidi söylediğini, Mustafa’nın mevlidini açıkladığını bu 

yüzden kendisinin de bir Mustafa destanı kaleme aldığını, bu destanı dinleyenin huzur 

bulacağını ifade eder.  

Pes nice ãÀóib-kemÀller söylemiş 

MuãùafÀ’nuñ mevlidin şeró eylemiş 

 

Ben daòı bir dÀsitÀn-ı MuãùafÀ 

Söyleyem kim diñleyen bula ãafÀ (30-31) 

Bu mevlidi söyleyenlerin bir mecliste dua ile anılacağını ve onun kıyamete dek 

isminin anılacağını, ruhunun daima dua ile sevineceğini de belirterek bu eseri okuyan ve 

diğerlerine okutan kimselerin de sevap kazanacaklarını açıkça ifade eder. Hemen 

ardından okuyucularından da onun için dua etmelerini rica eder.  

Úıluram ben daòı sizlerden recÀ 
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Luùf idüb eyleyesiz òayr duèÀ (35) 

 

2.3.     Vezin ve Kafiye 

Eski Türk edebiyatı geleneği içerisinde şiir “vezinli ve kafiyeli söz” olarak 

tanımlanmaktadır. Bundandır ki bir şiirin şeklinin temelini oluşturan iki unsur vardır. Bu 

unsurların ilki vezin diğeri ise kafiyedir. Şiirin temeli olan bu iki unsur yıllardır ele 

alınmış ve ayrı bir ilim olarak değerlendirilmiştir.  

Eski Türk edebiyatı olarak anılan divan edebiyatında şairlerin hareket alanı çeşitli 

geleneklerle kısıtlanmıştır. Geleneklerle kısıtlanan bir alanda özgün bir şiir elde 

edebilmek için şairler başta vezin olmak üzere kafiye ve rediflerin kullanımına büyük bir 

önem vermiştir. Bu bağlamda çalışılan eserde vezin ve kafiyenin değerlendirilmesi 

yapılmıştır. Yapılan değerlendirmeye göre eseri kaleme alan şair sanatsallık amacında 

olmadığı için özellikle kafiye kullanımında dikkatli davranmamıştır. 

Metnin tamamında aruzun üç farklı kalıbının kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Kullanılan kalıplar, remel bahrinin “fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün” ile “fâ’ilâtün / fâ’ilâtün 

/ fâ’ilâtün / fâ’ilün” ve hezec bahrinin “mefâ’îlün / mefâ’îlün / fe’ûlün” kalıplarıdır. Bu 

kalıplardan “fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün” kalıbı metnin 914 ile 954. beyitler 

arasında yer alan kaside haricinde kullanılmamıştır. Belirli aralıklarla tekrar eden vasıta 

beyitlerinde ise “fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün” kalıbının tercih edildiği görülmüştür. Bu 

her dört vasıta beyitinden son iki tanesinde beyit sonlarında kullanılan kelimelerin 

değişmesi sebebiyle vezin bozulmuştur.  

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Muóammed 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Aómed (47) 

 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Nebì 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Resÿlür’r-raóìm (335) 
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Nitekim eser de mesnevî nazım şekliyle kaleme alındığı içim kafiyenin beyitler 

arasında olduğu görülmüştür. Metinde kafiye kimi zaman tek ses benzerliğine dayanırken 

kimi zaman ise birkaç ses benzerliği şeklindedir.  

Üçünci úonaú ola çün müyesser  

Oñat úıl bu işi eyleme ebter (242) 

 

èÁtike çün diñledi bu sözleri 

Yaşıla ùoldı mübÀrek gözleri (630) 

Bazı beyitlerde iç içe geçmiş kelimelerle ya da yakın seslerle de kafiye yapılmıştır. 

Bazı beyitlerde ise kafiyeye yer verilmediği gözlenmiştir.  

İlla göñlüm hergiz inanmaz aña  

Yoòsa laùìfe mi idersin baña (632) 

Metinlere kafiyelerin hemen ardından tekrarlanan ek, kelime ya da kelime grupları 

redifi oluşturmuştur. Divan şiirinde kafiyenin bütünleyicisi ve zenginleştiricisi olarak 

redife çok yer verilmiştir. Redif, şiirde ses ve anlamın odak noktasıdır. Böyle bir odak 

noktası şiirin kendi içinde varlık bütünlüğünü sağlar (Macit, 2016, s. 240). Bu yüzdendir 

ki metinde kafiyenin yanı şair redif kullanımına da önem vermiştir.  

Aña göre aña èizzet gerekdür  

KemÀlince aña óürmet gerekdür (234) 

 

2.4.    Dil ve Üslup 

2.4.1. Dil 

Hz. Muhammed’in annesinin vefatı ile başlayıp Hz. Hatice ile olan evliliğinin ve 

ardından peygamberliğin gelişi şeklinde devam eden metin, Eski Anadolu Türkçesi ve 

Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerini taşımaktadır.  

X. yüzyıldan itibaren Orta Asya’dan batıya göç eden Oğuzların, XII. Yüzyılın 

sonlarında kendi lehçelerine dayalı olarak Anadolu’da kurup geliştirdikleri edebi yazı 
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diline Eski Anadolu Türkçesi (EAT) denilmektedir (Gülsevin ve Boz, 2013). EAT 

döneminin kendine özgü çeşitli özellikleri vardır ve bu özellikler metinde de çeşitli ek ve 

kelimelerle karşımıza çıkmaktadır. Metinde karşımıza çıkan dil özellikleri şu şekildedir. 

Eser, ses bilgisi açısından incelendiğinde yine hem EAT hem de Osmanlı Türkçesi 

kullanımları görülmektedir. EAT döneminde yuvarlak ünlüler ile yazılan kimi eklerin 

(gözledüğüm, yazduranı) metinde dar ünlülerle yazıldığı durumlar da gözlenmektedir 

(sevdigim).  

Daòı bunlar MuãùafÀ’nuñ yÀrıdur 

Cümle aãóÀbuñ daòı envÀrıdur (23) 

 

Óabìbim sevdigim cÀnım cÀnÀnım 

FedÀ olsun yoluña rÿh-ı revÀnım (55) 

“+duk/+dük” isim fiil eki, “-dur/-dür/-ur/-ür” fiilden fiil yapım eki ve “-sun/-sün” 

emir ekinin metinde hem yuvarlak ünlülü hem de dar ünlülü biçiminin kullanılması 

metindeki ikili dil kullanımına örnek teşkil eden durumlardandır. EAT döneminin 

özellikleri gereğince yuvarlak ünlüler ile kullanılması gereken ekler, Osmanlı 

Türkçesinin etkisi devreye girdiğinde dar ünlülü biçimleriyle de kullanılmıştır.  

Didi senden benüm yoúdur ümìdim  

Benüm saña degildir iètimÀdım (80) 

Eser, kalınlık-incelik uyumu olarak bakıldığında ile ve i-’nin yazımı açısından hem 

EAT hem de Osmanlı Türkçesi özellikleri taşımaktadır. “îmânıla” ve “cehdile” 

kelimelerindeki eklerin kullanımları iki dönem özelliğinin de metinde kullanıldığını 

göstermektedir. Aynı şekilde EAT döneminin belirgin özelliklerinden biri olan bildirme 

eki -dur ve -dür’ün durur biçiminde de kullanılması yine her iki dönemin özelliklerinin 

kullanıldığını göstermektedir. Bir başka ikili dil kullanımın olarak -dur/-dür ekinin dar 

ünlülü biçiminin kullanılması da örnek olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Úamu mìve vü nebÀtÀt u zülÀl 

Pes güneş nÿrıla bulurlar kemÀl (6) 
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Kim ki söyler mevlid-i faòr-i resÿl 

Añılur meclisde duèÀ ile ol (32) 

Eserde dikkati çeken bir diğer özellik EAT döneminde gelecek zaman eki olarak 

kullanılan “-ısar/-iser” ekinin kullanılmasının yanında özellikle 15. asırdan itibaren 

sıklıkla karşılaşılan “-ecek/-acak” gelecek zaman ekinin de kullanılmış olmasıdır. Ayrıca 

yine EAT döneminin özelliklerinden olan “-ıp” zarf-fiil ekinin yanında “-uban/-üben” 

biçimi de kullanılmıştır.  

Mesióden ãoñra geliser Muóammed    

ŞefÀèat ehli olısar Muóammed (196) 

 

Gelecekdir zìrÀ Àòir zamÀnda 

Gele hem kÀrubÀn úavmile bunda (440) 

 

Yine girüb oturub òalvetine 

Getürüb hem kitÀbların úatına (342) 

 

Yola oldılar andan çün revÀne 

Varuban úondılar bir òÿb mekÀna (309) 

Şimdiki zaman eki olarak EAT döneminde karşılaşılan “-yürür” ekinin yanı sıra 

Osmanlı Türkçesinde kullanılmaya başlanan “-yor” eki de metinde kullanılmıştır. Bir 

başka ayırt edici ek ise birinci çoğul kişi eki olan “-vuz/-vüz” ekinin metinde 

kullanılmasıdır. 

Gördiler kim ol Muóammed MuãùafÀ 

Úarşudan geliyürür ol pür-ãafÀ (534) 

 

Anı ol mÀlıla evlendirevüz 

Muóammed’e gelin alıvirevüz (132) 

Dikkati çeken ve EAT döneminin özelliklerinden olan “ki” ve “ile”nin uyum dışına 

çıkması da metinde kullanılan ikili dil özelliklerine örnektir. Aynı zamanda EAT 
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döneminde yuvarlak ünlüler ile kullanılan bazı kelimeler de düz ünlülü olarak 

kullanılmıştır. 

Metnin önem arz eden yönlerinden biri de kimi kelimelerin ikili kullanımlarına da 

yer verilmesidir. Eskicil ögelerin etkisiyle bu tür ikili kullanımlar EAT döneminin tipik 

özelliklerindendir. “úorúu” ve “úoròu” kelimeleri ile “deñli” ve “deñlü” kelimeleri bu 

kullanımlara örnektir.  

Be-àÀyet Meysere’ye úorúu düşdi 

Ebÿ Bekr’e daòı òavfı irişdi (448) 

 

Úamunuñ ol sÀèat söyündi odı  

Niçenüñ úoròusından ãındı ödi (435) 

Dikkate değer bir diğer dil özelliği metinde, kelimeler yazılırken uzun okunması 

gereken hecelerde elif, vav ve ye harflerinin kullanılmasının yanı sıra harekelerin de 

kullanılmış olmasıdır. 

 

2.4.2. Üslup 

Metin, okuyan herkesin rahatlıkla anlamlandırabileceği biçimde sade bir anlatımla 

kaleme alınmıştır. Bundaki en önemli etkenlerden biri mesnevî nazım şekliyle kaleme 

alınmış dinî ve öğretici bir mesnevî olmasıdır. Sebeb-i telif kısmında da açıkça belirttiği 

üzere bu metni okuyanların ve dinleyenlerin huzur bulması, sevap kazanması, mecliste 

şairin kendi adının dua ile anılması gibi sebeplerle şair, metinde sanatsal kaygılar 

gütmektense daha sade ve anlaşılır bir dil kullanmayı tercih etmiştir.  

Eserde ahengi sağlayan unsurların başında kafiye ve redif kullanımı gelmektedir. 

Redifin sıklıkla kullanıldığı eserde üç farklı aruz kalıbının kullanılması da esere ahenk 

katan unsurlardan biridir. Redif, kafiye ve aruzun kullanımın dışından ahenk unsuru 

olarak gösterilebilecek bir diğer özellik, anlatımı güçlendirmek, metne farklılık katmak 

ve metnin tekdüzeliğini önlemek için eserde iki gazele ve bir kasideye yer verilmesidir. 

Konusu bakımından dinî mesnevilere dahil edilen metnin yazılış amacı topluma 

faydalı olmak gayesi etrafında şekillendiğinden metinde sanatlı anlatım, anlaşılması güç 
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ibareler, uzun cümlelerden ziyade halk deyişleri, deyimler, ikilemeler ve kısa cümleler 

tercih edilmiştir. 

Ya aúçe isteyü kime varalum 

Kime boyun eyüben yalvaralum (122) 

Olayların akışında kullanılan sade anlatım kimi zaman yerini sanatlı bir söyleyişe 

bırakmıştır. Özellikle Hz. Muhammed ve Hz. Hatice’nin tasvirinin yapıldığı beyitlerde 

sanatlı ifadelerle karşılaşılmıştır. 

Metinde kimi kısımlarda Arapça ve Farsça ibareler de kullanılmıştır. Karşımıza 

çıkan bu Arapça ve Farsça ibareler okuyanın rahatlıkla anlayabileceği özelliklerdedir.  

Niçeler zehriñ içerler bu dehriñ  

NebÀtına irmişem el-óamdu li’llÀh (873) 

Arapça ibareler ile en çok karşılaşılan kısım salavat beyitleridir. Metin boyunca 

aynı şekilde tekrarlanan bu ibarelerin son iki beyti tamamen Arapça kelimelerden 

meydana gelmiştir.  

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Şehìr 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ ŞÀhid  

 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Şehìd 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Meşhÿd (877-878) 

Metinde hem Türkçe hem Arapça hem de Farsça tamlamalar yer almaktadır. 

Eserin sadelikten yana olan anlatımı da dikkate alındığında en çok tercih edilen 

tamlamaların Türkçe kelimelerle oluşturulmuş olanlar olduğu görülmektedir. Oluşturulan 

tamlamalarda kimi noktalarda vezin gereği olarak tamlayan ve tamlanan yer 

değiştirmiştir.  

Óaşre deñlü nÀmı anuñ yÀd olur  

DÀ'imÀ rÿóı duèÀdan şÀd olur (33) 

Kimi noktalarda ise tamlayan ve tamlananın arasına farklı sözcükler girmiştir. 

İsimlerden oluşturulan tamlamalar sayıca fazla olsa bile şair zamirlerle kurulan ya da 
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tamlayanı düşmüş tamlamaları da kullanmıştır. Metindeki bazı beyitlerdeki isim 

tamlamalarında tamlayan ya da tamlanan eki düşmüştür.  

Didi kim ey gözüm nÿrı Muóammed  

Ki oàlum ismi èAlì senüñ Aómed (107) 

Sıfat tamlamaları, isim tamlamaları kadar çok kullanılmasa da metinde örnekleriyle 

karşılaşılmıştır. Bu tamlamalar, metinde geçen kimi kahramanları tanıtırken ya da onların 

özelliklerini okuyucuya aktarmak için Türkçe ve Farsça kelimeler ile kullanılmışlardır.  

Kim üç oàlı anda idi bile óÀøır 

Dönüb oàullarına baúdı ol pìr (72) 

Şair, metin boyunca mısranın içerisinde tamamlanan kısa cümleleri kullanmıştır. 

Kısa cümlelerin tercih edilmesinin sebebi metnin okuyucusu ve dinleyicisine eseri 

rahatlıkla anlaşılır kılabilmektir. Bunun yanı sıra kimi beyitlerde anlatımı monotonluktan 

kurtarmak amacıyla farklı özellikteki cümleler de kullanılmıştır. Metin boyunca 

kullanılan cümleler çoğunlukla olumlu olarak kullanılsa da az sayıda örnekte olumsuz 

cümle, soru ve ünlem cümlelerine rastlanmıştır. Bu tür cümleler vurgu yapılması gereken 

yerlerde kullanılmıştır. 

Bu kez geldi ilerü Ebì ÙÀlib  

Babasınuñ sözine oldı rÀàıb (86) 

 

DuèÀmı yÀ İlÀhì sen úabÿl it  

Óabìbüñ MuãùafÀ’ya beni úul it (214) 

Cümlelerin mısra ya da beyit içerisinde tamamlanmadığı, bir sonraki beyitlerde 

tamamlandığı kullanımlar da karşımıza çıkmaktadır. Sayıca az olan bu kullanımlar 

anlatımdaki sadeliği bozacak nitelikte değildir.  

Pes Òadìce úarşu geldi gülerek  

èİzzet ü ùaèôìm ü ikrÀm úılarak  

 

Aldı elini eline ol zamÀn 
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Getürüb ãadra geçürdi pes hemÀn (597-598) 

Bağlaçlar ile bağlanmış veya bağlaç kullanımı olmadan sıralanan cümlelere de 

rastlanmıştır. Bu cümleler kısa cümleler olup rahatlıkla anlaşılabilecek özelliktedir.  

Ebÿ Bekr işitdi vü sevindi 

Tesellìsin buluban girü döndi (907) 

Şair, anlatıma derinlik ve güzellik katmak amacıyla halk tarafında kolaylıkla 

anlaşılabilecek deyimlerden sıklıkla yararlanmıştır. Deyimler kadar çok 

kullanılmamasına rağmen birkaç örnekte atasözlerine de rastlanmıştır.   

Ebì ÙÀlib işidüb ãaldı başın 

Aúıdub gözlerinden úanlu yaşın (133) 

 

Dimişler ulular ãabır selÀmet  

İvenler èÀúıbet olur melÀmet (222) 

 

Úamunuñ ol sÀèat söyündi odı  

Niçenüñ úoròusından ãındı ödi (435) 

En az deyimler kadar sık kullanılan bir diğer unsur ikilemelerdir. Metinde Türkçe 

olarak kullanılan ikilemeler dışında Arapça ve Farsça olarak kullanılan ikilemelerle de 

karşılaşılmıştır.  

Ebì ÙÀlib didi kim elümüzde 

Sìm ü õer yoú úıãadur dilümüz de (121) 

 

Anuñ işi ki èilmile èibÀdet 

Oúuyub yazmaú vü òalvet riyÀøet (315) 

Metin okuyucuya bir konuyu öğretmek amacı taşıdığından metinde kullanılan edebî 

sanatlar sınırlıdır. Olayların işleyişini odak noktası haline getiren metinde başta olayın 

ana kahramanı Hz. Muhammed olmak üzere diğer kahramanların betimlenmesi sırasında 

teşbihe başvurulmuştur. Hz. Muhammed yüzü güle, aya ve güneşe; yanağı gonca güle, 

kırmızı yakuta; dişi inciye ve sözü Kevser suyuna benzetilmiştir. Teşbih kimi yerlerde 
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olayların ifade edilmesinde de kullanılmıştır. Güneşin doğduğu vakit dünyanın cennete, 

Hz. Muhammed’e peygamberlik verildiği an yüzündeki parlaklığın aya benzetilmesi buna 

örnektir. 

Yañaàı àonca gülden daòı terdür 

Yüzi güneş anuñ alnı úamerdür  

 

Dişi dürdür ruòı yÀúÿt-ı aómer 

Sözi sükker lebidür Àb-ı Kevåer (377-378) 

Metni okuyanın heyecanını ve duygu durumunu diri tutmak isteyen şair, birçok 

beyitte “ey, yâ” gibi ünlemleri kullanmıştır. Bu sanatların yanı sıra metinde Buhra’nın 

Hz. Muhammed’i gördüğü an söylediği gazelde ve Hz. Hatice’nin Hz. Muhammed’e olan 

bağının anlatıldığı beyitlerde mübalağa sanatına başvurulmuştur.  

Şöyle bil kim mümkinÀtı ey hümÀm 

Altı günde cümlesin úıldı tamÀm (20) 

 

Giceler ãubóa deñlü óasretiñle 

Eridür ùaşları Àh u feàÀnım (389) 

Hz. Muhammed, Buhra’nın bulunduğu yere geldiğinde onun başının üzerinde bir 

bulutun olması yine Hz. Muhammed minberde hutbe okurken direğin ah ve figanlar 

eşliğinde ikiye yarılmasından sonra peygamberin onu sakinleştirmesi gibi olaylarda 

kapalı istiare kullanılmıştır. “Ol dem içre úıldılar èaúd-i nikÀó / Bir araya cemè olub 

şemsile mÀh” beytinde Hz. Muhammed ve Hz. Hatice güneş ile aya benzetilerek yine 

istiare sanatına başvurulmuştur. Metindeki bir diğer istiare örneği ise Muhammed’in 

inciye benzetilmesi fakat adının geçmemesidir. 

äoñra bir menber yapıldı çıúdı üstüne Resÿl 

Òuùbeye başladı oúuyayıdı nev-cüvÀn 

 

Gördiler kim mescid içre úopdı feryÀd u enìn 

Ol direk yarılub itdi nevóa u Àh u feàÀn (950-951) 
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Ne virürse dürr-i yetìme daòı  

Anı òarc idüb yetürelüm aòì (601) 

Metinde Kur’an surelerinden üç tanesinin adı geçmektedir. İlk olarak Cebrail’in 

Hira dağındaki Muhammed’in yanına gelerek ona peygamberliğini müjdelediği sırada 

indirdiği İkra yani Alâk Suresi’dir. İkinci olarak indirilen sure Müddessir Suresi’dir. 

Uzun bir aradan sonra Cebrail Muhammed’e bu sureyi vahyetmiştir. Son olarak 

bahsedilen sure ise Hz. Muhammed ve ashabı bir mağarada gizlice ibadet ederken 

Muhammed’i öldürmeye giden Hz. Ömer mağaraya vardığında okuduğu Taha Suresi’dir.   

Kim İúrÀ’ Sÿresi’ni taèlìm itdi  

Ne kim Óaú emri anı mÀèlÿm itdi (846) 

 

Saña Müddeåiriñ Sÿresi’ni bil 

Nüzÿl itdim olub daèvete meşàÿl (889) 

 

Gördi ol maàÀrada bunlar namÀz úılar úamu 

Sÿre-i ÙÀhÀ oúunur diñledi ol pehlüvÀn (930) 

 

3. ESERİN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

3.1.    Olay Örgüsü 

Hz. Muhammed’in annesi henüz ona hamileyken babası Abdullah vefat eder ve bu 

şekilde babasından yetim kalan Muhammed, yedi yaşına kadar annesi ile birlikte yaşar. 

Yedi yaşına geldiği vakit annesinin hastalanması ve hemen sonrasında vefat etmesi 

üzerine hem anne hem de babadan yetim kalır. Annesinin ölümünü anlatan beyitlerde 

Amine küçük Muhammed’i yanına çağırır ve ona hasta olduğunu, ruhunun Hakk’a 

yolculuk yapmak üzere olduğunu söyler. Sevgi sözcüklerinden sonra oğlunun lütfunu 

görmek istediğini belirten Amine oğlunu Allah’a emanet ederek canını verir. 
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Amine’nin defninden sonra dedesi Abdülmuttalib torununu kendi evine götürür. 

Abdülmuttalib, Muhammed yanında olduğu sürece ona her türlü ikramı yapar, bir 

dediğini iki etmez ve onu asla yanından ayırmaz. 

Günlerden bir gün Abdülmuttalib hasta olur ve Mekke uluları onu ziyarete gelir. 

Bu ziyaret esnasında üç oğlu da oradadır. Oğullarına Muhammed’in çocukluktan yetim 

kaldığını, kendisi öldükten sonra onu kimin alacağını, besleyip yetiştireceğini sorar. Bu 

sorunun ardından ilk olarak sözü Ebu Leheb alır ve Muhammed’i ona vermesini ister. 

Bunu duyan Abdülmuttalib oğluna dönerek ona itimadı olmadığını söyler. Bunun 

ardından Hamza söze girer ve Muhammed’i kendisine vermesini söyler. Oğlunun cömert, 

özünde sözünde bir kişi olduğunu ve gazadan kaçmadığını fakat Muhammed’i cefadan 

sakındığını söyleyen Abdülmuttalib Muhammed’i Hamza’nın himayesine de vermez. 

Kardeşlerinden sonra Ebu Talib ileri gelir ve Muhammed’i almak istediğini söyler. Bunun 

üzerine Abdülmuttalib oğlu Ebu Talib’e torununu alıp evine gitmesini, onu kendi 

oğlanlarından ayırmamasını, yetim olduğu için hor görmemesini öğütler. Abdülmuttalib, 

dualar ve övgülerle torununu oğluna emanet ederek vefat eder. Babasının vefatından 

sonra Muhammed’i alıp evine getiren Ebu Talib hiçbir zaman onu kendi oğlundan 

ayırmaz ve eşi Fatıma ile birlikte ona bakar. 

Bir gün Ebu Talib’in yanına kız kardeşi Atike gelir. Atike, Ebu Talib’e 

Muhammed’in büyüdüğünü artık evlenme vaktinin geldiğini söyler ancak ellerinde onu 

evlendirecek malın olmadığını, bu durumla birlikte nasıl kız isteyeceklerini sorar. Ebu 

Talib de ellerinde altın ve gümüş olmadığını, kime gidip yalvararak akçe isteyeceklerini 

düşünür. Ağabeyinin bu sözleri üzerine Atike, kendince bir fikir bulduğunu, Hatice 

Hatun’un kervanının her yıl Şam’a ticaret yapmak için gittiğini ve bu vaktin geldiğini 

söyler. Habercilerin haberi yaydığını, mert delikanlıların bu kervanı beklemesini 

duyurduğunu ileten Atike, Ebu Talib’e Hatice’nin yanına gitmeyi teklif eder. 

Muhammed’i bir hizmete koymasını, yetecek kadar mal vermesini, o mal ile de 

Muhammed’i evlendirmelerini söyler. Ebu Talib ile yaptığı konuşmanın ardından Atike 

kendi evine gelerek Hatice’ye hediye etmek için çeşitli armağanlar hazırlatır. Ardından 

Hatice’nin evine giderek karşısına çıkar ve Hatice’ye niyetini arz eder. Bu sözlerin 

karşısında Hatice bir an duraksayarak uykusunda gördüğü rüyayı hatırlar. Rüyasında 

gökteki ayın yeryüzüne inip kendi dizine konduğunu ve bu ışıkla beraber yeryüzünün 

ışıklara boğulduğunu gören Hatice uyanır uyanmaz eline kalem alıp rüya yorumcusuna 
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rüyasını anlatır. Rüya yorumcusu, eline ulaşan mektubu açtığında ahir zamana bir 

peygamber geleceğini ve Hatice’nin o peygambere nasip olacağını, peygamberin sıfatının 

Tevrat’ta yazıldığını, onun Hz. İbrahim’in soyundan geldiğini anlatır. Atike’nin 

söyledikleri üzerine “Biz Muhammed’i kiracı olarak bilmeyiz.” diyerek onların 

tekliflerini kabul eder. Hatice’nin kabulü üzerine sevinçle Ebu Talib’e koşan Atike bütün 

konuşulanları ağabeyine de anlatır. İşittikleri üzerine yeğeni Muhammed’i yanına çağıran 

Ebu Talib onu Hatice’nin yanına gönderir. 

Muhammed’in geldiğini gören Hatice elindeki Tevrat’ı öpüp eline aldıktan sonra 

oda duvarının kenarına gelir. Tevrat’ı iyi bilen ve bilginlere de danışan Hatice, İsa’dan 

sonra gelecek olan peygamberin Mekke şehrinde dünyaya geleceğini ve bütün alemi dine 

davet eyleyeceğini bilerek bütün bu düşündükleri üzerine duvar deliğinden baktığı anda 

Tevrat’ta bahsi geçen ahir zaman peygamberinin Muhammed olduğunu anlar. 

Muhammed’in olduğu odaya gelen Hatice hizmetkarlarına emirler buyurarak çeşitli 

ikramlar sunar. Muhammed’in ardından kervanını reisi olan Meysere ile konuşan Hatice 

ona olanları anlatır, gelecek peygamberin o olduğunu, Cebrail’in gelip Kuran’ın ona 

ineceğini Meysere’ye bildirir. Sandığını açıp içerisinden çeşitli giysiler çıkarır ve bu 

eşyaları bir bohçaya koyup Meysere’ye teslim eder. Yolculuğun başlayacağı vakit 

Muhammed’e haber vermesini, onu yanına almasını, yolculuktan evvel Muhammed’e 

haber vermesini ve bir Arap atı süsleyerek bu atı Muhammed’e vermesini tembihler.  

Hatice bunların ardından çıkarıp elli altını bunu Muhammed’e harçlık olarak 

vermesini de söyler ve haber verildiği vakit hazır olmasını iletir. Bu sözleri işiten Meysere 

bohçayı da yanına alarak Muhammed’in yanına vararak olanları ona anlatır. Meysere 

gittikten sonra amcası Ebu Talib’in yanına varan Muhammed olanları amcası ve halasına 

anlatır. 

Bir gün gitme vakti gelir ve Hatice’nin dört bin devesine yükler yüklenip yola 

çıkılmaya karar verilir. Yola koyulan Muhammed Meysere’nin yanına vararak onunla 

aynı ata biner. Üçüncü konağa vararak o akşam oraya yatarlar ve bu sırada Hatice’nin 

emanet ettiği bohçayı Meysere Muhammed’e verir. Sabah olup verilen giysileri giyen 

Muhammed ona hediye edilen ata biner. Onu görenler bu olaya sevinirken diğerleri 

Meysere’ye yaklaşarak bundan rahatsız olduklarını belirtirler. Muhammed’e yapılan bu 

hizmetin nedenini sorarlar. Bu sorulara karşılık Meysere, kendisinin Hatice’nin parayla 

satın alınmış kulu olduğunu o ne derse yapmakla yükümlü olduğunu belirtir.  
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Yolculuk sırasında kervan bir yere gelir. Gelinen bu yerde İsa inancında olan ve 

ismine Buhra-yı Rahip denilen bir rahip vardır. Tıpkı Hatice gibi Buhra da Tevrat ve 

İncil’de gelecek zaman peygamberini, onun özelliklerini, Mekke’de dünyaya geleceğini 

okur. Bu okudukları ile yıllardır gelecek olan peygamberi bekleyen Buhra Allah’a dua 

ederek gelecek peygamberin yüzünü kendisine göstermesini yalvarışlar eşliğinde rica 

eder. Duası Hak katında kabul olunan Buhra’ya Allah Muhammed’in yüzünü gösterir. 

Her ne zaman ki Mekke’den bir kervan çıkıp gelse Buhra tapınağından oturup izler ve 

onun peygamberin kervanı olup olmadığına karar verir. Otuz yıl boyunca bu şekilde 

bekleyen Buhra bir gün gelen Mekke kervanını gözlemek için yine tapınağına çıkar ve 

peygamberin işaretlerinden olan ak bulutu gördüğü an heyecandan tapınaktan düşer. 

Allah’ın ismini diline alır bu şekilde kılına bile zarar gelmez. Hemen çıkıp kervanın 

geldiği yöne doğru gider. Buhra’nın geldiğini gören kervan halkı önünde eğilip ondan 

dilek diler. Yanlarına gelen Buhra kervan halkına selam vererek onları yemek yemeye 

davet eder. Davetin kabulünün ardından tapınağa geri dönen Buhra hizmetçilerine kurban 

kesip yemek yapmalarını söyler. 

Davete icabet eden kervan halkı o akşam kumaşların başına Muhammed’i bırakarak 

Buhra’nın tapınağına doğru yola koyulur. Buhra’nın evine vardıkları an, herkes geldi mi 

diye bakınan Buhra Muhammed’in orda olmadığını fark eder. Ebu Bekir’in de sözleriyle 

Buhra hemen tapınaktan ayrılır ve gidip Muhammed’i de davet eder. Muhammed’i 

gördüğü an onun peygamber olacağını anlayan Buhra heyecanlanarak Muhammed’e şiir 

okur. Muhammed’i de alarak tapınağa getirir. Bunu gören Ebu Cehil izninle men edeyim 

onu buradan dediği an Buhra bütün bu hazırlıkların Muhammed için yapıldığını, bu 

kâinatın onun hatırına yaratıldığını anlatır. Yemekler yenilip ayrılma vakti geldiğinde 

Buhra Muhammed’in önüne gelerek onu da ümmetinden ayırmamasını, şefaatiyle 

korumasını diler ve hemen ardından feryat figan ile orada can verir.  

Buhra’nın vefatından sonra kervan yola devam eder. Günlerden bir gün Şam’a 

varan kervan, orada büyük bir kâr elde eder. Şam’a vardıkları sırada kervan halkı 

Cühudların bayramı olduğunu ve bunların büyük bir alan toplandığını öğrenir. 

Cühudların nasıl bir bayram yaptıklarını merak eden kervan halkı bu sebeple toplanıp 

bayram yerine gider. Alana vardıklarında görürler ki Cühudlar putların üstüne saçı 

saçarak ortada yanan ateşe doğru secde eder. Muhammed bu durumu gördüğü an ateşe 

karşı bir dua okur ve böylece ortadaki büyük ateş söner. Bu durum karşısında halkın önde 
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gelenlerinden biri Mekke kavmini bulmalarını zira bu işaretlerin gelecek olan 

peygamberin yani Muhammed’in işareti olduğunu söyler. Bunun üzerine Mekke 

kavminin peşine düşen halkı gören Ebu Bekir’in içerisine bir korku düşer. Bu korkuyla 

beraber Muhammed’i cübbesinin altına saklar ve bu şekilde Muhammed’i korur. Bu 

hadiseden sonra eşyalarını hızlıca toplayan kervan yola çıkar. Mekke’ye üç konaklık bir 

yer kaldığını gören kervan halkı Meysere’nin katına gelir. Meysere, müjdeci ile Hatice’ye 

haber göndermek için eline bir kalem alarak Buhra olayından tutup yaşadıklarını anlatan 

bir mektup yazar ve halka müjdeci olarak kimi göndereceklerini sorar. Kervan halkı emir 

ve fermanın Meysere’de olduğunu ifade ederek kararı onun vermesini söyler. Böylece 

Meysere, en doğru kararın Muhammed olacağını belirtir ancak Ebu Cehil, Ebu Leheb bu 

karara karşı gelir. Münakaşadan sonra Meysere mektubu Muhammed’e teslim eder ve 

Muhammed yola çıkar. 

Mekke’ye doğru giderken Muhammed’in uykusu gelir, devenin yularına yapışarak 

yolundan sapar. Bunun üzerine Hak Teala Cebrail’e yeryüzüne inerek deveyi doğru yola 

getirmesini emreder. Böylece Muhammed uykusunda yolundan saptığını fark etmeden 

Mekke’ye varır. Bu sırada beyitlerde Hatice’nin haline geçilir. Daima ağlayarak kervanın 

ve Muhammed’in yolunu bekleyen Hatice, hizmetçilerine eğer gelen olursa onu haberdar 

etmelerini emreder. Muhammed Hatice’nin evine eriştiğinde bunu gören iki nöbetçi 

hemen Hatice’ye Muhammed’in geldiğini müjdeler. Bu haberi alan Hatice müjdeciyi has 

odaya koymalarını emreder. Muhammed’den mektubu alarak okur. Ardından yine 

hizmetçileri emrederek Muhammed’e kervandan hangi gün ayrıldığını sordurur ve üç saat 

yol aldığını öğrenir. Bu olayla birlikte artık onun peygamber olduğundan hiçbir şüphesi 

kalmaz. Yemekler yenildikten sonra Muhammed’e bir kaftan giydirilir ve Muhammed 

Hatice’nin yazdığı mektubu alarak kervana geri dönmek üzere yola çıkar. Kervanın 

konukladığı yere yaklaşan Muhammed’i gören kervan halkı uykudan uyanır. Düşmanları 

bu çabuk gidiş ve gelişi haklı çıktık zannederek gülerek karşılar. Muhammed gelip halka 

selam verdikten sonra mektubu Meysere’ye teslim eder ve bunun üzerine mektupta 

Hatice’nin nişanını gören Meysere ve dostları sevinir. Günlerden bir gün kervan halkı 

Mekke’ye ulaşır. Halk onları karşıladıktan sonra herkes evine varır.  

Böylece aradan bir zaman geçer, Ebu Talib ve Atike Muhammed’in ulufesinin 

gelmesini bekler. Fakat durum şöyle ki Hatice bir türlü ulufeyi göndermez. Bunun üzerine 

Atike ağabeyi Ebu Talib’e gidip Hatice’den ulufeyi istemeyi teklif eder ancak Ebu Talib 
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Hatice mürvetli bir kadındır bekle der. Bu halde aradan bir ay daha geçer ve en sonunda 

ağabeyinin izniyle Atike Muhammed’in ulufesini istemek amacıyla Hatice’nin evine 

gelir. Bütün bunlar olurken de Hatice, Rabbine her gece Muhammed’i kendisine yar 

etmesi için dualar eder hale gelir. Bu gizli derdini kimseye anlatmayarak kendi içinde 

yaşayan Hatice Muhammed’in ulufesini gönderdiği an Muhammed’e bir gelin alıp onu 

dünya evine sokacaklarından korkar. Ta ki bir gün Atike evine Muhammed’in ulufesini 

istemeye gelene kadar bu durum böyle sürer. Atike geldiği an bu gizli sırrını ona açar ve 

rüyasını, rüya yorumcusu tarafından yapılan yorumu Atike’ye anlatır. Muhammed ile 

Hatice’yi evlendirmelerini ondan rica eder. İlk başta bu duruma inanmayan Atike, 

Hatice’nin ciddi olduğunu anlayınca hemen Ebu Talib katına gelip durumu ona anlatır. 

Ebu Talib bunları işitince Ebu Bekir’in yanına vararak Hatice’nin sözlerini ona tekrar 

eder ve Mekke ulularını toplamasını söyler. Çağırılan kişiler toplanıp Hatice’nin babasına 

gider. Babası misafirlerini karşılar ve yemek faslından sonra söz açılarak Hatice 

Muhammed’e istenir. Bunu duyan babası kızgınlıkla ne cesaretle kızını istediklerini, 

birçok şahların kızını istediğini malımızı mülkümüzü verelim Hatice yine de bizim olsun 

dediklerini ama yine de Hatice’nin onlara nasip olmadığını söyler. Sessizlikle babasının 

evinden ayrılanlar hemen Ebu Talib katına gelerek ona olanları anlatır. Babasının 

yaptığını duyan Hatice, Mekke’nin önde gelenlerini davet eder. O sırada Hatice Ebu 

Talib’e bir mektup yazarak babasını sarhoş etmelerini ve kendi evine getirmelerini söyler. 

Hatice’nin mektubunu okuyan Ebu Talib, Hatice’nin babasını sarhoş ederek evine getirir. 

Babasının sarhoş geldiğini gören Hatice, babasının eteğinin ucunu sarı bir boya ile boyar.9 

Sabah olup Hatice’nin babası uyandığında eteğindeki rengi görür ve Hatice’ye 

bunun ne olduğunu sorar. Hatice de babasına gece olanları, kendisini Muhammed’e 

verdiğini anlatır. Babasının karşı çıkmalarının ardından Hatice sözünden geri dönmek 

olmaz sana yalancı, arsız mı desinler diyerek babasını ikna eder. Babasının ikna olmasıyla 

birlikte Hatice Atike’ye bir mektup yazarak babasını ikna ettiğini söyler. Hatice’nin 

babasının razı olduğunu duyan Ebu Talib Muhammed’i Ebu Bekir’in yanına göndererek 

kendilerine Hatice’ye vermek üzere bez vermelerini daha sonra borcunu ödeyeceklerini 

söyler ve davet olunduğu vakit gelmelerini bildirir. Amcasının söylediklerinin ardından 

Muhammed Ebu Bekir’in dükkanına gelir. Amcasının selamını iletir ve istedikleri söyler. 

 
9 Beyitlerde geçtiğine göre eski zamanlarda bir kişi sarhoş iken kızını vermek için söz verdiğinde eteğinin 

ucu sarı bir boya ile boyanırmış. Söz veren kişi sabah olup kendine geldiğinde bu rengi görüp böylece söz 

verdiğini anlarmış. 
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Ebu Bekir Muhammed’i köşeye oturtur ve istenilen kumaş haricinde on tabak altın, 

gümüş, misk, mercan ağacı ve on iyi kumaş, birkaç tane kıymetli taş hazırlar. Bu 

hazırlananları gören Muhammed bunları ödeyecek güçleri olmadığını söyler, bunun 

üzerine Ebu Bekir bunları satmadığını hepsini ona hediye ettiğini bildirir. Ardından bu 

malları Hatice’ye teslim etmek üzere yola koyulur. 

Aradan zaman geçtikten sonra yine Mekke uluları toplanarak Hatice ile 

Muhammed’in nikahı kıyılır. Yapılan düğünü gören düşmanları bu kadar mal 

hanımınındır, bir gün gelir bu hal bozulur derler. Bunu duyan Hatice yine Mekke ulularını 

büyük bir yerde toplar. Hatice, yenilip içildikten sonra alanın tam ortasına ipek bir döşek 

serdirir ve bütün malını bu döşeğin üzerine boşaltır. Ardından bütün bu mallarını 

Muhammed’e bağışladığını, kendi malının artık Muhammed’in olduğunu gelen tüm 

büyüklere söyler.  

Evliliklerinin ardından Muhammed ve Hatice’nin altı tane çocuğu olur. Kızların adı 

Fatıma, Rukiyye, Ümmü Gülsüm ve Zeynep; erkeklerin ise Kasım ve Tahir’dir. Zaman 

böylece akıp giderken Muhammed’in yaşı kırka gelir. Günlerini Hira dağındaki mağarada 

geçiren ve üç günde bir yemek yiyen Muhammed’in bu halini gören amcası Hamza, kız 

kardeşi Atike’ye Muhammed’in bu halini sorar. Atike bu suali, Muhammed’e sormasını 

söyler. Hamza, Muhammed’in yanına giderek halini sorar eğer ki bir kimse seni incitti 

ise hemen onu parça parça edeyim, eğer bu değil de âşık olduysan söyle hemen bu işi 

bitireyim der. Bunları duyan Muhammed’in utançtan yüzü kıpkırmızı olur ve amcasına 

derdinin Allah aşkı olduğunu izah eder. Günlerden bir gün zamanı geldiği vakit 

Muhammed yine Hira dağında oturmuşken Allah Cebrail’e “Habibime risâlet buyur!” 

diye emreder ve Cebrail yeryüzüne inerek Muhammed’e İkra Suresi’ni indirir, Allah’ın 

emrini anlatır ve halkı dine davet etmesini emreder. Bunları emrettikten sonra Cebrail 

gözden kaybolur ve Muhammed dağdan inerek evine gelir. Muhammed’in geldiğini 

gören Hatice ona peygamberliğin geldiğini yüzündeki parlaklıktan anlar. Önce Hatice ve 

ardından da Meysere şehadet getirerek dine girer.  

Dine girdikten sonra Hatice bu hali danışmak için Varka adındaki bir rahip ile 

görüşmeye gider. Ona bu hali, Hira dağında olanları anlatır. Bunları dinleyen Varka, 

Allah’ın Muhammed’in sıfatını ve ona olacakları Tevrat’ta söylediğini, onun ümmeti ile 

bu cihanın dolacağını belirtir.  
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İlk vahyin gelmesini ardından Cebrail uzunca bir süre ortada görünmez. Daha sonra 

bir gün Allah’ın selamını peygamberine ileterek ona Müddessir Suresi’ni vahyeder. 

Muhammed’e peygamberlik geldiği zaman Ebu Bekir Şam’a ticaret yapmak için 

gider ve orada bir rüya görür. Tıpkı Hatice’nin gördüğü rüya gibi onun da rüyasında ay 

ve güneş gökyüzünden inerek dizine konar. Ebu Bekir bu rüyasını gidip bir rahibe 

anlatarak yorumlamasını ister. Rahip, Ebu Bekir’e nereden geldiğini sorar ve aldığı 

Mekke cevabı üzerine ona Muhammed’in peygamber olacağını, peygamberlik vaktinin 

geldiğini, Ebu Bekir’in de onun veziri olacağını söyler. Rahiple görüşmesinden sonra Ebu 

Bekir, Şam’dan Mekke’ye doğru yol alarak Mekke’ye varır. Muhammed’in yanına 

geldiğinde peygamberliğin geldiğini öğrenir ve hemen ardından şehadet getirerek dine 

girer. Ebu Bekir’in ardından Ali, daha sonra Zeyd, Zübeyr ve Osman; onların ardından 

ise Abdurrahman Talha ve Sa’d bin Vakkas ile Fahhas şehadet getirerek imana gelir. 

Hamza’nın da dine girmesi ile dokuz kişi olan müslümanlar ibadetlerini bir mağarada 

gizlice yapmaktadır. Hal böyle iken Ebu Cehil, Muhammed’in sırrını öğrenir ve bunu 

Ömer’e iletir. Peygamberi çeşitli sözlerle kötüler, kendisinin asıl peygamber olduğunu 

iddia eder. Aynı şekilde halka da çeşitli yalanlar söyleyerek kimilerini dininden döndürür. 

Ömer’e Muhammed’i öldürmesi karşılığında yüz deve ve yüz okka gümüş vermeyi teklif 

eder. Bu duyduklarının ardından silahını kuşanıp atına binen Ömer mağaraya doğru gelir. 

Mağaraya geldiğinde içeride Taha Suresi okunurken Muhammed o an Ömer’in hazır 

olduğunu anlar. İçeriden yükselen duayı işiten Ömer o an Muhammed’in gerçek 

peygamber olduğunu anlayarak şehadet getirir. Ömer’in dine girmesi ile Muhammed 

artık ibadetlerini gizlice değil açıkça yapmaya ve halkı dine davet etmeye başlar. 

Muhammed, Mekke’de tek bir damla kan dökmeden halkı dine davet eyledikten sonra 

Medine’ye varır. Medine halkı tarafından sevilen Muhammed onları da dine çağırır. 

Medine’de mescitler yapılarak beş vakit namaz kılınmaya başlanır.  

Bir gün Cebrail gökten inerek Bilal’in ezan okumasını söyler. Bir cuma vakti Hz. 

Muhammed bir direğe dayanarak hutbe okurken ashabı, hutbeyi kimimiz işitir kimimiz 

işitmez bu yüzden size bir minber yapalım der. Minber yapıldıktan sonra Muhammed 

üzerine çıkarak hutbeyi okumaya başlar. Hutbeyi okumasını üzerine o direk ah ve 

feryatlarla birlikte yarılır. Bunu gören Peygamber eliyle direği sıvazlar ve direk 

sakinleşir. Bu olayı birçok kafir işitir ve Müslüman olur. 
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3.2.    Kişiler 

Metinde geçen kişilerde Hz. Muhammed ile Hz. Hatice metnin ana kahramanlarıdır. 

Abdülmuttalib, Ebu Talib, Atike, Meysere, Ebu Bekir ve Buhra ise metnin yardımcı 

kahramanları olarak karşımıza çıkmaktadır. Metinde olay örgüsüne çok fazla dahil 

olmayıp isimleri zikredilen kişiler de vardır. Bunlar: Hamza, Hatice’nin babası, Hz. 

Muhammed’in annesi, Ebu Leheb, Ebu Cehil, Ebu Süfyan, Osman, Ömer, Ali, Fatıma, 

Ebül’l-As, Zeyd, Zübeyr, Abdurrahman Talha, Sa’d bin Vakkas, Fahhas, Bilal ve Hz. 

Muhammed’in çocuklarıdır. 

Hz. Muhammed: Son İslam peygamberidir. Metindeki ana kahramanlardan biridir. Şair, 

asıl olarak Muhammed’in ümmetine dahil olmak ve Hatice ile başından geçen hikâyeyi 

anlatmak için bu metni kaleme almıştır.  

MuãùafÀ’nuñ òÿb cemÀlin söyleyem 

Óadìce óikÀyetin şeró eyleyem (29) 

Eserin en başından en sonuna kadar Muhammed ile ilgili olaylar sırasıyla yazılmıştır. 

Annesinin vefatı, dedesinin yanında kalması, ardından amcası Ebu Talib’in yanına gidişi, 

Hatice’nin kervanları ile ticarete gitmesi, Hatice ile olan evliliği ve daha sonra 

peygamberlik ile müjdelenmesi, etrafındakileri dine davet etmesi ve başından geçen 

mucizeler metinde yer almıştır.  

Metindeki asıl olay örgüsü Muhammed’in evlenecek yaşa gelmesi ile beraber halası 

Atike’nin Hatice ile konuşarak Muhammed’i kervana aldırması ile başlamıştır.  

Muóammed büyüdi ve yigit oldı 

Anuñ evlenmesinüñ vaúti geldi (118) 

Hz. Hatice: Metne adını veren, Hz. Muhammed ‘in ilk eşi ve ana kahramanlardan bir 

diğeridir. Metinde ele alınan esas olay Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin evlenmesi 

hadisesi ve hem evlenene kadar olan olaylar hem de evlendikten sonra yaşananlardır.  

Metinde olay örgüsü Atike’nin Muhammed’i Hatice’nin kervanlarında işe girmesi için 

onunla konuşması ile başlamaktadır. Bu esnada bir rüya gören Hatice, Muhammed’in ahir 

zaman peygamberi olduğunu ve onunla evleneceklerini bilmektedir. Muhammed’in 

kervanları ile Şam’a ticarete gitmesi üzerine Hatice onun yollarını gözlemekte ve ona yar 

olmak için dualar etmektedir.  
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Meger Òadìce bir düş görmüş idi 

Muèabbirlere anı ãormuş idi (159) 

 

DuèÀmı yÀ İlÀhì sen úabÿl it 

Óabìbüñ MuãùafÀ’ya beni úul it (214) 

Bilge bir kadın olması, Tevrat’ı okuyup içeriğini bilmesi yönüyle de ele alınan Hatice 

aynı zamanda zengin bir kadındır. Zenginliği ve evlendikleri vakit bütün malını 

Muhammed’e bağışlaması da beyitlerde bahsedilen konulardandır. Bunlara ek olarak 

güzelliği ile de metinde kendine yer bulmuştur.  

Óadìce cümle ÙevrÀt’ı bilürdi 

Ne deñlü vardırır anı oúurdı (191) 

 

Döşek üzre dökdiler şol deñlü mÀl 

Kimse anı şeró idebilmek muóÀl 

 

Er boyunca dört küb incü var idi  

Daòı her dÀnesi gevher-dÀr idi 

 

Laèl ü yÀúÿt her biri úıymetli ùaş 

Bì-óisÀb u bì-úıyÀs õerrìn úumÀş 

 

Döşek ü yaãdıú u yoràan bì-şümÀr  

Cümlesi õerrìn idi bil kim ey yÀr (776 - 779) 

İlk iman edenlerden biri olması da metinde bahsedilen konulardandır.  

ŞehÀdet gelmesini taèlìm itdi  

Ne kim buyurdı ise anı ùutdı (861) 

Abdülmuttalib: Hz. Muhammed’in dedesidir. Muhammed’in annesi Amine vefat ettikten 

sonra peygamberi himayesi altına almış ve ölene kadar onun bakımını üstlenmiştir. 

Muhammed’i çok seven Abdülmuttalib, Muhammed yanında kaldığı sürece onu 

yanından ayırmamış, onsuz yemek dahi yememiştir.  
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Ki èAbdü’l-muùùalib ceddi resÿlüñ 

Elin eline alub àonca gülüñ (63) 

Ebû Tâlib: Hz. Muhammed’in amcasıdır. Abdülmuttalib öldükten sonra Muhammed’i 

yanına almıştır. Muhammed’in hayatında önemli bir rol oynayan Ebu Talib, Atike adlı 

kız kardeşinin de yardımı ile Muhammed ve Hatice arasındaki evliliğin gerçekleşmesinde 

önemli bir pay sahibidir. 

Ebì ÙÀlib alub geldi resÿli  

Evine getürüb ol pür-uãÿli (100) 

Atike: Hz. Muhammed’in halası ve Ebu Talib’in kız kardeşidir. Metinde Muhammed’in 

Hatice’nin kervanıyla ticarete gitmesine ve aynı şekilde evlenmelerine aracılık etmiştir.  

èÁtike adlu úarındaşı var idi  

Ebì ÙÀlib anı àÀyet sever idi (114) 

Meysere: Hz. Hatice’nin kervanlarının başı ve aynı zamanda kölesidir. Güvenilir bir kişi 

olan Meysere, Hatice’nin emriyle Muhammed’i ticarete giderken kendi yanına almıştır. 

Ayrıca beyitlerde görüldüğü üzere Hatice, Meysere’nin fikirlerine önem vermiş, onun 

söylediklerini dikkate almıştır. 

Var idi bir úulı Meysere adlu 

Reèis-i kÀrubÀn èalì ãıfÀtlu (224) 

Ebû Bekir: Hz. Muhammed’in dört vezirinden biridir. Aynı zamanda Mekke’nin önde 

gelenlerinden olan Ebu Bekir, Hatice’yi Muhammed’e istemek için gidenlerin 

arasındadır. Nişan hediyesi olarak verilecekleri Muhammed’e satmamış, hediye olarak 

vermiştir. Şam’a yapılan ticarette de bulunmuştur. Ticarette iken gördüğü bir rüya üzerine 

Muhammed’in peygamber olduğunu öğrenmiş, Mekke’ye döndüğü vakit şehadet 

getirerek dine girmiştir. 

Çün Ebÿ Bekr işidüb gördi andan muècize 

äıdúıla ìmÀn getürdi oldı müèmin müslümÀn (919) 

Buhra: Kaynaklarda Bahira veya Buhayra adıyla geçmektedir. Buhra, metinde 

Muhammed’in gelişini bekleyen, onun varlığını Tevrat ve İncil’den öğrenen bir rahiptir. 

Otuz yılı aşkın bir süre boyunca tapınağından Mekke kervanlarının gelişini gözleyen 
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Buhra, Muhammed’in gelişini üzerindeki ak buluttan anlamıştır. Muhammed’i ve 

kervanın diğer üyelerini tapınağında ağırlamış ve en sonunda Muhammed’e kavuştuğu 

için, onu da ümmetinden saymasını rica ederek tazarrular eşliğinde vefat etmiştir.  

Taøarruèlar ile ayrıldı BuórÀ 

FeàÀnından ùolardı ùaà u ãaórÀ (410) 

Hamza: Hz. Muhammed’in amcasıdır. Cömert, özünde sözünde bir, gazadan kaçınmayan 

bir kişidir.  

Daòı Óamza cihÀnuñ pehlüvÀnı 

Didi vir baña ol rÿó-ı revÀnı (81) 

Fâtıma: Ebu Talib’in eşidir. Metinde Ebu Talib, Muhammed’i yanına aldığı vakit eşine 

Muhammed’e baktıkları için bunun karşılığını alacaklarını söylemiştir.  

Var idi òÀtÿnı FÀùıma adlu 

Melek ãıfatlu idi sözi ùatlu (101) 

Ömer: Dört halifeden biridir. Metinde Ebu Cehil kendisini peygamber olduğunu iddia 

ederek Muhammed’i öldürmesi karşılığında Ömer’e mal mülk vaat etmiştir. Muhammed 

ve imana gelenlerin gizlice ibadet ettiği mağaraya gelen Ömer, Hz. Muhammed’in Taha 

Suresi’ni okuması ile birlikte onun gerçek peygamber olduğunu anlamış ve dine girmiştir. 

Aynı zamanda açığa çıkarak dini yayması için Muhammed’e gereken desteği de o 

vermiştir.  

Ol sÀèat ditredi èÖmer’iñ eli ayaàı 

ÙÀúati ùaú oldı ãarardı beñzi gÿyÀ óazÀn (933) 

Osman: Dört halifeden biri olan Osman, metinde Hz. Muhammed’in kızlarından ikisi ile 

evlenmiş olup damadı olarak geçmektedir.  

Virildi èOåmÀn’a ikisi anuñ 

Birisi hem Ebü’l-èÁã’a o cÀnuñ (802) 

Ali: Ebu Talib’in oğlu ve Hz. Muhammed’in damadıdır. Hz. Muhammed’in kızlarından 

Fatıma ile evlenmiştir. 

èAlì’niñ FÀùıma oldı naãìbi  
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Ruúiyye Ümmü Gülåüm ey óabìbi (801) 

Ebu Leheb: Hz. Muhammed’in amcasıdır. Abdülmuttalib öldüğünde Muhammed’in 

bakımını üstlenmek istemiştir fakat babası bu görevi ona vermemiştir. Muhammed’e 

düşmanlık yapanlardan biridir.  

Ebÿ Leheb didi kim sen baña vir 

Anuñ òidmetine beni ulaşdır (78)  

 

Bu vechile çü gitdiler iki gün 

Ebÿ Leheb Ebÿ Cehil’ile melèÿn (294) 

Ebu Cehil: Mekke’nin önde gelen isimlerindendir. Hz. Muhammed’e düşmanlığı ile 

beyitlerde ismi geçmektedir. 

Ebÿ Cehil Ebÿ Leheb işitdiler 

İkisi de ùaènlı sözler didiler (468) 

Ebu Süfyan: Mekke’nin ticaretle uğraşan kişilerinden biridir. O da tıpkı Ebu Cehil ve Ebu 

Leheb gibi Muhammed’e düşmanlığı ile metinde kendine yer edinmiştir.  

Ebÿ Cehil Ebÿ Leheb Ebÿ SüfyÀn 

Ebÿ Bekr daòı bileydi ey cÀn (281) 

Varka: Metinde namı doğudan batıya kadar her yere yayılmış olan bir rahip olarak 

geçmektedir. Muhammed’e peygamberlik geldiğinde Hatice, onunla konuşmaya 

gitmiştir.  

Ki bir ruhbÀn var idi adı Varúa 

Ki nÀmı ùolmuş idi ŞÀm u şarúa (879) 

Zeyd, Zübeyr, Abdurrahman Talha, Sa’d bin Vakkas, Fahhas: Metinde sırasıyla iman 

edenler olarak isimlerine yer verilmiştir. 

Anuñ ardınca èAlì geldi ìmÀna şöyle bil  

Daòı Zeyd’ile Zübeyr èOåmÀn getürdiler ìmÀn  

 

èAbdurraóman Ùalóa hem Saèd bin VaúúÀã geldiler 
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Biri FaòòÀã ãıdúıla ìmÀn getürdiler hemÀn (920-921) 

Bilal: Hz. Muhammed’in sahabelerindendir. Metinde Cebrail gelerek Bilal’in ezan 

okumasını emretmiştir.   

Anda mescidler yapuban úıldı beş vaúit namÀz  

CebrÀèìl geldi buyurdı kim BilÀl ide ezÀn (947) 

Hz. Muhammed’in Annesi (Amine): Metinde Muhammed yedi yaşında iken annesi hasta 

olmuş ve ardından vefat etmiştir.  

Yedi yaşına giricek faòr-i èÀlem  

Anası èömri daòı oldı tamÀm (51) 

Hatice’nin Babası (Hüveylid): Ebu Bekir ve Mekke’nin önde gelen diğer kişileri 

Hatice’yi Muhammed’e istedikleri zaman karşı gelmiştir. Hatice ise bu durum karşısında 

Ebu Talib’e mektup yazmış, babasını sarhoş ettirerek kendi evine getirtmiştir. Eteğine 

boya sürerek, bu oyunla babasını evliliğe ikna etmiştir.  

Çün bu sözleri işitdi babası 

RÀøì olmayub dimedi nitesi (663) 

Ebü’l-As: Hz. Muhammed’in damadıdır fakat kızlarından hangisi ile evlendiği metinde 

açıkça belirtilmemiştir.  

Virildi èOåmÀn’a ikisi anuñ 

Birisi hem Ebü’l-èÁã’a o cÀnuñ (802) 

Kasım, Tahir, Fatıma, Zeyneb, Ümmü Gülsüm, Rukiyye: Hz. Muhammed’in 

çocuklarıdır. Metinde sadece bir beyitte isimleri zikredilmiştir.  

Òadìce’den hem iki oàlı oldı 

Biri ÚÀsım birisi ÙÀhir idi 

 

Ruúiyye Ümmü Gülåüm Zeyneb ey yÀr 

Ki úızlar idi FÀùıma’yla bunlar (799- 800) 
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4. ESER NÜSHALARININ TAVSİFİ  

4.1.    Yazma Nüshalar 

4.1.1. MK1 nüshası 

Nüsha: Ankara Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 

4789. 

Cilt: Sırtı ve kenarları kahverengi meşin, cilt kapakları desenli kâğıt kaplı mukavva bir 

cilt içerisindedir. 

Yazı: Eser harekeli nesih ile suyolu filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır. Yaprakları yer yer 

rutubetlidir.  

Ölçüleri: 210x112 – 130x95 mm’dir. 

Satır Sayısı: 11 

Varak Sayısı: 46 

Müellif: Belli değildir. 

Müstensih: Üsküdarî, İsmail Nakşibendi 

İstinsah Tarihi: 1181/1767 

Eserin Başı: HaõÀ KitÀb-ı Menúıbe-i Faòr-i KÀinÀt èAleyhiã’ãalaùu Ves’selÀmu Maèa 

Òadìce başlığından sonra; 

áonca-i gülzÀr-ı kelÀm-ı úadìm 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóim 

Eserin Sonu:  

Oúuyanı yazanı diñleyeni 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

Eserde düzensiz aralıklarla verilmiş olan dört beyitten oluşan nakarat kısımları vardır. Bu 

dört beyitten oluşan nakarat kısmının iki tanesi salavattır. Salavattan önceki iki beyit 

kırmızı mürekkeple kaleme alınmıştır.  
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4.1.2. MK2 nüshası 

Nüsha: Ankara Milli Kütüphane, Mili Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 

3817. 

Cilt: Sırtı ve kenarları yıpranmış ve yer yer kopmuştur. Siyah deri cildin üzerinde şemse 

şeklinde süslemeler yer almaktadır.  

Yazı: Eser harekeli nesih ile suyolu filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır.  

Ölçüleri: 200x110 – 130x100 mm’dir 

Satır Sayısı: 10 

Varak Sayısı: 86 

Müellif: Belli değildir. 

Müstensih: Seyyid Hafız 

İstinsah Tarihi: 1192/1778 

Eserin Başı: Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen  

Eserin Sonu: 

Oúuyanı yazanı yazdıranı 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

MK2 nüshası “Mevlid” adıyla geçmekte ve Ahmedî’ye ait olduğu düşünülen eserinin 96a 

ve 182a varakları arasında yer almaktadır. Eserde salavat kısımları, peygamberimizin 

isimleri ve sıfatları ile Allah adının geçtiği yerler kırmızı mürekkeple belirtilmiştir. 

 

4.1.3. MK3 nüshası 

Nüsha: Ankara Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 

1174. 
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Cilt: Cildi bulunmayan nüshanın yapraklarında yer yer rutubetten dolayı dağılmalar ve 

saydamlaşmalar vardır. 

Yazı: Nüsha harekeli nesih ile suyolu filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır. 

Ölçüleri: 235x172 - 155x105 mm’dir. 

Satır Sayısı: 11 

Varak Sayısı: 47 

Müellif: Belli değildir. 

Müstensih: İbrahim Edhem 

İstinsah Tarihi: 1261/1845 

Eserin Başı: Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen  

Eserin Sonu:  

Anı işidüb nice kÀfirler oldı müslimÀn  

Daòı nice muècizÀt görüb nice bÀn oàlı bÀn  

Diğer nüshalarda yer alan nakarat bölümleri MK3 nüshasında yoktur. Diğer nüshalardaki 

nakarat bölümlerinin yerine başlık şeklinde ve kırmızı mürekkeple yazılmış “AllÀhu ÕÀdu 

Muóammeden TaèôímÀn / äallu èAleyhü VesselÀmu EslimÀn” beyiti nüshada yer 

almaktadır. 

 

4.1.4. MK4 nüshası 

Nüsha: Ankara Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 

8670. 

Cilt: Kenarları kahverengi meşin, mıklebli ebru kaplı mukavva bir cildi vardır.  
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Yazı: Harekeli nesih ile kedi filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır. Başlık ve nakarat 

kısımları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Ölçüleri: 212x150 - 155x90 mm’dir. 

Satır Sayısı: 11 

Varak Sayısı: 51 

Müellif: Belli değildir. 

Müstensih: Belli değildir.  

İstinsah Tarihi: Belli değildir. 

Eserin Başı: HaõÀ KitÀb-ı Óadìcetü’l-KübrÀ RaøıallÀhu èAnhÀ başlığı ve 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen  

Eserin Sonu: 

Oúuyanı yazanı diñleyeni yazdıranı 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

 

4.1.5. MK5 nüshası 

Nüsha: Ankara Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 

4858. 

Cilt: Eserin cildi ebru kâğıt kaplı ince kartondur. Kenar cetvelleri kırmızıdır. Başlık ve 

ilk iki sayfanın cetvelleri mülevvendir. 

Yazı: Harekeli nesih ile harf filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır. 

Ölçüleri: 210x150 - 180x120 mm’dir. 

Satır Sayısı: 13 



44 

Varak Sayısı: 35 

Müellif: Belli değildir. 

Müstensih: Belli değildir. 

İstinsah Tarihi: 1330/1911 

Eserin Başı: Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen  

Eserin Sonu:  

Oúuyanı yazanı yazdıranı 

Raómetiñle yarlıàaàıl günÀhdan beri 

Nakaratlarda yer alan salavat beyitleri bu nüshada bulunmamaktadır. 

 

 

4.1.6. AK2 nüshası 

Nüsha: Atatürk Kitaplığı, 849. 

Cilt: Soğuk, şemseli ve meşin bir cildi vardır. Eser başlamadan önceki sayfalar ebru 

kaplıdır. 

Yazı: Harekeli nesih ile suyolu filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır. Eserin başlığı ve 

nakarat kısımlarının ilk iki beyti kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Ölçüleri: 212x150 - 155x90 mm’dir. 

Satır Sayısı: 13 

Varak Sayısı: 45 

Müellif: Belli değildir. 

Müstensih: Belli değildir. 
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İstinsah Tarihi: Belli değildir.  

Eserin Başı: HaõÀ Mevlÿd-i Şeríf Óadìcetü’l-KübrÀ başlığı ve 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen  

Eserin Sonu: 

Oúuyanı yazanı yazdıranı 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

 

4.1.7. M nüshası 

Nüsha: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi’nde 17066 arşiv numarası ile kayıtlı 

bulunan nüshanın başlığı “Akd-i Fahr-i Kâ’inât min Hadîcetü’l-Kübrâ”dır. 

Cilt: Sarı renkli karton bir cildi olan eser yer yer rutubet lekeleri ile kaplıdır.  

Yazı: Harekeli nesih ile suyolu filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır. 

Ölçüleri: 210x150 - 180x120 mm’dir. 

Satır Sayısı: 17 

Varak Sayısı: 32 

Müellif: Belli değildir.  

Müstensih: Belli değildir. 

İstinsah Tarihi: 1306/1888 

Eserin Başı: Akd-i Fahr-i Kâ’inât min Hadîcetü’l-Kübrâ başlığı ve 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen  
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Eserin Sonu:  

Oúuyanı diñleyeni yazanı 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

 

4.1.8. K nüshası 

Nüsha: Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 42 Kon 2061 yer numarası ile 

kayıtlı olan eserin adı “Destan-ı Hadice” olarak geçmektedir. Eserin başlığı “HaõÀ KitÀb-

ı DÀsitÀn-ı Óadìce RaøıyallÀhu èAnhÀ” şeklindedir. 

Cilt: Metin kırmızı cetvelli, ebru kaplı mukavva ve sırtı düşmüş bir cilde sahiptir. 

Yazı: Harekeli nesih ile kaleme alınmıştır. Yer yer mürekkep dağılmaları olmuştur.  

Ölçüleri: 208x167 - 143x120 mm’dir. 

Satır Sayısı: 11 

Varak Sayısı: 46 

Müellif: Belli değildir. 

Müstensih: Belli değildir. 

İstinsah Tarihi: Belli değildir. 

Eserin Başı: Bi’smi’llÀhirraómanirraóim ve HaõÀ KitÀb-ı DÀsitÀn-ı Óadìce RaøıyallÀhu 

èAnhÀ başlığından sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen  

Eserin Sonu: 

èAceb manôÿmdır medóiñ gül ise 

Bunı yazan oúuyanuñ úul ise 
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Eserde nakarat kısımlarının ilk 2 beyiti bulunmamakta ve salavat beyitlerinden sonra 

“Bahr-i Âhir” başlığı yer almaktadır. 

 

4.1.9. İAE nüshası 

Nüsha: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 3CSR0000212-01 arşiv numarası ile kayıtlı olan 

eserin başlığı “Vahyu’n-Nebi (a.s) Akd-i Hadîcetü’l-Kübrâ”dır. 

Cilt: Kırmızı deri bir cildi olan eserin üzerinde sarı renkli süslemeler yer almaktadır.  

Yazı: Metin harekeli nesih ile filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır. 

Ölçüleri: - 

Satır Sayısı: 13 

Varak Sayısı: 55 

Müellif: Belli değildir. 

Müstensih: Belli değildir. 

İstinsah Tarihi: 1268/1859 

Eserin Başı: “Vahyu’n-Nebi (a.s) Akd-i Hadîcetü’l-Kübrâ” başlığı ve 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen 

Eserin Sonu: 

Oúuyanı yazanı yazdıranı 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

Manzum bir metin olmasına rağmen eser nesir şeklinde kaleme alınmıştır. Nakarat 

şeklinde olan beyitlerden ilk iki beyit bu nüshada yer almamaktadır. 
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4.1.10. B nüshası 

Nüsha: Bosna Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde 6040 demirbaş numarası ile 

kayıtlı olan eserin başlığı “Mawlud”dur. Eser sonradan eklenen “Âşık Paşa’nın Mevlidi” 

başlığı altındadır.   

Cilt: Eserin cildi, koyu kahverengi pandozit bez mukavvadır.   

Yazı: Metin harekeli nesih ile kaleme alınmıştır. 

Ölçüleri: 165x95 mm.  

Satır Sayısı: 13 

Varak Sayısı: 42 

Müellif: Belli değildir. 

Müstensih: Belli değildir. 

İstinsah Tarihi: 1254/1838 

Eserin Başı: 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen 

Eserin Sonu:  

Oúuyanı yazanı yazdıranı 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

Metnin 38 varağı manzum düzeninde yazılmışken kalan 4 varağı mensur şekilde 

düzenlenmiştir. 

 

4.1.11. P nüshası  
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Nüsha: Paris Bibliotheque Nationale Kütüphanesi’nde Supplement turc 1515 yer 

numarası ve R26349 demirbaş numarası ile kayıtlı olan eserin başlığı “Mevlûd-ı Şerîf-i 

Haticetü’l-Kübrâ”dır. 

Cilt: Cilt özellikleri belli değildir. 

Yazı: Metin, harekeli nesih ile yazılmıştır. 

Ölçüleri: 245x160 mm. 

Satır Sayısı: 15 

Varak Sayısı: 36 

Müellif: Belli değildir. 

Müstensih: Belli değildir. 

İstinsah Tarihi: 1830 

Eserin Başı: “Hazâ Mevludu Şerîf Hadîcetü’l-Kübrâ” başlığı ve 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen 

Eserin Sonu: 

Oúuyanı yazanı yazdıranı 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

 

4.2. Matbu Nüshalar 

4.2.1. AÜ nüshası 

Nüsha: Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi’nde mevcut olan eser “Akd-i Fahr-i Kâ’inât 

min Hadîcetü’l-Kübrâ” başlığını taşımaktadır. 

Cilt: Eserin cildi yoktur.  

Yazı: Taş baskıdır. 
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Ölçüleri: 212x150 - 155x90 mm’dir. 

Satır Sayısı: 17 

Varak Sayısı: 26 

Müellif: Belli değildir. 

Basım Tarihi: 1278/1861 

Eserin Başı: Akd-i Fahr-i Kâ’inât min Hadîcetü’l-Kübrâ başlığı ve 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen 

Eserin Sonu:  

Oúuyanı yazdıranı 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

Eser, İstanbul’da bulunan Tabhane-i Amire Taş Destgahı’nda Mehmet Recai tarafında 

basılmıştır. 

 

4.2.2. AK1 nüshası 

Nüsha: Atatürk Kitaplığı 778 arşiv numarası ile kayıtlıdır. Eserin başlığı “Akd-i Fahr-i 

Kâ’inât min Hadîcetü’l-Kübrâ” dır. 

Cilt: Cildi ebru kaplı kalın mukavva kartondur. Kenarları kahverengi deri kaplı olan eser 

yer yer rutubet lekeleri ile kaplıdır. 

Yazı: Eser taş baskı şeklindedir. 

Ölçüleri: 212x150-155x90 mm’dir. 

Satır Sayısı: 19 

Varak Sayısı: 29 
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Müellif: Belli değildir.  

Basım Tarihi: 1279/1862 

Eserin Başı: “Akd-i Fahr-i Kâ’inât min Hadîcetü’l-Kübrâ” başlığı ve 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóim’den sonra; 

Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yeri kÀèim gögi devvÀr eyleyen  

Eserin Sonu: 

Oúuyanı yazdıranı yazanı 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

Eser, İstanbul’da Aşir Efendi Litoğrafya Destgahı’nda basılmıştır. 
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METİN TENKİDİ HAZIRLANIRKEN İZLENEN YOL 

1. Hazret-i Hatice ve Hz. Muhammed’in evliliği etrafında şekillenen metne ait on üç adet 

nüsha olduğu tespit edilmiştir. 

2. Tespit edilen metinler MK1, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, İAE, AÜ, M, K, B ve 

P biçimindeki kısaltmalarla belirtilmiştir. 

3. Metin oluşturulurken MK1 nüshası temel alınmıştır. 

4. Metindeki Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesi dikkate alınmıştır. 

5. Arapça ve Farsça kelimelerde geçen uzun ünlüler uzatma işareti (-) ile gösterilmiştir.  

6. Metinde vezin gereği olarak kısa okunması gereken uzun ünlülerde bir düzenleme 

yapılmamış olup metnin orijinaline sadık kalınmıştır.  

7. Metindeki vezinler beyitten hemen önce verilmiştir.  

8. Metindeki nüsha farklılıkları dipnotta gösterilmiştir. Bu farklılıklar belirtilirken 

dipnotun başına beyit numaraları ve mısra kodları yazılmıştır.  

9. Metinde geçen özel isimler büyük harfle başlatılmış ve bu isimlere gelen ekler kesme 

işareti (’) ile ayrılmıştır. 

10. Metindeki Farsça edat ile ön ekler kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır. 

11. Metindeki Arapça kelime başı edatları kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır. 

12. Bildirme hal eki olan “-dur” şekli bitişik yazılırken, bu ekin kelime halindeki biçimi 

“durur” ayrı olarak yazılmıştır. 

13. Metinde vezin gereği düşürülmesi gereken ünlü harfler kesme işareti (‘) ile 

belirtilmiştir. 

14. Metinde, kelimeler yazılırken uzun okunması gereken hecelerde elif, vav ve ye 

harflerinin kullanılmasının yanı sıra harekeler de kullanılmıştır 

15. Metinde kimi kelimeler yazılış bakımından iki farklı şekilde okunmuştur: nice-niçe, 

Ebû-Ebî. 
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16. Metin boyunca hareke tutarlı bir biçimde olmadığından ekler EAT dönemi 

özelliklerine göre okunmuştur. 

17. Metinde harekelerden ya da kısa ünsüzlerin yazımından kaynaklanmış olan 

farklılıklar dipnotta belirtilmemiştir: anılur/anulur. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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METİN VE DİL İÇİ ÇEVİRİ 

“HaõÀ KitÀb-ı Menúıbe-i Faòr-i KÀ'inÀt èAleyhìã’ãalÀùu Ves’selÀmu Maèa 

Òadìce10 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

1b11 

1. áonca-i gülzÀr-ı kelÀm-ı úadìm12 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóìm 

(Eski sözlerin gül bahçesinin goncası, Bismillahirrahmanirrahim.) 

 

2. Ey èademden èÀlemi var eyleyen 

Yiri úÀ’im gögi devvÀr eyleyen 

(Ey yokluktan alemi var eyleyen, yeri sabit tutup üzerindeki göğü döndüren!) 

 

3. Luùfuñile òalú idüben ay u gün13 

Devr iderler bu cihÀnı gün-be-gün14 

(Ay ve güneş senin lütfunla yaratılıp bu dünyanın etrafında her gün döner.) 

 

4. Her úaçan ùoàsa güneş olsa èayÀn 

Rÿşen olur bu cihÀn miål-i cinÀn 

(Her ne zaman ki güneş doğsa ve görünse bu dünya cennetler gibi aydınlık olur.) 

 

5. Pes güneş ùoàıcagız olur nehÀr15 

İşine meşàÿl olur her ne ki var16 

(Öyleyse güneş doğup ortalık aydınlandığında (yeryüzünde) her ne varsa işi ile    

meşgul olur.) 

 

6. Úamu mìve vü nebÀtÀt u zülÀl17 

 
10MK1 nüshasında başlık bu şekildeyken, İAE de “Vaóyu’n-nebì (a.s.) èAúd-i Óadìcetü’l-KübrÀ” 

, AÜ, M ve AK1 nüshalarında başlık “Aúd-i Faòr-i ÚÀèinÀt min Òadìcetü’l-KübrÀ”, K nüshasında 

“HaõÀ  KitÀb-ı DÀsitÀn-ı Óadìce RaøiullÀhu èAnhÀ”, MK4 nüshasında “HaõÀ KitÀb-ı Óadìcetü’l-

KübrÀ RaøıallÀhu èAnhÀ”, AK2 nüshasında “HaõÀ Mevlüd-i Şerìf Óadìcetü’l-KübrÀ” ve B 

nüshasında “èÁşıú Paşa’nın Mevlidi”, P nüshasında “HaõÀ Mevlÿdu Şerìf Òadìctü’l-KübrÀ” 

şeklindedir. 
111b MK1, MK3, MK4, MK5, AK2, AK2, AÜ, İAE, K, B, P; 2b M; 96a MK2 

121a - Bu mısra sadece MK1 nüshasında bulunmaktadır. 
133a - Ay u gün: Ay ve güni İAE / Ay-ı gün MK2, AK1, AK2, P / Ay gün MK3, MK4 

143b - CihÀn: CihÀnı İAE 
155a - Pes: Bes İAE; Ùoàıcagız: Ùoàuncaàa AÜ / Ùoàunca M, K / Ùoàuncaàın MK2 / Ùoàuncaàaz 

MK4, MK5 / Ùoàuncaàu AK1 / Ùoàıcaàaz AK2, B, P;: Olur nehÀr: Olur nihÀn İAE, AÜ, K, MK2 / 

Hem olur nihÀn M 
165b - İşine: İşile M 
176a - Mìve: Meyve P; NebÀtÀtı: NebÀtı İAE, MK5 / NebÀdÀtı P 
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Pes güneş nÿrıla bulurlar kemÀl18 

(Tüm meyve ve bitkiler ve tatlı sular güneş ile olgunlaşır.) 

 

7. Her úaçan ùolunsa gün olur gice 

Úarañuluú ôulmet olur ey óˇace19 

(Ey Hoca! Gün ne zaman batsa gece olur [etrafı] karanlık sarar.) 

 

8. EnbiyÀlar içre ol şÀh-ı cihÀn 

Kevkeb içre gün gibi olmışdur èayÀn 20  

(O âlemin padişahı [Hz. Muhammed], peygamberler içerisinde [tıpkı] güneşin 

yıldızlar arasındaki durumu gibi görünür olmuştur.) 

 

2a 

9. Her úaçan ùoàsa güneş olur sürÿr 

èÁlem içre berú urur dÀèim büdÿr21 

(Her ne zaman güneş doğsa [ortalık] sevinçle dolar; dolunay da alemin içerisinde 

şimşek gibi ışıldar.) 

 

10. Ol Óabìbu’llÀh Muóammed MuãùafÀ 

Ol durur dÀèim viren úalbe ãafÀ 

(Daima kalbe huzur veren Allah’ın sevgilisi Muhammed Mustafa’dır.) 

 

11. Şöyle bil kim olmasa faòr-i cihÀn 

Berr ü baór ay u güneş u ÀsumÀn22 

(Şöyle bil ki, kâinatın iftihar kaynağı olan Hz. Muhammed olmasaydı toprak ve 

deniz içerisinde güneş ve gökyüzü [olmazdı].) 

 

12. Olmayaydı yevm-i maóşerde sebeb 

Ôulmet içre ins ü cin úalaydı heb23 

(Mahşer gününde Hz. Muhammed olmasaydı, insanlar ve cinler karanlık 

içerisinde kalırdı.) 

 

13. Anuñ içün dirler aña bil i cÀn 

İki cihÀnuñ güneşidür hemÀn24 

(Ey can bil [ki], onun için ona “İki cihanın güneşidir.” derler.) 

 
186b - Pes: Bes İAE; Bulurlar: Bulur AÜ, AK1  
197b - Ey óˇace: Ey óoca AÜ, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
208b - Olmışdur: Oldı M / Olmuş MK5 
219b - Urur: Olur MK3 
2211b - Berr ü baór: Berr baór AK1, AK2; İçre güneş ÀsumÀn: Ay güneş ÀsumÀn İAE, AÜ, MK3, 

MK4, AK1, AK2, P / Ay u güneş ÀsumÀn M, MK5 / Ay güneş hem ÀsumÀn K / Ay u güneş u ÀsumÀn 

MK2 

2312b - İns ü cin: İns-i cin İAE, MK2, AK2; Úalaydı: Úalıdı AK2 
2413b - CihÀnuñ: CihÀn MK5 
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14. İns ü cinn ü vaóşì u ùayr u hem melek25 

èArş u kürsì ay güneş hem nüh felek26 

(İnsan, cin, hayvan ve kuş hem melekler; arşı ve kürsiyi, ay [ile] güneşi hem dokuz 

feleği [yaratmıştır].) 

 

15. Yir ü gök [u] nÀr u cennet yoà idi27 

Anca esmÀ vü ãıfÀtı var idi28 

(Yer ve gök, cennet ve cehennem yoktu, sadece [O’nun] isimleri ve sıfatı vardı.) 

 

16. Cümleden evvel áanì CebbÀr idi29 

Lem yezel ü bì-zevÀl AllÀh idi30 

(Hepsinden önce “Hiçbir şeye ve hiç kimseye muhtaç olmayan” ve “dilediğini 

gerçekleştiren, yok olmayan ve sonu olmayan” [sadece] Allah idi.) 

 

17. Diledi kim úudretin iôhÀr ide31 

MümkinÀtı yoàiken ol var ide32 

([Allah] kudretini açığa çıkarmak istediğinde varlı âlemini yok iken var eder.) 

 

18. EvvelÀ nÿr-ı Muóammed MuãùafÀ 

Òalú idüben èÀleme virdi ãafÀ33 

(İlk olarak Muhammed Mustafa’nın ışığını yaratarak aleme huzur verdi.) 

 

19. Ol Óabìbu’llÀh Muóammed MuãùafÀ 

Cümleden evvel yaratdı ol áanì34  

(Hiçbir şeye ve hiç kimseye muhtaç olmayan Allah, sevgilisi Muhammed 

Mustafa’yı yarattı.) 

 

20. Şöyle bil kim mümkinÀtı ey hümÀm 

Altı günde cümlesin úıldı tamÀm35 

 
2514a - İns ü cin : İns-i cinn MK2, AK2 / İnsan-ı cinn P; Vaóşì u ùayr: Vaóş ùayr MK2 / Vahşì ùayr  

AK2, P  
2614b - Ay güneş: Ay u güneş M, MK5 / Ay-ı güneş AK1; Hem nüh: Hem İAE, MK2, MK3, MK5, 

AK1, AK2, P / Nüh M 
2715a - Yir ü gök: Yir gök İAE, AÜ, AK2, P / Yir-i gök MK5; NÀr u cennet: NÀr-ı cennet İAE, AÜ, 

MK2, MK3, MK4, AK1, P / NÀr ve cennet M / Ve cennet nÀr K 
2815b - EsmÀ: ÁsumÀn MK5 
2916a - Evvel: Ol AK1, AK2, P 
3016b - Lem yezel ü bì-zevÀl: Lem yezel bì-zevÀl AÜ / Lem yezel Rabbì lÀ-yezÀl M, AK1 
3117a - İde: İdi İAE  
3217b - İde: İdi İAE, AÜ, K 
3318b - Òalú: Òalúı İAE, K; äafÀ: ÔiyÀ AÜ 
34Bu beyit sadece K nüshasında vardır.  
3520b - Cümlesin: Cümle MK3 
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(Ey insan şöyle bil ki [Allah] kâinatın tamamını altı günde yarattı.) 

 

2b 

21. Ol Muóammed yüzi ãuyına hemÀn 

Òalú olupdur cümle maòlÿú ÀsumÀn36 

(Bütün yaratılanlar [ve] gökyüzü Muhammed’in yüzü suyu [hürmetine] 

yaratılmıştır.) 

 

22. Hem Ebÿ Bekr èÖmer èOåmÀn èAlì37 

Óaú TeèÀlÀ’nuñ bular maúbÿl úulı38 

(Ebu Bekir, Ömer, Osman ve Ali; bunlar Allah’ın makbul kulları[dır].) 

 

23. Daòı bunlar MuãùafÀ’nuñ yÀrıdur39 

Cümle aãóÀbuñ daòı envÀrıdur 

(Ve bunlar Mustafa’nın dostu, cümle sahabeleri de nurlarıdır.) 

 

24. Her ki bularıñ birine buàø ider 40  

Şöyle bil kim anuñ ìmÀnı gider 41  

(Her kim ki bunların birine kin tutar şöyle bil ki onun imanı gider.) 

 

25. Óaú buları raómetile ùoyladı42 

Her birisin raómete àarú eyledi 

(Allah bunları rahmet ile ağırladı, her birini rahmete boğdu.) 

 

26. Óürmetine anlaruñ yÀ RabbenÀ43 

Eyle bizi dostlaruñla ÀşinÀ 

(Onların hürmetine ey Allah’ım bizi dostların ile yakınlaştır.) 

 

27. RÀøì olsun cümlesinden ol Raóìm44 

RıêvÀnu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn45 

(O şefkat ve merhamet sahibi Allah hepsinden razı olsun!) 

 

28. Dilerem ki dilime úuvvet ola 

 
3621b - Maòlÿú ÀsumÀn: Maòlÿú u ÀsumÀn MK5 / Maòlÿú-ı ÀsumÀn P 
3722a - Hem Ebÿ Bekr èÖmer èOåmÀn èAlì: Hem Ebÿ Bekr u èÖmer u èOåmÀn u èAlì İAE, K, 

MK2, MK3, MK5, AK2, B, P / Hem Ebÿ Bekr u èÖmer ü èOåmÀn èAlì MK4 
3822b - Bular: Bunlar MK5 
3923a - Daòı: Hem daòı MK5; MuãùafÀ’nuñ: MuãùafÀ İAE 
4024a - Bularıñ: Bunların İAE, M, K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
4124b - Kim: Ki AÜ 
4225a - Óaú: Óaú TeèÀlÀ B; Buları: Bunları MK5 
4326a - Óürmetine: Óürmetiçün K 
4427a - Ol Raóìm: Ol Muèìn K 
4527b - RıêvÀnu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn: RıêvÀnu’llÀhu teèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn MK2 
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Ben óaúìrüñ derdine dermÀn ola46 

(Dilerim ki dilime kuvvet olsun. Ben değersiz [olanın] derdine derman olsun.) 

 

29. MuãùafÀ’nuñ òÿb cemÀlin söyleyem 

Óadìce óikÀyetin şeró eyleyem 

(Mustafa’nın güzel yüzünü söyleyeyim, Hatice hikayesini şerh edeyim.) 

 

30. Pes nice ãÀóib-kemÀller söylemiş47 

MuãùafÀ’nuñ mevlidin şeró eylemiş 

(Öyle ki pek çok olgunluk sahibi kişiler [bu mevlidi] söylemiş, Muhammed’in 

mevlidini şerh etmiş.) 

 

31. Ben daòı bir dÀsitÀn-ı MuãùafÀ48 

Söyleyem kim diñleyen bula ãafÀ49 

(Ben de bir Mustafa’nın destanını söyleyeyim ki [bu destanı] dinleyen huzur 

bulsun.) 

 

3a 

32. Kim ki söyler mevlid-i faòr-i resÿl 

Añılur meclisde duèÀ ile ol50 

(Kim ki Hz. Muhammed’in mevlidini söyler o kişi mecliste dua ile anılır.) 

 

33. Óaşre deñlü nÀmı anuñ yÀd olur 

DÀ’imÀ rÿóı duèÀdan şÀd olur 

(Kıyamete kadar onun adı anılır, daima ruhu duadan sevinçle dolar.) 

 

34. Daòı medóin oúudan olur metÀb51 

Oúudan diñleyen bulurlar åevÀb52 

(Ve dahi övgüsünü okutan tövbe eder ve dinleyen sevap kazanır.) 

 

35. Úıluram ben daòı sizlerden recÀ 

Luùf idüb eyleyesiz òayr duèÀ 

(Ben sizlerden rica ederim [ki siz bana] lütfedip hayır dua edesiniz.) 

 

36. Dilerem ki Óaú murÀdÀtın vire 

 
4628b - MK2  “derdine” kelimesi iki kez yazılmıştır. 
4730a - Pes: Bes İAE; Nice: Niçe MK2 

4831a - Daòı bir: Daòı MK3 
4931b - Kim: Ki AK2, P 
5032b - Meclisde duèÀ ile: DuèÀ ile meclisde MK5 
5134a - Olur: Bulur MK5 
5234b - Oúudan diñleyen: Oúuyan ve diñleyen İAE, AÜ, M, K, AK2, P / Oúuyan diñleyen MK2, 

MK3, AK1 / Oúuyan u diñleyen MK4, MK5; Bulurlar: Bulur K, MK4, MK5, AK1, P 
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Cennet içinde didÀrın göstere53 

([Bana dua edenlere] dilerim ki Allah tüm istediklerini verir, cennette yüzünü 

gösterir.) 

 

37. Cümle müşkil işleri ÀsÀn ola 

èÁúıbet yoldaş aña ìmÀn ola 

(Bütün zor işleri kolay olsun, sonuna kadar yoldaşları iman olsun.) 

 

38. Ben óaúìr bìçÀreye luùf işleye54 

FÀtióa oúuyuban baàışlaya55 

(Ben değersiz kimseye lütfı işlesin, Fatiha okuyup bağışlasın.) 

 

39. MuãùafÀ’nuñ óürmetine ey ÒüdÀ56 

Raómetüñle cümlemüzi yarlıàa57 

(Ey Allah’ım, Mustafa’nın hürmetine hepimizi rahmetin ile bağışla.) 

 

40. Ger bizüm yüz biñde bir ãuçumuzı 

èAdl idüben yarlıàamazsañ bizi 58  

(Eğer bizim binde bir suçumuzu adil olup bağışlamazsan.)  

 

41. Vay bizüm óÀlimize yÀ MüsteèÀn 

Kim cehennem bize olısar mekÀn 

(Ey Allah’ım vay bizim halimize! [Bizi bağışlamazsan] bizim mekânımız 

cehennem olacak.) 

 

42. Faøl iderseñ ey bizüm İlÀhımız59 

Cennet-i AèlÀ ola evùÀnımız60 

(Ey bizim İlahımız, [bize] iyilik yaparsan bizim vatanımız cennet olur.) 

 

3b 

43. Raómetüñ deryÀsına yoúdur èaded 

Õerrece andan bize eyle meded 

(Sonsuz rahmet denizinden sen bize de yardım et.) 

 

44. YÀ İlÀhì dilerem cümlemüzi 

 
5336b - İçinde: İçre MK5 
5438a - Luùf: Luùfı İAE, AÜ, M, K, AK1, AK2, MK2, MK3, MK4, MK5 ; İşleye: İşlese AÜ, M, AK1 
5538b - Oúuyuban: Oúuyub MK5; Baàışlaya: Baàışlasa AÜ, M, AK1 
5639a - Ey ÒüdÀ: YÀ ÒüdÀ M 
5739b - Raómetiñle cümlemüzi yarlıàa: Raómet eyle luùfu cümlemüze İAE, AK2 / Raómet eyle luùf 

úıl cümlemize AÜ, K, MK2, MK4, MK5, AK1, B, P / Raómetiñle luùf úıl cümlemize M, MK3  
5840b - Yarlıàamazsañ: Yarlıàamazsıñ M, K, MK2, B 
5942a - İlÀhımız: YezdÀnımız M / AllÀhımız MK2 
6042b - EvtÀnımız: Vaùanımız B / Oùaàımuz P 
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èÁúıbet ìmÀnıla gönder bizi 

(Ey Allah’ım dilerim ki hepimizi sona doğru iman ile gönder.) 

 

45. Ger bu èÀlem òalúı dirse ãubó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm61 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

46. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 62  

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ63 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

47. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Muóammed64 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Aómed65 

(Sana selam olsun ey Muhammed, sana selam olsun ey Ahmed!) 

 

48. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ ÓÀmid66 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Maómÿd67 

(Sana selam olsun ey öven ve övülen, sana selam olsun ey övülen!) 

 

“mefÀ’ìlün /  mefÀ’ìlün / fe’ÿlün” 

 

49. Muóammed MuãùafÀ ol mÀh-ı tÀbÀn 

Ana raóminde iken bilgil ey cÀn 

(Muhammed Mustafa o dolunay gibi [parlak olan], anne rahminde iken bil ki.) 

 

50. Babadan yetìm oldı faòr-i cihÀn 68  

Neler úılur kim görüñ ulu SübóÀn 69  

(Âlemin övüncü olan [Muhammed Mustafa] babadan yetim kaldı. [Bunu gören] 

yüce Allah görün neler yaptı.) 

 
6145b - Medó: Şeró MK5 

Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
6246a - Bula cÀnıñ: Bulasın AÜ 
63Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur.  
6447a - YÀ Muóammed: YÀ Muóammedü AK1, AK2, P 
6547b - YÀ Aómed: YÀ Aómedü AK1, AK2, P 

    Bu beyit MK3 nüshasında yoktur.  
6648a - YÀ ÓÀmid: YÀ ÓÀmidü AK1, AK,, P 

Bu beyit MK3 nüshasında yoktur. 
6748b - YÀ Maómÿd: YÀ Maómÿdu AK1, AK2, P 

K ve B nüshalarında bu beyitten sonra “Baór-i Áòer” başlığı vardır. 
6850a - Yetìm oldı: Oldı yetìm M 
6950b - Úılur kim görüñ: Úıla görüñ kim İAE, AÜ, MK2, MK3, AK1, AK2, P / Úılur görüñ kim M, 

MK5 / Úıla görüñ kim K, MK4 
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51. Yedi yaşına giricek faòr-i èÀlem70 

Anası èömri daòı oldı tamÀm71 

(Âlemin övüncü [Hz. Muhammed] yedi yaşına gireceği vakit annesinin de ömrü 

tamamlandı.) 

 

52. MübÀrek cismi anuñ oldı òastÀ 

Diledi rÿóı vÀãıl ola dosta 

(Onun mübarek bedeni hasta oldu ve [O] ruhunun Allah’a ulaşmasını diledi.) 

 

53. Didi kim yÀ Muóammed gel göreyim 

Biraz yüzümi yüzüñe süreyim72 

(“Ey Muhammed gel göreyim, yüzümü yüzüne süreyim.” dedi.) 

 

4a 

54. Ki senden ayrılam gibi çün ey yÀr73 

Be-àÀyet òasta oldum şöyle kim var 74  

(Ki senden ayrılacak gibiyim ey Muhammed [çünkü] çok hasta oldum.) 

 

55. Óabìbim sevdigim cÀnım cenÀnım75 

FedÀ olsun yoluña rÿh-ı revÀnım76 

(Sevgilim, sevdiğim, canım, ciğerim ruhum yoluna feda olsun.) 

 

56. Umaridüm senüñ luùfuñ göreydim 

RisÀlÀtuña èömür irgüreydim 77  

(Peygamberliğine ömrüm ulaşsaydı senin lütfunu görmeyi umardım.) 

 

57. Müyesser olmadı el-óükmü li’llÀh 

Be-àÀyet rÀøì oldum óamdu li’llÀh78 

(Hüküm Allah’ındır [o bunu bana] nasip etmedi [ama] Allah’a hamd olsun ki ben 

ondan razı oldum.) 

 

58. Atadan yetìm olmışdıñ i cÀn79 

 
7051a - Yedi yaşına: Yedisine M / Yedi yaşa K, AK2, P; Faòr-i èÀlem: Faòr-i cihÀn: MK1  
7151b - Anası: Atası MK5; TamÀm: İtmÀm M 
7253b - Süreyim: Süreyin İAE, MK2, MK3, MK4 
7354a - Çün ey yÀr: Çoú ey yÀr MK2 / Ey yÀr MK5 
7454b - Kim: Ki AÜ, M, AK1 
7555a - CÀnÀnım: CÀnım MK3 
7655b - Rÿó-ı revÀnım: Rÿó revÀnım M / Rÿó u revÀnım K 
7756b - èÖmür: èÖmri İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2 
7857b - ÓamdulillÀh: El-óamdulillÀh İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2 
7958a - Atadan: Anadan AÜ, AK1; Olmışdıñ: Olmuşdı MK5 
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Anadan daòı yetìm olduñ elÀn80 

(Ey can! Babadan yetim kalmıştın şimdi de anneden yetim kaldın.) 

 

59. äarılub boynuna çü úıldı zÀrì 81  

Gör anuñ gitdi elden iòtiyÀrı 82  

(Boynuna sarılıp ağladı, onun iradesi elden gitti, gör!) 

 

60. Didi kim yÀ Muóammed ey yüzi mÀh83 

Seni ıãmarladum AllÀh’a her gÀh 

(“Ey Muhammed, ey yüzü ay! Seni Allah’a ısmarladım.” dedi.) 

 

61. Bunı böyle deyüben virdi cÀnı 

SemÀya çıúdı úavminüñ fiàÀnı 

(Bunu böyle diyerek canını verdi, kavminin çığlıkları göğe çıktı.) 

 

62. Derilüb bir yere çoú aàladılar 

äoñ ucı defn idüb úabre úodılar84 

(Bir yere toplanıp çok ağladılar, sonunda defnedip kabrine koydular.)  

 

63. Ki èAbdü’l-muùùalib ceddi resÿlüñ 

Elin eline alub àonca gülüñ 

(Ki Abdülmuttalib Muhammed’in dedesi, [O’nun] elini eline alıp.) 

 

64. Getirdi evine faòr-i cihÀnı 

Úılardı aña dürlü iótiramı 85  

(Âlemin övüncünü evine getirdi. Ona [her] türlü saygıyı sundu.) 

 

4b 

65. Yetìm oldıàıña aàlama óabìbüm 

Ki sensin derdlü cÀnuma ùabìbüm86 

(“Yetim olduğuna ağlama sevgilim ki benim dertli canımın doktoru sensin.”) 

 

66. Nitekim èömrüm olduúça bil ey cÀn87 

Ki óıfô idüb yerindirmem seni ben 

 
8058b - Anadan: Atadan AÜ; Olduñ: Oldı MK5 
8159a - äarılub: äarılur MK2 / Sarıluban B; Çü úıldı: Úıldı İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, 

AK1, AK2 / Hem úıldı M 
8259b - Gör anuñ: Gözetiñ İAE / Göreniñ M, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1 
8360a - Ey yüzi mÀh: Yüzi mÀh AÜ, AK1 
8462b - Úabre úodılar: Úodılar AÜ, AK1 
8564b - Dürlü: Dirler İAE 
8665b - CÀnıma: CÀna MK4 
8766a - Nitekim: Ne kim MK5; Bil ey cÀn: Ey cÀn İAE 
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(“Ey can! Ömrüm oldukça ben seni koruyup [hiçbir zaman] üzmem, bil.”) 

 

67. Resÿlüñ òÀùırıñ úıldı tesellì 

Úıla Óaú aña dìdÀrıñ tecelli 

(Resul’ün gönlünü teselli ettiği [için] Allah ona [kendi] yüzünü göstersin!) 

 

68. Úomazdı Aómed’i hergiz yanından88 

Severdi anı kim özge cÀnından89 

(Ahmed’i asla yanından ayırmazdı, onu ki kendi canından [fazla] severdi.) 

 

69. Otursa ùursa yanından úomazdı 

ÙaèÀmı daòı ansuz kim yemezdi 90  

(Otursa [ya da] kalksa onu yanından ayırmazdı, yemeği de onsuz yemezdi.) 

 

70. Meger kim bir gün ol pìr òasta oldı91 

İşidüb Mekke uluları geldi 

(Meğer ki bir gün o ihtiyar hasta oldu, [bunu] işitip Mekke büyükleri [oraya] 

geldi.) 

 

71. äorub òÀùır ziyÀret eylediler 92  

ŞifÀlıúlar vire AllÀh didiler 

(Hatırını sorup [Abdülmuttalib’i] ziyaret ettiler, [ona] Allah şifa versin dediler.) 

 

72. Kim üç oàlı bile anda idi óÀøır93 

Dönüb oàullarına baúdı ol pìr94 

(Ki [Abdülmuttalib’in] üç oğlu bile orada hazırdı. O ihtiyar dönüp oğullarına 

baktı.) 

 

73. HemÀn-dem gözleri yaşıla ùoldı 

Derÿnından Àh idüb nÀle úıldı 95  

(Hemen o an gözleri yaş ile doldu, gönülden ah edip inledi.) 

 

 
8868a - Yanından: Yanında P 
8968b - CÀnından: CÀnında P 
9069b - Ansuz kim: Kim ansız İAE, M, K, MK2, MK3 , MK4, MK5, AK1, AK2, P 
9170a - Bir gün ol pìr: Ol pìr İAE 
9271a - ÒÀùır: ÒÀùrıñ AÜ, MK2, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
9372a - Anda idi bile: Anda idi İAE / İle anda idi AÜ, MK2, MK5, AK1 / Bile anda idi M, K, MK3, 

MK4, B, P / Bile idi AK2; Kim: Ki AÜ 
9472b - Ol pìr: Ulusar MK2 
9573b - Derÿnından Àh idüb: Derdünden Àh idüben: İAE / Derÿnından Àh idüben MK2, MK3, MK4, 

AK2, B, P 
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74. Görüb cümlesi anı nÀle úıldı96 

Úamunuñ elden iòtiyÀrı gitdi97 

([Oradakilerin] hepsi onu görüp inledi, hepsinin elden iradesi gitti.) 

 

75. Didi bilüñ benim aàladıàım bu 

FirÀúıla ciger ùaàladıàım bu 

(Bilin benim ağladığım bu, ayrılıkla ciğer dağladığım bu, dedi.) 

 

5a 

76. Muóammed kim yetìm úalmışdı ey cÀn 

äabìlikde atadan hem anadan 

(Muhammed ki çocukluğunda hem anneden hem babadan yetim kalmıştı.) 

 

77. Gidicek ceddi kim alır cüvÀnı  

Aluban besleye faòr-i cihÀnı98 

(Dedesi gittiğinde kim alır [bu] genci? Kim alıp âlemin övüncünü besler?) 

 

78. Ebÿ Leheb didi kim sen baña vir99 

Anuñ òidmetine beni ulaşdır100 

(Ebu Leheb, “Sen bana ver, onun hizmetine beni ulaştır.” dedi.) 

 

79. KemÀlince aña òidmet úılayın101 

Bu işi cÀnuma minnet úılayın102 

(Olgunlukla ona hizmet edeyim, ben bu işi canıma minnet kılayım.”) 

 

80. Didi senden benüm yoúdur ümìdim 103  

Benüm saña degildir iètimÀdım 

([Abdülmuttalib] senden benim ümidim yoktur, benim güvenim sana değildir, 

[dedi].) 

 

81. Daòı Óamza cihÀnuñ pehlüvÀnı 

Didi vir baña ol rÿó-ı revÀnı104 

 
9674a - Cümlesi: Cümlesini İAE, MK2, MK3, MK4, MK5,B ; NÀle úıldı: Úıldı zÀrì İAE, AÜ, M, K, 

MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2 
9774b - Elden iòtiyÀrı gitdi: Gitdi elinden iòtiyÀrı İAE / Gitdi elde iòtiyÀrı AÜ / Gitdi elden iòtiyÀrı 

M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
9877b - Besleye: Besleye ol İAE, AÜ, B; Faòr-i cihÀnı: Ol faòr-i cihÀnı AK2 
9978a - Kim: Kİ M; Sen: Luùf it İAE, M, K, MK2 MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P / Luùfuñ AÜ; 

Baña vir: Baña MK3 
10078b - Òidmetine: Óürmetine MK5 
10179b - Òidmet úılayın: Óürmet úılayım İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
10279b - Úılayın: Úılayım AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
10380a - Senden benüm yoúdur: Yoúdur benim senden M 
10481b - Vir baña: Baña vir MK5; Rÿó-ı revÀnı: Rÿó u revÀnı P 
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(Hamza dünyanın pehlivanı [öne gelip] o ruh-ı revanı bana ver, dedi.) 

 

82. Anuñ òidmetine yüzler süreyim105 

Yolına cÀnımı úurbÀn vireyim 

(Onun hizmetine yüzler süreyim, yoluna canımı kurban vereyim.) 

 

83. Didi sen bir seòi cömerd kişisüñ106 

Daòı hem pehlüvÀnlaruñ başısuñ 

([Abdülmuttalib) sen bir doğru, cömert kişisin, [ve] dahi pehlivanların başısın, 

dedi.) 

 

84. Ki ãÀdıúsun özüñde vü sözüñ óaú107 

Kim olsun iki cihÀnda yüzün aú108 

(Özünde sadıksın ve sözün doğru[dur]. [Bu yüzden] iki dünyada [da] yüzün ak 

olsun.) 

 

85. Velì sen óÀlì olmazsın àazÀdan 

Muóammed’i ãaúınuram cefÀdan 

(Ama sen gazadan kaçınmazsın [ben] Muhammed’i cefadan sakınırım, dedi.) 

 

86. Bu kez geldi ilerü Ebì ÙÀlib 

Babasınuñ sözine oldı rÀàıb 

(Bu kez Ebu Talib ileri geldi, babasının sözüne istekli oldu.) 

 

87. Muóammed’i baña ıãmarla ey şÀh  

Aña òidmet ideyin inşÀ’allÀh109 

(Ey şah! Muhammed’i bana ısmarla, ona Allah nasip ederse hizmet edeyim.) 

 

5b 

88. Didi ey gözlerüm nÿrı ata sen 

Muóammed’i baña ıãmarla iósÀn110 

(Ey gözlerimin nuru baba, sen Muhammed’i bana bağışla, dedi.) 

 

89. Bu sözi işidüb sevündi cÀnı  

äanasın aña virdiler cihÀnı 

 
10582a - Òidmetine: Óürmetine MK5 
10683a - Bir seòi: Seòi İAE 
10784a - Özüñde vü sözüñ óaú: Özüñde hem sözüñ óaú K / Özüñde vü sözünde óaú MK4 / Özüñde 

sözüñ óaú MK5 
10884b - Kim: Ki İAE, MK4, MK5; CióÀnda: èÁlemde İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, 

AK1, AK2, P 
109Bu beyit sadece K nüshasında vardır. 
11088b - Muóammed’i baña ıãmarla aósen: İdesin óÀşÀlillÀh kim òaùÀ sen K / Muóammed’i baña 

ıãmarla it iósÀn P 
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(Bu sözleri işitince canı sevindi, ona dünyayı verdiler zannedersin.) 

 

90. Ebÿ TÀlib’e didi kim babası 

Veãayyet eylerem didi atası 111  

(Babası Ebu Talib’e dedi ki [sana] vasiyet eylerim.) 

 

91. Muóammed’i alub eve varasın 

Eviñ ãadrına anı geçüresin112 

(Muhammed’i alıp eve varasın, onu evin baş köşesine geçiresin.) 

 

92. Elinden geldigünce aña òidmet113 

Bulasın Óaú úatında sen de èizzet 

(Elinden geldiğince ona hizmet [edip] Allah katında sen de izzet bulasın.) 

 

93. Úamu oàlanlarıñdan òoş sevesin 

Dilersen bulasın derde devÀsın 114  

(Derdine devanı bulmayı dilersen [onu] bütün oğlanlarından daha çok sevesin.) 

 

94. Anı hergiz libÀssız úomayasuñ 

Ki òorlayub yetìmdür dimeyesün115 

(Onu asla kıyafetsiz bırakmayasın ki horlayıp [o] yetimdir demeyesin.) 

 

95. Anuñ úadrini sen ãoñra bilesin116 

Sevinüb şÀd olub òandÀn olasın 

(Onun kıymetini sen sonra bilesin, sevinip sevinçle dolasın.) 

 

96. ÒüdÀ aña risÀlet viriserdür 

Niçeler ol ãafÀyı göriserdür117 

(Allah ona peygamberlik verecektir, birçokları o huzuru görecektir.) 

 

97. Aña göre niçe dürlü åenÀlar 118  

Ebì ÙÀlib’e eyledi duèÀlar 119  

(Buna göre Ebu Talib’e birçok türlü övgüler ve dualar eyledi.) 

 

 
11190b - Eylerem didi: Eyledim didi İAE, MK2 / Eylerem dir B 
11291b - Anı geçüresin: Geçüresin İAE 
11392a - Aña òidmet: Òidmet İAE / Eyle òidmet AÜ, M, K, MK2, MK3, MK5, AK1, AK2, P 
11493b - Derde: Derdiñ İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2 
115Bu mısra MK3 nüshasında yoktur. 
116Bu mısra MK3 nüshasında yoktur. 
11796b - Niçeler: Niceler İAE, AÜ, M, K, MK3, MK4, MK5, AK2, P; äafÀyı: äıfÀtı AÜ, M, K 
11897a - Niçe : Nice İAE, AÜ, M, K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P   
11997b - Eyledi: Eyledi çün AÜ, M, K, B, P / Úıldı çoú M 
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98. Aña ıãmarladı vü kendi gitdi120 

FenÀ milkinden beúÀya rıólet itdi 121  

([Abdülmuttalib Muhammed’i] ona ısmarladı ve kendi gitti. [Ruhu] yokluk 

ülkesinden ebediyete göç etti.) 

 

6a 

99. Yuyub ol pìri úabrine úodılar122 

Anuñçün òalú-ı èÀlem aàladılar 

(O ihtiyarı yıkayıp kabrine koydular, onun için dünya halkı ağladılar.) 

 

100. Ebì ÙÀlib alub geldi resÿli 123  

Evine getürüb ol pür-uãÿli 

(Ebu Talib, o resulü alıp evine geldi.) 

 

101. Var idi òÀtÿnı FÀùıma'dlu 

Melek ãıfatlu idi sözi ùatlu 

([Ebu Talib’in] Fatıma adlı bir hatunu vardı, [bu hatun] melek sıfatlı [ve] tatlı 

sözlüydü.) 

 

102. Didi ehline kim õì-saèÀdet124 

Naãìb oldı bize kim bu kerÀmet 125  

([Ebu Talib’e o] saadet sahibidir, bu keramet bize nasip oldu dedi.) 

 

103. Eviñe getüresiñ õì-saèÀdet 

Şükür kim bize virmişler icÀzet 

(Şükürler olsun ki o saadet sahibini evine getirmek için bize izin verilmiştir.) 

 

104. Muóammed Aómed’e dÀye olavuz126 

Yarın maóşerde hem raómet bulavuz127 

(Muhammed Ahmed’e bakıcı olalım, hem yarın mahşer gününde rahmet bulalım.) 

 

105. Anı cÀnımuza minnet bilelüm 

Ölünce biz aña èizzet úılalum 128  

(Onu canımıza minnet bilelim, elimizden geldiğine ona saygı duyalım.) 

 

 
12098a - Iãmarladı vü kendi gitdi: Iãmarladı kendi gitdi İAE / Iãmarladı vü gitdi gitdi MK2 
12198b - FenÀ milkinden: FenÀsından M 
12299a - Úabrine: Úabre MK5 
123100a - Alub: Aldı İAE 
124102a - Õì: Ne zì İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, P 
125102b - Kim bu : Kim İAE / Böyle K 
126104a - Olavuz: Olayız K 
127104b - Bulavuz: Bulayız K 
128105b - Biz: Ben AÜ, AK1 / TÀ M 
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106. Alub eline tìz ãadra geçürdi129 

ÙaèÀm getürüb yedürdi içürdi 130  

(Muhammed’in elini alıp evin köşesine geçirdi, yemek getirip [onu] yedirip 

içirdi.) 

 

107. Didi kim ey gözüm nÿrı Muóammed 

Ki oàlum ismi èAlì senüñ Aómed131 

(Ey gözümün nuru Muhammed, oğlumun adı Ali senin Ahmed.) 

 

108. Seni artuú severem ben èAlì’den132 

Daòı cÀnımdan artuú sevgüliden 

(Ben artık seni Ali’den fazla severim [hatta] canımdan da sevgiliden de fazla 

severim.) 

 

109. Muóammed MuãùafÀ pes ùurdı anda 133  

Óuøÿrile ãafÀ sürdi ol vaùanda 134 

(Öyle ki Muhammed Mustafa orada durdu, o evde huzur ile safa sürdü.) 

 

6b 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

 

110. Ger bu èÀlem òalúı dirse ãubó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm135 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

111. Ger dilerisen bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ136  

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

112. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Aóyed137 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Vaóìd138 

 
129106a - Eline: Elini MK2, MK5, AK2; Tìz ãadra geçürdi: äadra tìz geçürdi MK5 
130106b - Getürüb: Getürdi M 
131107b - Ki: Kim AÜ, M, AK1; İsmi: Adı M, K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2 
132108a - Severem: Severen K 
133109a - Pes: Bes İAE, MK3 
134109b - äafÀ sürdi: Geçürdi İAE, AÜ, M, P / Geçindi K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2; Ol 

vaùanda: Vaùanda AÜ, MK4 
135Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
136Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
137112a - YÀ Aóyed: YÀ Aóed MK2 / YÀ Aòyedü AK1, AK2, P 
138112b - YÀ Vaóìd: YÀ Vaóìdü AK1, AK2, P 



70 

(Sana selam olun ey Ahyed, sana selam olsun ey eşi ve benzeri olmayan!) 

 

113. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ MÀói139 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ ÓÀşir140 

(Sana selam olsun ey küfrü mahveden, sana selam olsun ey huzurunda toplanan!) 

 

“mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün” 

 

114. èÁtike adlu úarındaşı var idi 141  

Ebì ÙÀlib àÀyet anı sever idi 

([Ebu Talib’in] Atike adlı bir kardeşi vardı, onu gayet severdi.) 

 

115. Muóammed’üñ óÀlası idi ey yÀr142 

Ebì ÙÀlib evine geldi ey yÀr143 

(Ey yar, [o] Muhammed’in halası idi [ve] Ebu Talib’in evine geldi.) 

 

116. Ki bir söz geldi eånÀ-yı kelÀmda144 

Velìkin dili sözde göñli àamda 

(Söz sırasında [dilinin ucuna] bir söz geldi fakat dili sözde gönlü gamdaydı.) 

 

117. Didi kim ey gözüm nÿrı úarındaş145 

Size bir söz diyeyin eyleme fÀş146  

([Atike] ey gözümün nuru kardeşim size bir söz söyleyeyim ama bu sırrı kimseye 

söylemeyin, dedi.) 

 

118. Muóammed büyüdi vü yigit oldı147 

Anuñ evlenmesinüñ vaúti geldi 148  

(Muhammed büyüdü ve yiğit oldu. Onun evlenmesinin vakti geldi.) 

 

119. Velìkin elümüzde mÀlımız yoú 

 

Bu beyit MK3 nüshasında yoktur. 
139113a - YÀ MÀói: YÀ MÀdió K / YÀ MÀh MK4  
140113b - YÀ ÓÀşir: YÀ ÓÀşiru MK4, AK1, AK2, P 

Bu beyit MK3 nüshasında yoktur. 

K nüshasında bu beyitten sonra “ Baór-i Áòer” başlığı vardır.  
141114a - Úarındaşı: Úardaşı İAE, K, MK2, MK3, AK2, B, P 
142115a - ÓÀlası: ÓÀlatesi AK1 
143115b - Ey yÀr: Bil ey yÀr İAE, AÜ, MK2, MK3, MK5, AK1, AK2, P / Ol yÀr M 
144116a - Geldi: Didi MK5 
145117a - Úarındaş: Úarındaşım İAE 
146117b - Diyeyin: Diyeyim M, K, MK5, AK2, P 
147118a - Büyüdi: Büyürdi MK2, AK1 
148118b - Evlenmesinüñ: Evlenmesin AÜ, AK1 
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Varub úız dileyecek óÀlimiz yoú149 

(Fakat elimizde malımız yok, gidip kız isteyecek halimiz yok.) 

 

120. Aña fikr eyleyüb tedbìr idelüm150 

Ne úılub neyleyelüm nic’idelüm151 

(Bunun için ne yapıp ne eyleyeceğimizi düşünelim, [bir] çare bulalım.) 

 

7a 

121. Ebì ÙÀlib didi kim elümüzde 

Sìm ü õer yoú úıãadur dilümüz de 

(Ebu Talib, elimizde altın ve gümüş yok dilimiz de kısadır, dedi.) 

 

122. Ya aúçe isteyü kime varalum 152  

Kime boyun eyüben yalvaralum 

(Ya akçe istemeye kime gidelim? Kime boyun eğip yalvaralım.) 

 

123. èÁtike didi ey yÀr-ı vefÀ-dÀr153 

Ki ben bir fikr úıldım diñle ey yÀr154 

(Atike “Ey vefalı sevgili! Ben bir fikir düşündüm dinle!” dedi.) 

 

124. Òadìce ÒÀtÿn’uñ kim kÀrubÀnı 

Bilürsüñ ŞÀm’a gider her yıl anı 

(Bilirsin ki Hatice Hatun’un kervanı her yıl Şam’a gider.) 

 

125. TicÀret vaúti geldi diñle ey cÀn155 

MünÀdìler nidÀ úıldı ferÀvÀn 

(Ey can dinle, ticaret vakti geldi. Haberciler [bunu] çok kez duyurdu.) 

 

126. Gelüb yazılalar ŞÀm’a gidenler156 

èUlÿfe ile at deve yedenler157 

(Şam’a gidenler, ulufe ile at ve deve güdenler gelip yazılsınlar.) 

 

127. Yarar atlı silÀólı merd civÀnlar 

Gelüben kÀrubÀnı bekleyeler 

 
149119b - Úız dileyecek: Dileyecek MK3 
150120a - Eyleyüb: İdüb MK5 
151120b - Nicidelüm: Nice idelim İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
152122a - Ya: Ne İAE, K 
153123a - YÀr-ı vefÀ-dÀr: YÀr u vefÀ-dÀr AÜ, MK5, AK1 / YÀr vefÀ-dÀr K, AK2 
154123b - Ben bir fikr: Ben fikr MK3 / Bir fikr MK5 
155125a - Diñle ey cÀn: Ey cÀn MK3  
156126a - Gidenler: Gideler M, AK1 
157126b - İle: Birle AÜ, M, AK1; Yedenler: Yedeler M 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
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(Faydalı, atlı, silahlı mert delikanlılar gelip kervanı beklesinler.) 

 

128. èUlÿfe eyleye óÀlli óÀlince 

RièÀyet ola herkese yolunca 158  

(Halli halince ödeme yapılsın, yolunca herkese saygılı olsun.) 

 

129. Dilerem ben daòı varam o şÀha 

Ki èarøuóÀl idem ol yüzi mÀha 

(Dilerim ki ben de o şaha varayım, o yüzü ay [olana derdimi] anlatayım.) 

 

130. Muóammed’i úoya bir òidmete ol 

Bulavuz ol sebebden müşkile yol 

(O, Muhammed’i bir hizmete koysun. Bu zorlu yola bu sebeple bir çözüm 

bulalım.) 

 

131. Mürüvvet kÀnı bir ehl-i keremdir 

Yetecek deñlü mÀl virse ne àamdır159 

(O, iyilik ve ihsanda bulunan bir cömertlik örneğidir. [Bu derdimizi çözmemize] 

yetecek kadar mal verse ne çıkar.) 

 

7b 

132. Anı ol mÀlıla evlendirevüz160 

Muóammed’e gelin alıvirevüz161 

(Muhammed’i o mal ile evlendirelim, ona gelin alalım.) 

 

133. Ebì ÙÀlib işidüb ãaldı başın 

Aúıdub gözlerinden úanlu yaşın 

(Ebu Talib bunları işitince başını aşağı salıp gözlerinden yaşlar akıttı.) 

 

134. Didi kim ey úarındaş aãlımızda 

KirÀcı yoú durur hiç neslimizde162 

(Ebu Talib, ey kardeşim bizim neslimizde kira ile tutulan kimse yoktur, dedi.) 

 

135. Yine àayret idüb èaúlını derdi 163  

Ki kendi kendine fikr itdi didi 164  

 
158128b - Herkese: Herkes AÜ, AK1 
159131b - Yetecek: Yinecek MK5 
160132a - Evlendirevüz: Evlendireyiz K 
161132b - Alıvirevüz: Alıvireyiz K 
162134b - Yoú durur: Yoúdır AK2, P 
163135a - áayret idüb èaúlını: áayret idüben èaúlı AÜ / áayret idüben èaúlını AK1 / èİzzet idüp 

èaklını B 
164135b - Kendine: Kendüye M, AK2, P 
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([Ebu Talib] yine gayret edip aklını [başına] topladı, kendi kendine fikir etti ve 

dedi.) 

 

136. Meger kim vardur ola Óikmetu’llÀh 165  

Görelüm nic’olur Úudretu’llÀh 166  

(Meğer ki [bu işte] Allah’ın bir hikmeti vardır, Allah’ın kudretini görelim ne 

olacak.) 

 

137. İcÀzetle èÁtike geldi eve167 

Düzetdi armaàÀnlar aña göre 168 

([Atike] izin alarak evine geldi. Hatice’ye göre armağanlar hazırlattı.)  

 

138. Òadìce bÀrigÀhına irişdi 

Bilüb bevvÀblar anı görüşdi169 

(Hatice’nin makamına erişti, hizmetçiler Atike’yi görüp onunla görüştü.) 

 

139. Òadìce ÒÀtÿn’a tìz söylediler 170  

èÁtike geldigün èarø eylediler171 

(Hatice Hatun’a hemen söylediler, Atike’nin geldiğini bildirdiler.) 

 

140. Segirdüb úarşu çıúdı itdi úabÿl172 

Elin alub içerü girdi fi’l-óÀl173 

(Hızlı hızlı yürüyüp geldi, Atike’yi kabul etti. O anda elini alıp içeri girdi.) 

 

141. Niçe taèôìmile ãadra geçürdi174 

GülÀb şerbet mükerrer içürdi175 

(Birçok hürmetle köşeye geçirdi. Gül suyu şerbeti[ni] ona içirdi.) 

 

142. Buyurdı ol úadar çekildi nièmet 176  

Úamusı sükkerì yiyene minnet 177  

(Hepsi tatlı, yiyene lütuf getiren nimetlerin getirilmesini buyurdu.) 

 
165136a - Vardur ola: Var ola İAE / Bunda var bir M 
166136b - Nic’olur: Nice olur / Nicedir M 
167137a - Eve: Evine İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
168137b - Düzetdi: Düzüldi İAE / Düzeltdi AÜ, M, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
169138b - Bilüb: Görüb İAE, M, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2; Görüşdi: Buruşdı K 
170139a - Tíz: Da İAE 
171139b - Geldigün: Geldigini İAE; Eylediler: İtdiler MK5 
172140a - Segirdüb: Segirtdi K; İtdi úabÿl: İdüb iúbÀl K 
173140b - Elin alub: Alub elin MK5 
174141a - Niçe: Nice M, K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
175141b - GülÀb-ı şerbet: GülÀb-ı şerbeti İAE, AÜ, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P / GülÀb şerbeti 

K; Mükerrer; Sükker AÜ, MK2, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
176142a - Çekildi: Çekdi AÜ, İAE, MK2, B 
177142b - Sükkerì: Sükker İAE, MK4 
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143. Yenilüb içilüb duèÀ úılındı 

DuèÀdan soñra el yüze sürüldi 

(Yenilip içilip dua edildi, duadan sonra el yüze sürüldü.) 

 

144. Òadìce söz açub didi ki ey yÀr 

Ne geldigin eyleseñ bunda iúrÀr178 

(Hatice söz açıp niye geldiğini söyle ey yar dedi.) 

 

145. MurÀdıñuz nedür söyleñ bilelüm179 

Aña göre tedÀrikler úılalum180 

(Muradınız nedir söyleyin bilelim ona göre hazırlık yapalım.) 

 

146. èÁtike dir dilerem var olasın 181  

Hemìşe devletile yÀr olasın182 

(Atike, dilerim ki var olasın, daima mutlulukla yar olasın der.) 

 

147. Daòı èömrüñ mezìd pÀyende olsun  

Niçe şÀhlar úapuña bende olsun183 

(Ömrün de artsın, devamda olsun. Nice şahlar kapına köle olsun.) 

 

148. Güler yüzüñ cihÀnda ãolmasun hiç 

MübÀrek úalbine àam gelmesün hiç 

(O güler yüzün dünyada hiç solmasın, mübarek kalbine keder hiç gelmesin.) 

 

149. MurÀdum budur ey devletlü òÀnum 184  

Velìkin dimeye varmaz zebÀnum 

(Ey mutluluğa ermiş olan sevgili hanım! İsteğim budur ama söylemeye dilim 

varmaz.) 

 

150. Muóammed Emìn adlu bil kim ey yÀr 185  

 
178144b - Ne geldigin eyleseñ bunda iúrar: Nedir bunda geldiginiz eyle iúrÀr İAE, AÜ, MK2, MK3, 

MK4, MK5, AK1 / Nedir bunda geldigin eyle iôhÀr M / MurÀdıñız ne ise eyle iúrÀr K / Nedir bunda 

gelmeñiz murÀd eyle iúrÀr AK2 / Nedir bunda geldüviñiz eyle iúrÀr B / Nedir bunda gelmeñizden 

murÀd eyle iúrÀr P 
179145a -  Söyleñ: Söyle MK5 
180145b - Úılalum: Kuralum İAE 
181146a - Dir: Eydür İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, B, P 
182146b - YÀr: YÀd AK1 

MK5 nüshasında 146b ve 147a mısraları yoktur. 
183147b - Niçe: Nice İAE, AÜ, M, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P; Úapuña: Úapunda M, AK2 
184149a - Budur ey: Bu durur İAE 
185150a - Bil kim: Bil İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, B, P 
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Bir yigit úarındaş úuzusı var 

(Ey yar, Muhammed Emin adlı bir yiğit kardeş kuzusu var, bil.) 

 

151. Niçeler òidmetiñüz edicidür 186  

Kimi deve kimi at yedicidür 187  

(Birçok kişiler sizin hizmetinizdedir. Kimi deve kimi at güdendir.) 

 

152. Aña da n’ola bir òidmet buyursañ 188  

Muùì’dür emriñe her ne ki dirseñ 189  

(Ona da bir hizmet buyursan ne olur? Her ne dersen o senin emrine itaatkardır.) 

 

153. TicÀretden gelince kÀribÀnuñ 

Sevinüb şÀd u òandÀn ola cÀnuñ190 

(Kervanın ticaretten geldiğinde canın sevinip mutlulukla dolsun.) 
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154. Úamularuñ èulÿfesin viresin 

Aña da ne olur iósÀn idesin191 

(Hepsinin parasını veresin ne olur ona da bir iyilik yapasın.) 

 

155. Anı evermek isteriz muóaúúaú  

Velìkin destimizde sìm ü õer yoú  

(Onu şüphesiz evlendirmek isteriz ama elimizde altın ve gümüş yok.) 

 

156. Ebì ÙÀlib size úılur duèÀlar 

İder dergÀhıñıza hem åenÀlar 192  

(Ebu Talib size dualar eder, hem huzurunuza övgüler düzer.) 

 

157. Didi kim luùf u iósÀn eylesünler 193  

Bu derdimize dermÀn eylesünler 

([Ebu Talib] dedi ki, iyilik ve yardım buyursunlar, bu derdimize derman 

eylesinler.) 

 

158. İşidüb bu sözi çünkim Òadìce 194  

 
186151a - Niçeler: Niceler İAE, AÜ, M, K, MK2, MK4, MK5, AK1, AK2, P / Nice MK3 
187151b - Kimi deve kimi at: Kimi at kimi deve AÜ, M 
188152a - Òidmet: Òidmete AÜ, AK1 
189152b - Her ne ki: Her ne kim İAE / Her ne AÜ  
190153b - ŞÀd u òandÀn: ŞÀd-ı òandÀn AK2, P 
191154b - Ne olur: Ne kim İAE, AÜ, M, K, MK2, MK5, AK1, AK2, P / Ne MK4; İdesin: Buyurasın 

İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1 
192156b - Hem: Çoú M 
193157a - Luùf u iósÀn: Luùf-ı iósÀn İAE, AÜ, AK1, AK2 / Luùf iósÀn MK4 
194158a - Çünkim: Çünki AÜ, M, AK1 / Çün MK5 
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Çü bildi neydigin ol dem netìce195 

(Hatice bu sözü işittiği anda ne yapıp bu işi nasıl sonuçlandıracağını bildi.) 

 

159. Meger Òadìce bir düş görmüş idi 

Muèabbirlere anı ãormuş idi 

(Meğer ki Hatice bir düş görmüştü, [bu düşü] rüya tabircilerine sormuştu.) 

 

160. Görür gökden münevver bedr-i mÀhı196 

TamÀmet nÿr idüb leyl-i siyÀhı197 

([Hatice] parlak dolunayın göğün tamamını aydınlattığını görür.) 

 

161. Nüzÿl idüb iner ol yeryüzine198 

Úonar ol dem Òadìce’niñ dizine 

([Dolunay] yeryüzüne inip o an Hatice’nin dizine konar.) 

 

162. Anuñla rÿşen olur cümle èÀlem 199  

Sevinüb şÀd olur cinn ile Àdem200 

(Bütün alem onunla aydınlanır. Cin ile insan sevinip neşe içinde olur.) 

 

163. Òadìce òÀbdan ol sÀèat uyandı201 

äafÀdan misk ü èanbere boyandı202 

(Hatice o saat uykudan uyandı, mutluluktan misk ve amber kokularına büründü.) 

 

164. Úalem alub eline yazdı ol dem 203  

Muèabbire hemÀn gönderdi Àdem 

(O an eline kalem alıp [mektup] yazdı, hemen rüya tabircisine birini gönderdi.) 
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165. Düşüni nice gördügüni bir bir204 

Yazub kÀàıda anı úıldı taúrìr 

(Düşünü nasıl gördüğünü bir bir [anlatıp] kâğıda yazdı, onu tekrar etti.) 

 

 
195158b - Neydigin: Neyledügin MK3 / Neydügin P 
196160a - Gökden: Gökde M; Bedr-i mÀhı: Bedr ü mÀhı AÜ, AK1 
197160b - Nÿr idüb: Seyr ider MK5; Leyl-i siyÀhı: Leyl ü siyÀhı AÜ, AK1 
198161a - Ol yeryüzine: Yeryüzine MK5 
199162a - Olur: Oldı AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
200162b - Olur: Olurlar AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2; Cinn ile Àdem: Cinn ü Àdem İAE, 

AÜ, M, K, MK3, MK4, MK5, AK1 / Cinn-i Àdem MK2, P / Cinn Àdem AK2 
201163a - ÒÀbdan ol sÀèat uyandı: Ol sÀèat düşden uyandı İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, 

AK1, AK2, P 
202136b - Misk ü èanbere: Misk-i èanbere P 
203164a - Úalem: Divit İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
204165a - Nice: Niçe MK2  
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166. İrişdi çünki nÀme vÀãıl oldı 

Getürüb mührüni oúudı bildi 

(Çünkü mektup rüya tabircisine erişti, mührü görüp açıp okudu.) 

 

167. Úalem alub muèabbir ol dem ele 205  

Getürdi AllÀh adını diline 206  

(Rüya tabircisi o an eline bir kalem alıp diline Allah adını getirdi.) 

 

168. Didi peyàam-ber-i aòir zamÀna  

Naãìb olasın ol faòr-i cihÀna 

(Dünyanın son zamanına bir peygamber [gelecek, sen] o kâinatın iftihar 

kaynağına nasip ola [cak]sın.) 

 

169. Gele Mekke’de hem ol nÿr-ı ekber 207  

CihÀn anuñıla ola mübeşşer208 

(Hem o büyük nur Mekke’den gelecek, dünya onunla müjdelenmiş olacak.) 

 

170. Ki TevrÀt’da yazılmışdur ãıfÀtı 209  

Anuñçün òalú idübdür mümkinÀtı210 

(Ki onu yüzü Tevrat’ta yazılmıştır, [Allah] onun için olan şeylerin hepsini 

yaratmıştır.) 

 

171. Daòı nesli ola İbrÀhìm Òalìl’üñ211  

Óabìbi ola ol Rabb-i Celìl’üñ212 

([Ve] dahi o İbrahim Halil’in nesli olacak, Allah’ın da sevgilisi olacak.) 

 

172. Olısardur anuñ ismi Muóammed 

Bir adı Maómÿd ola biri Aómed213 

(Onun ismi Muhammed olacaktır, bir [diğer] adı Mahmut biri de Ahmed olacak.) 

 

173. Ki nÀmeyi Òadìce çünki bildi 214  

Be-àÀyet cÀn u dilden rÀøì oldı 215  

 
205167a - Alıb: Aldı M, MK5 
206167b - Adını: Adı İAE 
207169a - Mekke’de: Mekke’den MK2, B 
208169b - Anuñıla: Anıñla AK2 
209170a - Yazılmışdur: Yazılmışdı AÜ, M, AK1 
210170b - İdübdür mümkinÀtı: İdüb bu mümkinÀtı M / İdüb mümkinÀtı AK1 
211171a - Nesli: Tesellì AK1 
212171b - Rabb-i Celìl’üñ: Rabbü’l-Celìl’iñ İAE, K / Hem Rabbü’l-Celìl’iñ M 
213172b - Bir adı ola Maómÿd biri Aómed: Bir adı ola Maómÿd bir adı Aómed İAE / Bir adı 

Maómÿd ola biri Aómed B, P 
214173a - Çünki: Oúudı İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P / Oúuyub M 
215173b - CÀn u dilden: CÀn-ı dilden İAE, MK3, MK4, AK2, P / CÀn ve dilden K 
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(Hatice mektubu okuduğu an can ve gönülden son derece razı oldu.) 

 

174. Yaraşmaz aña diyeler kirÀcı  

Yaraşur ala küffÀrdan òarÀcı 

(Ona kiracı demeleri yakışmaz, kafirlerden haraç alan olmak yakışır.) 

 

175. Umaram ben anı peyàam-ber ola 

Bu maòlÿúÀta úamu reh-ber ola 

(Ben onu umarım ki [o] peygamber olsun, bütün bu yaratılmışların hepsine rehber 

olsun.) 

 

9b 

176. Daòı óükm eyleye ŞÀm u èIrÀk’a216 

äanemleri úırub yÀbÀna ata 

(Ve dahi Şam ve Irak’a hüküm eylesin, putları kırıp yabana atsın.) 

 

177. Didi gönder Muóammed bunda gelsün  

KirÀcı bilmeziz biz anı bilsün217 

([Hatice Atike’ye] gönder Muhammed buraya gelsin biz onu kiracı bilmeyiz bunu 

bilsin, dedi.) 

 

178. Bile olsun n’ola ol kÀrubÀnda218 

Ola aña cihÀnuñ òalúı bende219 

(O kervanda o da olsa ne olur, ona dünyanın halkı köle olsun.) 

 

179. Ki gelsün bunda anı biz görelüm 220  

Aña lÀyıú meãÀlió biz görelüm221 

(Ki buraya gelsin biz onu görelim, ona layık işler verelim.) 

 

180. İşitdi èÁtike anı sevindi222 

 
216176a - ŞÀm u èIrÀú’a: ŞÀm’a èIrÀú’a AÜ, M, K, MK2, MK4, AK1, AK2, P / ŞÀm’a u èIrÀú’a MK3 

/ ŞÀm-ı èIrÀú’a MK5 
217177b - Bilsün: Gelsün M 
218178a - Olsun n’ola: Ola n’ola MK5 
219178b - Ola aña cihÀnuñ òalúı bende: Ola kim bes cihÀn òalúı aña bende İAE, MK3 / Ola kim pes 

cihÀn òalúı aña bende AÜ, MK2, MK4, MK5, AK1, AK2, P / CihÀn òalúı ola pes aña bende M / 

Olalar pes cihÀn òalúı aña bende K 
220179a - Ki gelsün bunda anı biz görelüm: Ki gelürse böyle anı biz görelüm İAE / Ki gelürse 

bunda anı biz görelüm AÜ / Gelürse biz anı bunda görelüm M / Gelürse bunda anı biz görelim K, 

MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
221179b - Biz görelüm: Gösterelim İAE, AÜ, M, MK2, MK3, MK4, AK2, P 
222180a - İşitdi: İşidüb MK5; Anı sevindi: Sevindi cÀnı İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK5, AK1, 

AK2, P 
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İcÀzet diledi çünki sevindi223 

(Atike bunu duyunca sevindi, izin istedi.) 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

 

181. Ger bu èÀlem òalúı dirse subó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm224 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

182. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt resÿl-ı MuãùafÀ225 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

183. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ èÁúìb226 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Ùaha227 

(Sana selam olsun ey peygamberlerin en sonuncusu, sana selam olsun ey temiz 

olan!) 

 

184. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ BÀèis228 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ ÙÀhir229 

(Sana selam olsun ey yaratılış sebebi, sana selam olsun ey günahlardan uzak 

olan!) 

 

“mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün” 

 

185. èÁtike ÒÀtÿn’a çün oldı destÿr230 

Ebì ÙÀlib’e irdi ol yüzi nÿr231 

(Atike Hatun’a izin verilince o nur yüzlü Ebu Talib’in yanına geldi.) 

 

186. Aña bildirdi cümle úìl u úÀli232 

 
223180b - Çünki sevindi: Oldı revÀne İAE, AÜ, M, MK2, AK1 / Oldı revÀnı K, MK3, MK4, MK5, 

AK2, P 
224Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur.  
225Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
226183a - YÀ Áúìb: YÀ èÁúìbu AK1, AK2, P 
227Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
228184a - YÀ BÀèis: YÀ Sìn MK2, AK2, B / YÀ BÀèisu AK1  
229184b - YÀ TÀhir: YÀ ÙÀhiru AK1, AK2, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòer” başlığı vardır. 
230185a - èÁtike ÒÀtÿn’a: èÁtike ÒÀtÿn AK1; Çün oldı: Çü oldı MK5 
231MK3 nüshasında bu beyitten önce “AllÀhu ÕÀdu Muóammeden TaèôìmÀn / äallu èAleyhü 

VesselÀmu EslimÀn” başlığı vardır.  
232186a - Úìl u úÀli: Úìle úÀli MK2 / Úìl úÀli P 
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Òadìce ile olan óasb u òÀli233  

(Ona tüm konuşulanları, Hatice ile olan muhabbeti bildirdi.) 
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187. Ebì ÙÀlib didi kim yÀ Muóammed 

Òadìce inşÀ’allÀh ola mesned234 

(Ebu Talib, Muhammed’e “Hatice Allah nasip ederse sana dayanak olacak” dedi.) 

 

188. Buyurmış sizleri anda varasız 

MeãÀlió ne ise anda göresiz 235  

(Seni buyurmuş oraya varasın, işler ne ise göresin.) 

 

189. İşitdi bu sözi çün faòr-i cihÀn236 

SaèÀdetle teveccüh úıldı ol dem 

(Kâinatın iftihar kaynağı bu sözü işitti, o an mutlulukla [o tarafa] yöneldi.) 

 

190. Òadìce òÀnesine çünki irdi237 

Ki taèzìm itdiler oùaya girdi 238  

(Hatice evine erdi ki odaya girdiği [vakit onu] hürmetle karşıladılar.) 

 

191. Óadìce cümle ÙevrÀt’ı bilürdi 

Ne deñlü var durur anı oúurdı239 

(Hatice bütün Tevrat’ı bilirdi, ne denli var ise onu okurdu.) 

 

192. İcÀzet oldı çün geçdi oturdı 

Muóammed geldigin Òadìce gördi 

(İzin verildiğinde gidip oturdu. Hatice Muhammed’in geldiğini gördü.) 

 

193. Ki TevrÀt’ı öpüb eline aldı 

Oùa dìvÀrınuñ úurbına geldi 

(Ki Tevrat’ı öpüp eline aldı, oda duvarının yakınına geldi.) 

 

194. Meger TevrÀt içinde görmüş idi240 

 
233186b - Óasb u òÀli: ÓasbióÀli M 
234187b - Òadìce inşÀèllÀh: İnşÀ’llÀh Óadìce K 
235188b - Anda: Anı İAE, AÜ, M, K, MK2, MK4, MK5, AK1 
236189a - Çün faòr-i cihÀn: Çün faòr-i èÀlem İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1 / Faòr-i 

èÀlem AK2, P 
237190a - Çünki: Çünkim MK2 
238190b - Ki: Kim İAE 
239191b - Oúurdı: Bilürdi MK2, MK3, AK1 

Bu beyit K, MK2, MK3 nüshalarında vardır. MK2, MK3, MK5, AK1 ve P nüshalarında 193. 

beyitten sonra gelmektedir. 
240194a - Meger TevrÀt içinde görmüş idi: Òadìce cümle TevrÀt’ı bilürdi İAE, MK4, AK2 
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Daòı èÀlimlere de ãormuş idi241  

(Meğer [Hatice] Tevrat içinde görmüştü ve alimlere sormuştu.) 

 

195. Yazılmışdı Muóammed’üñ ãıfÀtı 

Óaúìúat nice ise óadd u õÀtı242 

(Muhammed’in sıfatı gerçek ne ise bütün esasları ile [Tevrat’ta] yazılmıştı.) 

 

196. Mesióden ãoñra geliser Muóammed 243  

ŞefÀèat ehli olısar Muóammed 244  

(İsa’dan sonra Muhammed gelecektir, şefaat ehli olacaktır.) 

 

197. Anuñ yüzi ãuyına cümle èÀlem 

Yaradılmış durur hem cinn ü Àdem245 

(Onun yüzü suyuna bütün alem, cin ve insan yaratılmıştır.) 

 

198. Úamu peyàam-bere reh-ber olısar 

Velì nebì aña muótÀc olısar 

(Bütün peygamberlere rehber olacaktır, veli nebi ona muhtaç olacaktır.) 
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199. Anuñçün yaradıbdur Óaú cihÀnı 246  

Ki èarş u kürsì vü óÿr u cinÀnı  

(Allah dünyayı, arşı, kürsiyi ve hurilerle cennetleri onun için yaratmıştır.) 

 

200. Vücÿda Mekke şehrinde gele ol 

Úamu òalúı dìne daèvet úıla ol 

(O, vücuda Mekke şehrinde gelecektir. Bütün yaratılanları dine davet edecektir.) 

 

201. Bu èilmi çün oúuyub bilmiş idi 

Derÿndan aña müştÀú olmış idi 

(Çünkü bu ilmi okuyup bilmişti, gönülden ona hasret çekmişti.) 

 

202. Anuñ gelecek vaúti oldıàını 

Muóammed hem vücÿda geldiğini 

(Onun gelecek vakti olduğunu, Muhammed[in] hem vücuda geldiğini [bilmişti].) 

 

203. Çü Mekke şehri içinde bil ey cÀn 

 
241194b - èÁlimlere de: èÁlimlere İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B  
242195b - Óadd u õÀtı: Óadd-ı õÀtı AÜ, M, MK4, AK1 
243196a - Geliser: Geliserdir AÜ, AK1 
244196b - Olısar: Olısardır AÜ, AK1 
245197b - Cinn ü Àdem: Cinn-i Àdem AK2, P 
246199a - Yaradıbdur: Yaratdı İAE / Yaradır MK5 
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Güneş gibi èayÀn oldı o civÀn247 

(Çünkü ey can, bil ki Mekke şehri içinde o delikanlı güneş gibi açığa çıkmıştır.) 

 

204. Büyük küçük ulu kici bil anı 

Severdi cümlesi faòr-i cihÀnı 

(Büyük, küçük, ulu onu bil[irdi], hepsi kâinatın iftihar kaynağını severdi.) 

 

205. Muóammed-i Emìn dirlerdi aña 248  

Úamu òalúuñ úatında úadri aèlÀ 

(Ona Muhammed-i Emin derlerdi, bütün halkın katında onun kıymeti yüce idi.) 

 

206. Anuñ úadrini Òadìce bilürdi249 

Gice gündüz òayÀlinde olurdı 

(Onun kıymetini Hatice bilirdi, gece gündüz [Muhammed onun] hayalinde 

olurdu.) 

 

207. DìvÀr delügüne yüzin getürdi250 

Kim ol sÀèat Óabìbu’llÀh’ı gördi251 

(Duvar deliğine yüzünü getirdi ki o saat Allah’ın sevgilisini gördü.) 

 

208. Tecellì eylemiş alnındaki nÿr 

Görürdi anı kim TevrÀt’da meõkÿr  

(Onu Tevrat’ta zikredildiğinden görürdü ki alnındaki nur tecelli eylemiş.) 

 

209. Úaçan kim söylese maóbÿb zebÀnı252 

Erirdi diñleyenüñ cism ü cÀnı253  

(Her ne zaman ki o sevilen dili konuşsa dinleyenin cismi ve canı erirdi.) 
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210. Daòı kirpikleri ebrÿ siyÀhì 254  

Cünÿn ider görenleri kemÀhì 

([Ve] dahi kirpikleri, kaşı siyahtır; [o gözler] görenleri deli eder.) 

 
247203b - Oldı: Olmuşdı İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK5, AK2, P; O civÀn: CivÀn AÜ / Ol cÀn K / 

Ol cüvÀn AK2 
248205a - Muóammed-i Emìn: Muóammed Emìn AÜ, M, K, MK4, MK5, AK2, P / Muóammedü 

Emìn AK1 
249206a - Úadrini: Úadrin K 
250207a - DìvÀr: Úapı K 
251207b - Gördi: Görürdi K; Kim ol sÀèat Óabìbu’llÀh’ı gördi: Kim gördü anı ki TevrÀt’da 

mezkÿr B 
252209a - Maóbÿb zebÀnı: Maóbÿb u zebÀnı AÜ, MK3, MK5, AK1 / Şìrìn zebÀnı M / Maóbÿb lisÀnı 

K 
253209b - Erirdi: Eridir MK5; Cism ü cÀnı: Cismi cÀnı İAE, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, P 
254210a - Ebrÿ: Ebrì AÜ, MK2, MK3, MK4, AK1 / Ábir: İAE, M, K, MK5, AK2, B, P 
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211. Görür anı ki ol maóbÿb-ı Óaúdur255 

Anuñ hergiz cihÀnda miåli yoúdur 

(Görür ki o Allah’ın sevdiğidir, onun dünyada hiçbir benzeri yoktur.) 

 

212. Bilür anı ki bir ãÀóib-cemÀldür 256  

Kimesne anı vaãf itmek muóÀldur257 

(Onu bilir ki o güzellik sahibidir, bir kimsenin onun vasfetmesi imkansızdır.) 

 

213. Sevindi didi kim bu idi maúãÿd 

Dilerem ki müyesser ide maèbÿd  

(Sevindi, dedi ki söylenilmek istenen bu idi. Dilerim ki Allah [beni ona] nasip 

etsin.) 

 

214. DuèÀmı yÀ İlÀhì sen úabÿl it 

Óabìbüñ MuãùafÀ’ya beni úul it258 

(Ey Rabbim, [sen] duamı kabul et. Sevgilin Mustafa’ya beni kul et.) 

 

215. Òadìce geldi oturdı sarÀya 

Yüzi beñzemiş idi bedr aya259 

(Hatice saraya geldi, oturdu. [Onun] yüzü dolunaya benzemişti.) 

 

216. Sevinüb şÀõ olub evine geldi 260  

Ki çÀşnigìrlerine emr úıldı261 

(Sevinip evine geldi, çeşnicilerine emir verdi.) 

 

217. ÙaèÀm çekildi o yÀr-i vefÀya262 

Yedi vü içdi irişdi ãafÀya 263  

(O vefalı sevgiliye yemek hazırlandı, yedi ve içti, huzura erişti.) 

 

218. Òadìce anı görüben sevindi264 

Ke-enne kendüsini yÀvı úıldı 

 
255211a - Ki ol: Gören M / Ki MK5, AK1; Maóbÿb-ı Óaúdur: Maóbÿb Óaúdır AK2 / Maóbÿb u 

Óaúdur P 
256212a - Ki: Kim İAE; äÀóib-cemÀldür: äÀóib-i cemÀldür İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, 

AK1, AK2 
257212b - Kimesne: Kimse P 
258214b - Úul: Naãìb P 
259215b - Yüzi: Dedi İAE; Bedr aya: Bedr ü aya AÜ, AK1 
260216a - Olub evine: Oluban eve İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
261216b - Ki çÀşnigìrlerine: ÇÀşnigìrlerine K 
262217a - O: Ol MK4; YÀr-i vefÀya: YÀr u vefÀya AÜ, MK5, AK1 
263217b - Yedi vü içdi: Yedi içdi İAE, AÜ, M, MK5, AK1 
264218a - Görüben: Ben göri MK3 / Göricek MK5 
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(Hatice onu görüp sevindi, güya kendisini gizledi.) 

 

219. Yine àayret idüb èaúlını derdi265 

Ki kendi kendüsiyle fikr iderdi 

(Yine gayret edip aklını [başına] topladı ki kendi kendisiyle fikir ederdi.) 

 

220. Eger bu sırrı bir kimseye dirsem 

Bu gizlü rÀzımı iôhÀr idersem 266  

(Eğer bu sırrı bir kimseye dersem, bu gizli sırrımı birine açık edersem.) 
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221. İşidenler úamusı diñleyeler 

Bu sırrdan nice maènì añlayalar267 

(İşitenlerin hepsi dinler [ve] bu sırdan nasıl anlam çıkarır?) 

 

222. Dimişler ulular ãabır selÀmet 268  

İvenler èÀúıbet olur melÀmet 269  

(Ulular sabr [edelim] selamet[e erelim], acele edenler sonunda ayıplanır 

demişler.) 

 

223. KirÀcı dimiş idi gönderelüm 270  

Nice olur işüñ ãoñı görelüm271 

(Kiracı gönderelim, bu işin sonu nasıl olur görelim demiştir.) 

 

224. Var idi bir úulı Meysere adlu 

Reèis-i kÀrubÀn èalì ãıfÀtlu 272  

([Hatice’nin] Meysere adlı bir kulu vardı, kervanın reisi, yüce sıfatlı [idi].) 

 

225. Úamu mÀl menÀlı ol øabù iderdi 273  

Ki yılda bir ticÀrete giderdi 

(Bütün malı ve mülkü o zapt ederdi. Ki yılda bir [defa] ticarete giderdi.) 

 

226. Reèisi idi cümle kÀrubÀnuñ 

Úamu maókÿm idi óükmünde anuñ 

 
265219a - áayret idüb èaúlını: èAúlını àayret idüb MK5 
266220b - RÀzımı: RÀzı AÜ, AK1 / RÀzı ben M 
267221b - Nice: Niçe P 
268222a - Dimişler: Dimişlerdir AÜ, AK1 
269222b - Olur: Çeker M 
270223a - Dimiş idi: Dimiş İAE 
271223b - Nice: Niçe P 
272224b - èAlì: Óaydar M / äıfÀtlu MK3 
273225a - MÀl menÀlı: MÀl u menÀlı M / MÀl u úumaş K / MÀlı menÀli MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, 

P / MÀl u menÀl MK5 
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(Bütün kervanın reisi idi. Bütün [kervan] onun hükmünde [işi yapmaya] mecbur 

idi.) 

 

227. Didi yÀ Meysere işit cevÀbı274 

Ne ise anı úıl işüñ åevÀbı 

([Hatice] “Ey Meysere cevabı işit, bu işin sevabı ne ise onu kıl.” dedi.) 

 

228. Ki èAbdü’l-muùùalib oàlı Muóammed 

Yazıldı kÀrubÀna úıla òidmet 

(Ki Abdülmuttalib’in oğlu Muhammed hizmet etmek [için] kervana yazıldı.) 

 

229. Kureyş ulılarıdur aãlı anuñ 

Hem İbrÀhìm Òalìl’dür nesli anuñ 

(Onun aslı Kureyş ulularıdır hem onun [nesli] İbrahim Halil’in neslidir.) 

 

230. Anı ben görmüşem TevrÀù içinde 

Daòı TevrÀt’daki ayÀù içinde275 

(Ben onu Tevrat içinde ve dahi Tevrat’taki ayetler [in içinde] görmüştüm.) 

 

231. Ki TevrÀt’da olan naèt-ı ãıfÀtı276 

MüşÀbihdür úamu óÀlde ãıfÀtı 277  

(Ki [onun] bütün özellikleri Tevrat’ta bahsedilen özellikleriyle benzerdir.) 
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232. Ola bir gün ki peyàam-ber ola ol278  

Úamu peyàam-bere server ola ol279 

(Bir gün O peygamber olacak, bütün peygamberlere rehber olacak.) 

 

233. Daòı CebrÀèìl inüb gele ÚurèÀn280 

Aña uyanlar ola ehl-i ìmÀn 

([Ve] dahi Cebrail inip Kuran gelecek, ona uyanlar iman ehli olacak.) 

 

234. Aña göre aña èizzet gerekdür 

KemÀlince aña óürmet gerekdür 

(Ona göre ona kıymet gerektir, olduğunca ona hürmet gerektir.) 

 
274227a - CevÀbı: AóvÀlı MK5 
275230b - AyÀt: Ayet AK1  
276231a - NÀèt-ı ãıfÀtı: Nièmet ãıfÀtı İAE 
277231b - ÓÀlde ãıfÀtı: Óaddi ãıfÀtı İAE, AÜ, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P / Óadd ü ãıfÀtı M, K, 

MK5 
278232a - Ola: Ol B 
279232b - Server: Reh-ber MK5 
280233a - İnüb gele: Gelüb ine MK5 
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235. Anuñ bir bendesiyüz inşÀ’allÀh281  

O bize òidmet itmek òÀşÀ li’llÀó 

(Allah nasip ederse biz onun bir kölesiyiz. Onun bize hizmet etmesi[ni] Allah 

[bizlere] göstermesin.) 

 

236. El urub ãandıàından niçe eåvÀb 282  

Çıúardı hem ãaçub üstüne gülÀb 283  

(El vurup sandığından birçok giysi çıkararak üzerlerine gül suyu saçtı.) 

 

237. İki gömlek iki yaàlıú iki ùon 

İpek yerine işlemişler altun 284  

(İki gömlek, iki büyük mendil, iki don [ki üzerlerine] ipek yerine altın işlemişler.) 

 

238. İki óarìr libÀs hem iki dülbend  

Görenler diyeler Àferìn besend285 

(İki ipek elbise hem iki tülbent [bunları] görenler “Aferin!” desinler.) 

 

239. Úoyub boàçaya didi bunları al286 

Oñat úıl bu işi eyleme ihmÀl287 

(Bohçaya koyup bunları al; bu işi doğru yap, ihmal etme, dedi.) 

 

240. Gidicek sen Muóammed’e òaber vir 

Ata bindür yanıñ ãıra yola gir 288  

(Sen gidilecek [vakitte] Muhammed’e haber ver; [onu] ata bindir yanın sıra yola 

gir.) 

 

241. İkinci úonaàa varınca hele 

Yesün içsün úamu senüñle bile289 

(İkinci konağa varıldığında seninle ve hepsiyle [birlikte] yesin içsin.) 

 

242. Üçünci úonaú ola çün müyesser 290  

 
281235a - Bir: Biz P 
282236a - Urub: Vurub K; Niçe: Nice İAE, AÜ, M, K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2 
283236b - Çıúardı hem ãaçup üstüne: Çıúardı üstüne ãaçuban AÜ, AK1 / Çıúardı ãaçuban üstüne M 

/ Çıúardı hem ãaçar üstüne gülÀb K 
284237b - İşlemişler: İşlenmişdi M / İşlenmiş AK1 
285238b - Diyeler: Didiler AÜ, M, AK1; Besend: Aósent İAE, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, 

AK2, P  
286239a - Bunları al: Bunları ey al MK2 / Al bunları MK5 
287239b - Bu işi eyleme ihmÀl: Eyleme ihmÀl bu işi MK5 
288240b - Yanıñ ãıra: Yanıñca hem M / Yanı ãıra K 
289241b - Úamu senüñle: Úamusuñla MK3 
290242a - Úonaú ola çün: Úonaú çün ola AÜ, MK5, AK1 / Çün úonaú ola M / Úonan ol çün MK3 
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Oñat úıl bu işi eyleme ebter291 

(Üçüncü konağa varmak nasip olunca bu işi doğru yap, eksik bırakma.) 
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243. Muóammed’i uyarı ùurı erden 292  

Aña geydür bu eåbÀbı seóerden 293  

(Muhammed’i erkenden haberdar et; bu giysiyi ona seher vaktinde giydir.) 

 

244. Ki bir niçe ùon u gömlek óarìrler 294  

Giyinsün dostları úılsun şükürler 295  

(Birçok don ve gömlekler, ipekler[i] giysin ki dostları onu görünce şükürler 

kılsın.) 

 

245. Daòı bu ince dülbendi ãarınsun296 

Niçe gün òalú içinde böyle gezsün297 

([Ve] dahi bu ince tülbenti sarınsın; birkaç gün halkın içinde böyle gezsin.) 

 

246. Daòı bir èArabì atı egerle298 

Müzeyyen eyle anı sìm ü õerle 

([Ve] dahi [bir] Arap atını altın ve gümüşle süsleyerek eğerle.) 

 

247. Egeri uyanı vü sìne-bendi299 

Ki sìm ü õerden olsun hem kemendi300 

(Eğeri, dizgini ve göğüs bağı hem [de] kemendi altın ve gümüşten olsun.) 

 

248. Varub gelince aña eyle èizzet  

Bulasıñ sen daòı úatımda óürmet301 

(Varıp geldiğinde ona hürmet eyle [ki] sen de benim katımda hürmet bulasın.) 

 

249. Varub geldükde seni úılam ÀzÀd 

 
291242b - Oñat: Güzel K 
292243a - Uyarı ùurı: Uyar ùurı M, AK1 / Uyarı ùur K, MK2 
293243b - Bu eåbÀbı: EåbÀb İAE, AK2, MK2, MK3, MK4,K / Bu eåvÀbı M, AK1 
294244a - Bir niçe ùon u gömlek: Bunca ùon gömlekler İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P 

/ Bunca ùon u gömlekler M, MK5 
295244b - Geyinsün: Geysün İAE, AÜ, MK3, MK4, AK1, B 
296245a - Bu ince: Bunca MK5 
297245b - Niçe gün: Nice bir İAE, AÜ, M, K, MK2, MK4, MK5, AK1, AK2, P; Gezsün: Gezinsün 

AÜ, AK1 
298246a - Bir èArabì atı egerle: Bir èArabì atı aña egerle MK5 
299247a - Egeri: Eger İAE / Egerle AÜ; Uyanı vü sìne-bendí: Uyanı sìne-bendi MK5 / Üstine 

bindi B 
300247b - Hem kemendi: Hep kemendi M, AK1 / Kemendi MK5 
301248b - Sen daòı: Seyyid MK3; Óürmet: èİzzet MK5 
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Şu deñlü mÀl virmegi olasın şÀd302 

(Gidip geldiğinde seni [katımdan] azat edeyim; şu denli mal verip seni 

sevindireyim.) 

 

250. Çıúardı ãaydı tìzrek elli altun 303  

Di aña bunı òarçlıú içün alsun304 

(Çıkardı, hemen elli altın saydı; onu bunu harçlık için [ver], alsın dedi.) 

 

251. Yaraà itsün yola hem óÀøır olsun305 

Òaber oldıàı sÀèat bunda gelsün 

(Hazırlık yapsın hem yola hazır olsun; haber edildiği saat buraya gelsin.) 

 

252. Bu sözleri işitdi Meysere çün 

Didi kim devletüñ pÀyende olsun 

(Çünkü Meysere bu sözleri işitti; devletin devamda olsun dedi.) 

 

253. Ne kim siz buyurursız ey şehinşÀh306 

Daòı artuú úılayım inşÀ’allÀó307 

(Şahlar şahı siz ne buyursanız bundan sonra Allah nasip ederse onu yapayım.) 
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254. Yüzin yerlere sürüb ùurı geldi308 

Hem elli altunı eline aldı 

([Meysere] yüzünü yerlere sürüp geldi hem elli altını eline aldı.) 

 

255. Daòı boàçayı aldı úıldı pinhÀn309 

Muóammed’üñ úatına vardı ey cÀn 

(Bohçayı aldı ve gizledi; o can Muhammed’in katına vardı.) 

 

256. Virüb altunı aña didi ey cÀn 

Varub óÀøırlıú eyle yola elÀn 

(Altını ona verip “Ey can! Şimdi gidip yola hazırlık eyle!” dedi.) 

 

257. Gidecek gün ola bunda gelesin 

 
302249b - Virmegi: Virem kim K / Virem ki MK2 
303250a - Tìzrek: Tìz MK3, B / Tìzden MK3 
304250b - Di aña bunı òarçlıú içün alsun: Di bunı aña òarçlıú içün olsun AÜ, M, AK1 / Didi aña 

bunı òarçlıú içün alsun MK5 
305251a - Yaraà itsün: Tez itsün AÜ, M, AK1 / SilÀó alsun K; Yola hem: Hem yola MK2, MK3, 

AK2 
306253a - Siz buyurursiz: Buyurursiz M; Ey şehinşÀh: ŞehinşÀh İAE, AÜ, M, K, MK4, MK5,B, P 
307253b - Úılayım: Úılam ben K, MK4 
308254a - Yüzin yerlere: Yüz yerlere AK2, Ùurı geldi: Ùura geldi MK5 
309255a - Boàçayı: Boàça MK5 
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Eyi yatlu bizümile olasın310 

(Gidilecek gün olduğunda buraya gelesin; iyi [veya] kötü bizim ile olasın.) 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

 

258. Ger bu èÀlem òalúı dirse subó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm311 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

259. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ312 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

260. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Muùahhar313 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Ùayyib314 

(Sana selam olsun ey temizlenmiş olan, sana selam olsun ey temiz olan!) 

 

261. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Seyyid315 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Resÿl316 

(Sana selam olsun ey önder olan, sana selam olsun ey peygamber!) 

 

“mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün” 

 

262. Yerinden ùurdı çünki oldı destÿr 317  

Ebì ÙÀlib úatına irdi ol nÿr 

(O Nur, izin verildiğine yerinden kalktı; Ebu Talib’in katına gitti.) 

 

263. Didi èammisi aña kim bilesin318 

Hemìşe dÀ'imÀ mesrÿr olasın 

 
310257b - Yatlu: Yanlu MK5 
311Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 

MK3 nüshasında bu beyitten önce “AllÀhu ÕÀdu Muóammeden TaèôìmÀn / äallu èAleyhü 

VesselÀmu EslimÀn” başlığı vardır.  
312Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur.  
313260a - YÀ Muùahhar: YÀ Ùayyib MK4 / YÀ Muùahharu AK1, AK2, P 
314260b - YÀ Ùayyib: YÀ Muùahhar MK4 / YÀ Ùayyibu AK1, AK2, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
315261a - YÀ Seyyid: YÀ Seyyidü AK1, AK2, P 
316261b - YÀ Resÿl: YÀ Resÿlü AK1, AK2, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòer” başlığı vardır. 
317262a - Çünki: Çünkim AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P 
318263a - Didi: Didi kim AÜ, M, AK1; Kim bilesin: Bilesin M 
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(Amcası, ona “Daima sevinçli olasın” dedi.) 

 

264. Didi èammisine ey şÀh-ı èÀlem319 

O deñlü úıldılar èizzet ü ikrÀm320 

(Amcasına “Ey dünyanın şahı, o denli saygı ve ikramda bulundular.” dedi.) 
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265. Şu deñlü sükkerì nièmet çekildi 

Anuñ rubèı daòı yenmedi úaldı 

(Şu denli tatlı nimetler hazırlandı; onun çeyreği bile yenmedi, kaldı.) 

 

266. Anı bir kimse vaãf itmek muóÀldur 

Bize bu èizzet ü ikrÀm ne óÀldur 321  

(Onu ki nitelendirmek imkansızdır; bize bu gösteriş ve ikram ne haldir?) 

 

267. Daòı hem virmiş idi elli altun 322  

Dimiş kim bunı varsun òarçlıú itsün 

(Hem elli altın vermiş; demiş ki bunu alsın harçlık yapsın.) 

 

268. èÁtike Ebÿ ÙÀlib diñlediler 

Úatı mürvetli òÀtÿndur didiler 

(Atike [ile] Ebu Talib dinlediler; şüphesiz cömert kadındır, dediler.) 

 

269. Ki bir gün gitmege tedbìr úılundı323 

Ùabllar naúareler kösler çalındı324 

(Ki bir gün gitmek için hazırlık yapıldı; davullar, tefler, kösler çalındı.) 

 

270. Òadìce’niñ úamu dört biñ devesi 

Kimi ipek kimi dülbend boàaãı 

(Hatice’nin bütün dört bin devesi kimi ipek kimi tülbent [le yüklenmiş] erkek 

sığırları [vardı].) 

 

271. Yüküñ yükledüb oldılar revÀne325 

Òaber eylediler faòr-i cihÀna 326  

 
319264a - Ey şÀh-ı èÀlem: Ol şÀh-ı èÀlem M / ŞÀh èÀlem MK5 
320264b - èİzzet ü ikrÀm: èİzzet ve ikrÀm İAE, AÜ, M, MK3, AK1, AK2 / èİzzet iúrÀm K / èİzzet-i 

ikrÀm MK5 
321266b - áırret ü ikrÀm: áırret ikrÀm İAE / èİzzet ikrÀm AÜ, MK4, MK5, AK2, P / áırret-i ikrÀm 

MK2 / èİzzet-i ikrÀm MK3, AK1  
322267a - Virmiş idi: Virilmiş idi AÜ, AK1 / Virmiş bize K 
323269a - Úılundı: Úıldı AÜ, M, AK1 
324269b - Naúareler: Naèralar P 
325271a - Yüküñ: Yükleri K; Oldılar: Oldı MK5 
326271b - Eylediler: Virdiler AÜ, M, AK1 
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(Yüklerini yükleyip yola çıktılar; kâinatın iftihar kaynağı Muhammed’e haber 

ettiler.) 

 

272. Muóammed daòı óÀøır olmuş idi 

ZìrÀ evvelden aña dinmiş idi 

(Muhammed de hazırlanmıştı; çünkü önceden ona [yola çıkılacağı] denilmişti.) 

 

273. èÁtike Ebì ÙÀlib diñlediler327 

Muóammed gidecegin añladılar328 

(Atike [ile] Ebu Talib dinlediler; Muhammed’in gideceğini anladılar.) 

 

274. Biraz vaúit gözlerinden dökdi yaş329 

èÁtike didi eyder ey úarındaş 330  

(Bir zaman gözlerinden yaşlar döktüler; Atike “Ey kardeş!” dedi.) 

 

275. Muóammed’i becid ùut gönderelüm 331  

Bu işüñ ãoñı òayr ola görelüm 

(Acele et Muhammed’i gönderelim, bu işin sonu hayır olsun görelim.) 

 

14a 

276. İcÀzetle Muóammed yola girdi 

Gelüben Meysere úatına irdi332 

(Muhammed izin isteyip yola koyuldu; gelip Meysere’nin katına ulaştı.) 

 

277. TamÀm Meysere óÀøırlanmış idi 

Úılıç úuşanub ata binmiş idi 

(Tam o an Meysere hazırlanmıştı; kılıç kuşanıp ata binmişti.) 

 

278. Muóammed geldügün gördi sevindi 

Bir ata hem Muóammed daòı bindi 

(Muhammed’in geldiğini gördü [ve] sevindi; bir ata da Muhammed bindi.) 

 

279. İkisi de yola oldı revÀne 

Gelüb irişdiler heb kÀrubÀna 333  

(İkisi de yola koyuldular; gelip kervana yetiştiler.) 

 
327273a -  Dinlediler: Añladılar M 
328273b - Muóammed gidecegin añladılar: MuãùafÀ’nıñ gidecegin bildiler M  
329274a - Dökdi: Dökdiler AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
330274b - Didi eyder ey: Döndi ey İAE / Döndi eyder ey AÜ, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P / 

Döndi ider ey M / Eyder döndü ey MK5 
331275a - Becid: Nice AÜ, M, AK1 
332276b - İrdi: Geldi MK5 
333279b - Heb: Hem M 
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280. TicÀret ehli heb úamusı geldi334 

Ki Meysere öñünde ùapu úıldı 

(Ticaret yapanların hepsi geldi ki Meysere’nin önünde itaat etti.) 

 

281. Ebÿ Cehl Ebÿ Leheb Ebÿ SüfyÀn335 

Ebÿ Bekr daòı bileydi ey cÀn 

(Ebu Cehil, Ebu Leheb, Ebu Süfyan, Ebu Bekir de oradaydı.) 

 

282. İrişdiler üçünci úonaàa çün 

İrişdi çünki aòşam yatdılar dün 

(Üçüncü konağa ulaştılar; akşam olduğu için yattılar.) 

 

283. Seóerde Meysere úalúub oturdı 

Daòı boàçayı ortaya getürdi336 

(Seher vaktinde Meysere kalkıp oturdu; bohçayı da ortaya getirdi.) 

 

284. Resÿlu’llÀó’ı Meysere uyardı337 

Aña cümle emÀnetleri virdi 

(Meysere, Allah’ın resulünü uyandırdı; ona bütün emanetleri verdi.) 

 

285. Didi diñle sözüm ey mÀh-ı èÀlem 

MübÀrek òÀùırıña gelmesün àam 

(O’na “Ey, alemi ay [gibi yüzü olanı] sözümü dinle; mübarek kalbine keder 

uğramasın” dedi.) 

 

286. Òadìce’den ne kim işitdi bildi338 

Muóammed’e úamusın èarø úıldı339 

(Hatice’den ne işittiyse hepsini Muhammed’e anlattı.) 

 

14b 

287. Óarìr aùlas úumÀşları geyürdi340 

Daòı dülbendini hem ãarıvirdi341 

(İpek atlas kumaşları giydirdi; hem tülbentini de sarıverdi.) 

 

 
334280a - Heb: Hem MK4 
335281a - Ebÿ Cehl Ebÿ Leheb Ebÿ SüfyÀn: Ebÿ Cehl Ebÿ Leheb ve Ebÿ SüfyÀn AÜ, MK3, AK1, 

AK2, P / Ebÿ Cehl u Bÿ Leheb Ebÿ SüfyÀn M 
336Bu beyit K nüshasında yoktur.  
337284a - Uyardı: Öperdi AK2 
338286a - Bildi: Didi M 
339286b - Úamusın èarø úıldı: Úamusın èarøa úıldı K, MK3 / Úamusın èarøu úıldı MK4 
340287a - Geyürdi: Geydirdi AÜ, AK1,B / Getürdi K  
341287b - Dülbendini: Dülbendi AÜ, M, AK1; äarıvirdi: äarıàı virdi M 



93 

288. Daòı yaglıàı hem òÿb destmÀller342 

Ùaúındı vaãf idemez anı diller343 

([Güzel] mendilleri de hem takındığında diller onu anlatamaz oldu.) 

 

289. Daòı õerrìn egerlü bir eyi at 

Getürdi didi gel bin yÀ Muóammed 344  

(Meysere altından yapılmış eğerli bir iyi at getirip Muhammed’e “Gel, bin ey 

Muhammed”, dedi.) 

 

290. SüvÀr oldı Muóammed çünki aña 

Bu işi kim görürse úaldı ùaña345 

(Muhammed’in o ata bindiğini görenler şaşakaldı.) 

 

291. Yüridi kÀrubÀn oldı revÀne346 

Ki taèôìm oldı ol faòr-i cihÀna347  

(Kervan kâinatın iftihar kaynağına saygı gösterip yola koyuldu.) 

 

292. äabÀó oldı anı gördi görenler348  

MurÀda irdi çün anı sevenler 

(Sabah olduğunda onu görenler gördü; onu sevenler arzusuna ulaştı.) 

 

293. Ebÿ Bekr anı görüben sevindi 349  

Óasÿd olanlar anda oda yandı350 

(Ebu Bekir onu görüp sevindi; kıskanç olanlar fesatlığından ateşler içine yandı.) 

 

294. Bu vechile çü gitdiler iki gün 

Ebÿ Leheb Ebÿ Cehl’ile melèÿn  

(Lanetli Ebu Leheb ile Ebu Cehil bu yolla iki gün gittiler.) 

 

295. Didiler Meysere’ye ey ulumuz 

Ey bizüm cÀnımızdan sevgilümüz 351  

(Meysere’ye “Ey büyüğümüz, ey bizim canımızdan sevgilimiz!” dediler.) 

 

 
342288a -Òÿb: Çözüb MK1; DestmÀller: DestmÀlleri MK4 / DestmÀllere AK1  
343288b - Diller: Dillere AK1 
344289b - Gel: Sen AÜ, M, AK1 
345290b - Kim görürse: Kim ki gördi M; Úaldı ùaña: Ùaña İAE 
346291a - RevÀne: FerÀvÀne AÜ, AK1 
347291b - Taèôìm oldı: Taèôìm ola AÜ, M, AK1 
348292a - Anı gördi: Gördi MK5 
349293a - Görüben: Gören AÜ, AK1 / Gördi M / Göricek K 
350293b - Óasÿd olanlar anda oda yandı: Óasÿd oldı anlar kim yerindi: MK1 

351295b - Bizüm cÀnımızdan: CÀnımızdan bizüm MK1 
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296. Nedendir buña böyle èizz ü óürmet352 

Daòı bu aãl libÀs hem èArabì at353 

(Buna böyle saygı ve hürmet nedendir? Bu güzel elbise hem Arap atı [nedendir?]) 

 

297. RevÀdur ol size eyleye òidmet354 

Bile òidmetiñüz cÀnına minnet 

(“O[nun] size hizmet etmesi revadır, [o sizin] hizmetinizde olmalı, [bu hizmet 

onun] canına minnet.) 

 

15a 

298. Sen aña òidmet eyleyüb n’idersin 355  

Ki kendi kendüni taófìf idersin 356  

(Sen ona hizmet edip ne edersin; ki kendi kendini küçültürsün.) 

 

299. Bu sözleri işitdi Meysere çün 

Didi kim ne sözüñüz var yÀ melèÿn357 

(Meysere bu sözleri işitin “Ne sözünüz var ey lanetliler!” dedi.) 

 

300. Bu úamu mÀl u milk cümle anuñdur 358  

Bilüñ Òadìce daòı kim anuñdur 359  

(Bu bütün mal ve mülk onundur, bilin ki Hatice de onundur.) 

 

301. Bilürseñ ben daòı anuñ úulıyam 

Ki aúçesiyle alınmış úulıyam 

(Bilirsin ben de onun kuluyum ki [onun] parasıyla alınmış kuluyum.) 

 

302. Ne kim óükm ide ben anı úıluram 360  

Velìkin ben daòı şöyle bilürem 

(Ne ki hükmederse ben onu yaparım; ama ben de şöyle bilirim.) 

 

303. Úamu maòlÿúdan ulıdur Muóammed 

Óaú’uñ sevgüli úulıdur Muóammed 

(Muhammed Bütün yaratılanlardan uludur; Muhammed Allah’ın sevgili kuludur.) 

 

 
352296a - Nedendir: Nedir MK5; èİzz ü óürmet: èİzz-i óürmet İAE, MK2 / èİzzet ü óürmet MK3 
353296b - LibÀs: EåvÀb M; Hem èArabì at: èArabì at İAE, M, MK5, AK2, P 
354297a - Òidmet: Óürmet MK3 
355298a - Òidmet eyleyüb: Eyleyüb òidmet M 
356298b - Kendi kendüni: Kendüni AÜ 
357299b - Ne sözüñüz: Söziñiz MK3 
358300a - Bu úamu: Úamu bu M; MÀl u milk: MÀl-ı mülk İAE, AÜ, MK2, MK3, AK1, P / MÀl mülk 

AK2 
359300b - Daòı kim: Daòı hem İAE, AÜ, M, MK3, MK5, AK1, AK2, P / Daòı K 
360302a - Ne kim óükm ide: Ne ki óükm eyleye AÜ, M, AK1; Ben anı: Anı M 
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304. Óaú’uñ sevgüli úulı gerçi çoúdur 

Velìkin MuãùafÀ maóbÿb-ı Óaúdur361 

(Gerçi Allah’ın sevgili kulu çoktur fakat Mustafa Allah’ın sevgilisidir.) 

 

305. Úamu düşmen bu sözleri işitdi 

Óased nÀrına yanuban ùutuşdı362 

(Bütün düşman bu sözleri işitti; kıskançlık ateşiyle yanıp tutuştu.) 

 

306. Ebÿ Bekr bu sözleri fürÀvÀn 

İşidüb itdi taósìn ãad-hezÀrÀn363 

(Ebu Bekir bu sözleri işitip yüz binlerce [kez] takdir etti.) 

 

307. Didi yÀ Meysere ne òoş didigün364 

Be-àÀyet òÿb ùoàrı söyledigün365 

([Ebu Bekir] “Ey Meysere, dediğin ne hoş[tur]; söylediğin son derece güzel, 

doğru[dur].” dedi.) 

 

308. Yüzüñ aú Àferìn ey merd-i èÀlem 

Ki úılduñ düşmenüñ baàrını pür-àam 

(Ey alemin doğru sözlü olanı! Aferin, yüzün ak [olsun] ki düşmanın göğsünü 

kederle doldurdun.) 

 

15b 

309. Yola oldılar andan çün revÀne 

Varuban úondılar bir òÿb mekÀna366 

(Ondan [sonra] yola koyuldular; varıp bir güzel mekâna yerleştiler.) 

 

310. Ki andan gitdiler günlerde bir gün 

Ki BuórÀ deyrine irişdiler çün 367  

(Ki ondan [sonra] günlerden bir gün gittiler; Buhra’nın kilisesine ulaştılar.) 

 

311. O deyr içinde bir rÀhib var idi 368  

Aña BuórÀ-yı rÀhib dirler idi369 

 
361304b - Maóbÿb-ı Óaúdur: Maóbÿb u Óaúdır MK2, MK3, MK4, MK5, AK1 
362305b - NÀrına: Odına K; Yanuban: Yanub MK4 
363306b - İtdi: Oúudı MK5; äad-hezÀrÀn: Ol an AÜ, AK1 / Anı ol an M / ŞÀd B 
364307a - Didigin: Didiñiz M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
365307b - Söyledigün: Söylediñiz M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
366309b - Òÿb: Òoş AK2, P 
367310b - Ki BuórÀ deyrine: Ki BuórÀ derine AÜ, AK1 / BuórÀ deyrine M / BuhrÀ yerine MK5 

 Kaynaklarda Bahira veya Buhayra olarak geçmektedir. Metinde BuórÀ biçiminde 

kullanıldığı için metne bağlı kalınmıştır. 
368311a - Deyr: Der AÜ, K, AK1 
369311b - Aña BuórÀ-yı rÀhib: Aña BuórÀ-yı der-rÀhib AÜ, AK1 / BuórÀ rÀhib adına M 
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(O kilise içinde bir rahip vardı; ona Rahip Buhra derlerdi.) 

 

312. Úamu òalú anı işidüb bilmiş idi 370  

Anuñ vaãfı cihÀna ùolmuş idi 

(Bütün halk [onu] işitip bilmişti; onun nitelikleri [bütün] dünyaya dolmuştu.) 

 

313. èİbÀdet eyler idi meskeninde 

Ki úÀ’im olmış id’Ìsì şerèinde371 

(Evinde ibadet ederdi; İsa peygamberin yolundan giderdi.) 

 

314. Be-her yevm aòşama dek ãÀèim idi 372  

Giceler ãubóa deñlü úÀ’im idi 373  

(Her gün akşama kadar oruçluydu; gecelerden sabaha dek ibadet ederdi.) 

 

315. Anuñ işi ki èilmile èibÀdet374 

Oúuyub yazmaú ü òalvet riyÀøet375 

(Onun işi ki ilim ile ibadet [etmek], okuyup yazmak ve halvette [olmak] ve nefsini 

köreltip ibadet etmekti.) 

 

316. Meger TevrÀt içinde MuãùafÀ’yı 376  

Daòı İncìl’de hem ol bedr ayı377 

(Meğer Mustafa’yı Tevrat’ın içinde hem o dolunay gibi parlak yüzlü olanı İncil’de 

de [görmüştü].) 

 

317. TamÀmet oúuyub hem bilmiş idi 378  

Derÿndan aña müştÀú olmış idi 

(Tamamını okuyup bilmişti; derinden onun hasretini çekmişti.) 

 

318. Nice idügini naèt-ı ãıfÀtın 

Daòı anuñ güzìde muècizÀtın 

(Niteliklerinin övgülerinin nasıl olduğunu [ve] onun seçkin mucizelerini de 

[bilirdi.]) 

 

 
370312a - Anı işidüb: İşidüb M, MK3, MK5, B 
371313b - ÚÀ’im olmış idi èÌsì şerèinde: ÚÀ’im idi èÌsì şerìèatinde M 
372314a - Yevm: Gün M, K 
373314b - äubóa deñlü: äubó olunca AÜ, M, AK1 / Deñlü B 
374315a - İşi ki: İşiydi K / İşi MK3 
375315b - Oúuyub yazmaú vü òalvet riyÀøet: Oúuyub yazmaú hem òalvet riyÀøet M / Oúuyub 

yazmaú òalvet riyÀøet K, MK5 
376316a - Meger: Meger kim AÜ / Meger ki M, AK1 
377316b - Bedr ayı: Bedr-i ay AÜ / Bedr ayı ey M / Bedr ü ayı AK1 / NeydÀnı AK2, P 
378317a - Hem: Vü K 
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319. CihÀn anuñ içün oldı muóaúúaú 379 

Daòı òÿr u úuãÿr cennet u uçmaú380 

(Hiç şüphesiz dünya, huri, köşkler, cennet ve bahçeler onun için [var] oldu.) 

 

16a 

320. Gelecegin daòı aòir zamÀnda 

Ola bu òalú-ı èÀlem aña bende381 

(Dünyanın son zamanlarında geleceğini de bu dünyanın halkının ona kul olacağını 

da [bilirdi].) 

 

321. Úamu peyàam-ber anuñ èizzetine  

Gireler cennete anuñ hürmetine 

(Bütün peygamberler onun yüceliğine ve onun hürmetine cennete girecekler.) 

 

322. Ùoàısar Mekke şehri içre ol mÀh382 

Yaúìn úaldı muèayyen oluñ ÀgÀh383 

(O ay Mekke şehri içinde doğacaktır; [onun doğacağı zamana] az kaldı; haberdar 

olun.) 

 

323. Ki úanda giderise bilgil anı 

Ola bir pÀre bulut sÀyebÀnı 

(Bir parça bulut onun gölgeliği olacak ki nereye giderse onu tanı.) 

 

324. Daòı hem kÀrubÀn ile gidecegin384 

Bu yollarda ne úılub n’idecegin 

(Bu yollarda ne yapıp edeceğini de kervan ile gideceğini de [bilirdi].) 

 

325. TamÀmet èilm içinde görmüş idi 

Anuñçün aña göñül virmiş idi 

(Onun tamamını ilim içinde görmüştü; onun için ona gönül vermişti.) 

 

326. MünÀcÀt eyleyüb didi İlÀhì 

Ki sensin cümle maòlÿúuñ ilÀóı 

(Allah’a yalvarıp “İlahi, bütün yaratılanların ilahı sensin.” dedi.) 

 

 
379319a - Muóaúúaú: Bil muóaúúaú AÜ, M, AK1 
380319b - Òÿr u úuãÿr cennet-i uçmaú: Òÿrì ve úaãr-ı cennet uçmaú İAE, AÜ, K, MK4, AK1, AK2 

/ Òÿrì ü úuãÿr u cennet uçmaú M, MK3 / Òÿrì u úuãÿr cennet uçmaú MK2 / Òÿrì úaãr-ı cennet u 

uçmaú MK5 / Óÿrì ve úasır cennet uçmaú P 
381320b - Bu òalúı-ı èÀlem: Òalú-ı èÀlem MK5 
382322a - İçre: İçinde MK5, P; Ol mÀh: O mÀh MK3 
383322b - ÁgÀh: Aña AK2 
384324a - Daòı hem kÀrubÀn ile gidecegin: Daòı úÀrubÀnıla hem gidecegin İAE, K, MK2, B / Daòı 

hem kÀrubÀnıla gelecegin M 
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327. Cemìè-i úullaruñ maèbÿdı sensin 

Úamu èÀbidlerüñ maúãÿdı sensin 

(Bütün kullarının ilahı sensin, bütün kulluk edenlerinin yöneldiği sensin.) 

 

328. Dikenden gül ãadefden dür virensin385 

Úamu òalúı murÀda irgürensin386 

(Dikenden gül, sedeften inci verensin; tüm halkı isteğine erdirensin.) 

 

329. Bu kemter úulunuñ oldur murÀdı 387  

Esirge luùf idüb bu nÀm u adı388 

(Bu değersiz kulunun arzusu bu adı ve namı lütfedip esirgemendir.) 

 

330. Dilerem ol zamÀna irgüresin 

Anuñ maóbÿb cemÀlin gösteresin389 

(Dilerim [beni] o zamana ulaştırasın; onun sevgili yüzünü gösteresin.) 

 

16b 

331. İlÀhì sen beni andan ayırma 

Resÿli görmeyince cÀnım alma 390  

(İlahi, sen beni ondan ayırma; resulü görmeden canımı alma.) 

 

332. Beni eyle hem anuñ ümmetinden 

ÒüdÀ eyleme Àòir himmetinden 391  

(Beni hem onun ümmetinden eyle; [beni] sonsuz şefaatinden ayırma.) 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

 

333. Ger bu èÀlem òalúı dirse ãubó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm392 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

334. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ393 

 
385328a - Virensin: Viren sensin AÜ, AK1 
386328b - İrgürensin: İrgüren sensin AÜ, AK1 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
387329a - Oldur: Ol durur AÜ, AK1 
388329b - İdüb bu nÀm u adı: İdüb bu ben èibÀdı İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5,B / İt işbu èibÀdı 

AÜ, AK1 / Úıl işbu ibÀdı M / İdüb ben èibÀdı AK2, P 
389330b - Maóbÿb cemÀlin: Maóbÿb u cemÀliñ MK4, AK1 
390331b - CÀnım: CÀnımı İAE 
391332b - Áòir: Bir dem M 
392Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
393Bu beyit İAE, K, MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
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(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

335. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Nebì394 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Resÿlür’r-raóìm395 

(Sana selam olsun ey Nebi, sana selam olsun ey merhametli Resul!) 

 

336. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Úayyim396 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ CÀmiè397 

(Sana selam olsun ey ayakta tutan, sana selam olsun ey bütün her şeyi kendinde 

toplayan!) 

 

“mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün” 

 

337. Çün ol rÀhib duèÀyı öyle úıldı398 

DuèÀsı Óaú úatında maúbÿl oldı399 

(Çünkü o rahip duayı öyle etti; duası Allah katında kabul oldu.) 

 

338. Pes AllÀóu TeèÀlÀ úıldı taúdìr 400  

Muóammed’iñ yüzini göre ol pìr 

(Öylece Allah Teâlâ o pire Muhammed’in yüzünü görmesini nasip etti.) 

 

339. Ne vaútin gele Mekke kÀrubÀnı401 

Çıúub ãavmaèadan gözlerdi anı402 

(Mekke kervanın ne zaman geleceğini ibadet ettiği yerden çıkıp gözlerdi.) 

 

340. Baúuban göremezdi ol buludı403 

ZìrÀ anuñ beşÀreti ol idi  

(Bakıp o bulutu görmezdi çünkü onun nişanı oydu.) 

 

 
394335a - YÀ Nebì: YÀ Nebiyyü AK1, AK2, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur.  
395335b - Resÿlür’r-rahìm: Resÿlü’r-raómete AÜ, M, K, MK2, MK4, AK1, AK2 / Resÿlü P 
396336a - YÀ Úayyim: YÀ Úayyimü AK1, AK2, P 
397336b - YÀ CÀmiè: YÀ CÀmièü AK1, AK2, B, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòer” başlığı vardır.  
398337a - Çün: Çü K; DuèÀyı: Bu duèÀyı AÜ, AK1; Öyle: Böyle M 
399MK3 nüshasında bu beyitten önce “AllÀhu ÕÀdu Muóammeden TaèôìmÀn / äallu èAleyhü 

VesselÀmu EslimÀn” başlığı vardır.  
400338a - Pes: Bes İAE 
401339a - Ne vaútin gele Mekke kÀrubÀnı: Baúuban göremezdi ol buluùı M / Ne vaútin gelse 

Mekke kÀrubÀnı K 
402339b - Gözlerdi anı: Gözlerdi MK5 
403340a - Baúuban göremezdi ol buludı: Ne vaútin gele Mekke kÀrubÀnı M; Baúuban: Baúub K 
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341. Yine girüb oturub òalvetine 

Getürüb hem kitÀbların úatına 

([Kendini] kitaplarının katına getirip ibadet yerinde otururdu.) 

 

17a 

342. Yine bir yıla dek èÀşıú-ı óayrÀn404  

Dökerdi gözlerinden yaşıla úan 

(O tutkun aşık, yine bir yıla dek gözlerinde kan ile yaş dökerdi.) 

 

343. Ki her yıl bunı böyle eyler idi 

İlÀhì sen müyesser úıl dir idi 405  

(Ki her yıl bunu böyle yapardı; “İlahi sen [bunu bana] nasip et.” derdi.) 

 

344. Bu óÀl üzre ki otuz yıldan artuú 

Aúardı gözi yaşı selden artuú 

(Bu hal üzerine ki otuz yıl geçtiğinden, gözünün yaşı selden fazla akardı.) 

 

345. Ki her kimse yaúın gelse o deyre406 

Gider olsa ticÀrete ya seyre407 

(Ki her kimse o kiliseye yakın [bir yere] gelse, ticarete ya da seyre gitse.) 

 

346. İnerlerdi devesinden atından 

SüvÀr gitmezdi ãavmaèa úatından 408  

(Devesinden atından inerlerdi. İbadethanenin katından geçmeden gitmezlerdi.) 

 

347. Úamu òalú aña müştÀú idi ey cÀn 409  

Velìkin kendüzin úılurdı pinhÀn410 

(Bütün halk onu arzulardı ama [O] kendisini gizlerdi.) 

 

348. Ki òalúdan èuzlet ider kendüzini411 

Göremez degme kimseler yüzini412 

(Ki kendisini halktan gizlerdi rastgele kimseler [onun] yüzünü göremezdi.) 

 

349. Kim irdi anda Mekke kÀrubÀnı 413  

 
404342a - Yine bir yıla: Yıla bir yıla M 
405343b - Úıl: Eyle İAE, AÜ, M, K, MK2, MK4, AK1, AK2 
406345a - O deyre: O yere MK5 / Ol deyre AK2 
407345b - Ya seyre: Seyre AK2, P 
408346b - SüvÀr: Sürer M, AK1 
409347a - Òalú: Òalúı İAE 
410347b - PinhÀn: NihÀn İAE 
411348a - İder: İderdi K, MK3 / İdüb M; Kendüzini: Kendüziyi MK2 
412348b - Kimseler: Kimse MK4 
413349a - Kim: Ki İAE, AÜ, M, AK1 
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Varub bildirdiler BuórÀ’ya anı 414  

(Ki o anda Mekke kervanı [oraya] ulaştı; onu varıp [hemen] Buhra’ya bildirdiler.) 

 

350. Segirdüb savmaèa üstüne çıúdı415 

O gelen kÀrubÀndan yaña baúdı416 

(Atlayıp ibadethanenin üstüne çıktı; o gelen kervana doğru baktı.) 

 

351. Görür bir aú bulut kim kÀrubÀnda417 

Nereye gitse bile gider anda 

(Kervanda bir beyaz bulut görür ki nereye gitse [o bulut] da oraya gider.) 

 

352. Bilür taóúìú ki gelmişdür ol Aómed418 

Ki bunda ôÀhir olmuşdur Muóammed 

(Şüphesiz bilir ki o Ahmed gelmiştir; Muhammed burada açığa çıkmıştır.) 

 

17b 

353. Sevindiginden anuñ èaúlı gitdi 

Yerinden kendüzin èaşaàı itdi419 

(Sevindiği için onun aklı başından gitti; kendisini ibadethaneden aşağı attı.) 

 

354. Óaú’uñ ismini getürdi diline 

ÒaùÀ gelmedi anuñ bir úılına 

(Allah’ın adını diline getirdi; onun bir kılına [bile] zarar gelmedi.) 

 

355. Segirdüb kÀrubÀna úarşu vardı420 

Gelürken kÀrubÀn òalúı anı gördi 

(Atlayıp kervanın karşısına geldi; gelirken kervan halkı onu gördü.) 

 

356. Úamusı atlarından inmiş idi 

Yönünü ãavmaèaya ùutmış idi 421  

(Hepsi atlarından inmişti; yönünü ibadethaneye doğru tutmuştu.) 

 

 
414349b - Bildirdiler BuórÀ’ya: BuórÀ’ma bildirdiler İAE, MK4, MK5 / BuórÀ’ya didiler M / 

BuórÀ’ya bildirdiler AK2, P 
415350a - Segirdüb: Sekredüb İAE, AÜ, M, K, B, P 
416350b - O gelen: Ol gelen AK2, P 
417351a - KÀrubÀnda: ÚÀrubÀndan İAE 
418352a -Bilür: Bilüb MK2;Taóúìú ki: Taóúìú kim İAE, AÜ, M, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P; 

Ol Aómed: Aómed İAE, AÜ, M, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
419353b - Yerinden: Deyrden M, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P / Ve yerden İAE; İtdi: 

Atdı M, K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
420355a - Segirdüb: Sekredüb İAE, AÜ, M, K, B, P 
421356b - Ùutmış: Dönmiş AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P 
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357. Kimi sürer yüzin ùopraàa iñler422 

Kimi el úaldırub óÀcet dilerler423 

(Kimi yüzünü toprağa sürer; hepsi el kaldırıp [Buhra’dan] bir dilek diler.) 

 

358. Görürler ol èazìzüñ geldügini424 

Hem ol dem anda óÀøır olduàını425 

(O azizin geldiğini [ve] o anda hazır olduğunu görürler.) 

 

359. Gelüb bunlara çün virdi selÀmı426 

Didi işidiñüz ey òÀã u èÀmı427 

([Buhra] gelip bunlara selam verdi; “Hepiniz işitiniz!” dedi.) 

 

360. Yüki bunda úoyub bize gelesiz428 

ÙaèÀm óÀøırladım gelüb yiyesiz429 

(Yükleri buraya bırakıp bize gelin; yemek hazırladım gelip yiyin.) 

 

361. Didiler ey èazìz n’ola varalım430 

Varub dergÀhına yüzler sürelim 

([Kervan halkı] “Ey aziz, ne olur gidelim, varıp onun dergahına yüzler sürelim.” 

dediler.) 

 

362. Ki BuórÀ ãavmaèaya döndi andan 431  

İrişdi meskenine şÀd u òandÀn 

(Ondan sonra Buhra yüzünü ibadethaneye döndü, sevinçle ve gülerek 

ibadethaneye erişti.) 

 

363. Niçe úurbÀn kesüb aşlar pişürdi 432  

Óaú’a óamd u åenÀ dilinde virdi 

(Birçok kurban kesip, yemekler pişirdi; Allah’a gönlünden dua ve övgüler verdi.) 

 

18a 

 
422357a - Yüzin: Yüzüni İAE; İñler: Ey yÀr İAE, AÜ, K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
423357b - Úamu: Kimi M, K 
424358a - Geldigini: Geldigin AK2, P 
425358b - Olduàını: Olduàın AK2, P 
426359a - Çün virdi: Virdi çün MK2 / Virdi MK5; SelÀmı: SelÀm İAE, AÜ, M, MK4, AK1 
427359b - Didi işidiñiz: Didi işidiñ İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P / Didi kim 

işidiñiz M, K; ÒÀã u èÀmı: ÒÀã u èÀm M, AK1, B / ÒÀãı u èÀmı K, P 
428360a - Gelesiz: Gelesin AK1 
429360b - Gelüb yiyesiz: Böyle bilesiz İAE / Şöyle bilesiz AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, 

P / Şöyle bilesin AK1 
430361a - Ey èazìz n’ola: N’ola ey èazìz MK3 
431362a - Ki BuórÀ: BuórÀ M 
432363a - Niçe: Nice İAE, M, K, MK3, MK4, MK5, AK2 
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364. HemÀn-dem indürüben yüklerini 

Dirüb bir yere cümle varlarını 

(Hemen o an yüklerini indirip bütün varlarını bir yere topladılar.) 

 

365. ÚumÀş beklemege úodılar Àdem433 

Muóammed bile úalsun didiler hem 

(Kumaşları beklemeye bir adam koydular. Muhammed hem de burada kalsın 

dediler.) 

 

366. Yüriyüb oldılar andan revÀne434 

Ulular ãadra geçdi kÀmurÀne  

(Ondan sonra yürüyüp gittiler; büyükler dileklerine ulaşmış bir halde köşeye 

geçtiler.) 

 

367. Ki BuórÀ óÀøır itmişdi ùaèÀmı 435  

Didi kim geldiñüz mi heb tamÀmì436 

(Buhra yemeği hazır etmişti ki “Hepiniz, tamamını geldiniz mi?” dedi.) 

 

368. Ebÿ Cehl didi kim heb geldi bunda437 

Buraya lÀyıú Àdem yoúdur anda438 

(Ebu Cehil “Hepimiz buraya geldik, burada buraya layık başka adam yoktur” 

dedi.) 

 

369. Ebÿ Bekir didi kim ey èazìzüm 

Ki bir yigit úalubdur diñle sözüm439 

(Ebu Bekir “Ey azizim! Bir yiğit kalmıştır dinle sözümü.” dedi.) 

 

370. Adı anuñ Muóammed MuãùafÀ’dır 440  

Yüzin görmek anuñ èayn-ı ãafÀdır 

(Onun adı Muhammed Mustafa’dır; onun yüzünü görmek mutluluğun 

kaynağıdır.) 

 

371. Úamumuzdan anuñ aãlı ulıdur 

Anuñla hem-dem olmaú sevgülidür 

(Onun aslı hepimizden yücedir; onunla dost olmak sevgilidir.) 

 
433365a - Úodılar Àdem: Bunda bir Àdem M / Úorlar Àdem K 
434366a - Yüriyüb oldılar andan: Yürüb vardılar andan İAE / Yürüb vardılar anda AÜ, MK2 / 

Yüriyüp andan oldılar M / Yüriyüb vardılar anda K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
435367a - Ki BuórÀ: BuórÀ M 
436367b - Kim: Ki MK2, MK5 
437368a - Didi kim: Didi M, MK3, MK5, AK2, B, P; Geldi: Geldik İAE, AÜ, MK4, MK5, AK2, P 
438368b - Ádem yoúdur: Yoúdur MK3  
439369b - Bir yigit: Biriñe MK3  
440370a - Adı anuñ: Anuñ adı M 
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372. İşitdi bu sözi BuórÀ çü bildi441 

Muóammed’den yaña hem èazm úıldı 

(Çünkü Buhra bu sözleri işitti, bildi; Muhammed’e doğru yola çıktı.) 

 

373. Görür ol aú bulut ùurur yerinde442 

ÚumÀş ùurdıàı yeriñ üzerinde 

(Görür ki o beyaz bulut yerinde, kumaşların durduğu yerde durmaktadır.) 

 

374. Hemìn èazm eyleyüb segirtdi vardı 

Bu úavme ol naôar eyledi gördi 

(Hemen yola çıkıp atlayarak [oraya] vardı; bu kavme doğru baktı, gördü.) 

 

18b 

375. Ki anda gördi serverüñ yüzini 

Olub óayrÀn unutdı kendüzini 

(Ki o anda o ulu kişinin yüzünü gördü; [ona] hayran olup kendisini unuttu.) 

 

376. Görür kim berú urur alnındaki nÿr 

MiåÀl olmaz aña cennetteki óÿr 

(Görür ki (onun) alnındaki ışık şimşek gibi vurur; cennetteki huri ona benzemez.) 

 

377. Yañaàı àonca gülden daòı terdür443 

Yüzi güneş anuñ alnı úamerdür 

(Yanağı yeni açılmış gülden daha tazedir; yüzü güneş onun alnı aydır.) 

 

378. Dişi dürdür ruòı yÀúÿt-ı aómer444 

Sözi sükker lebidür Àb-ı Kevåer445 

(Dişi incidir, yanakları kırmızı yakut; sözü tatlı, dudağı Kevser suyudur.) 

 

379. SiyÀh ebrÿları dönmiş hilÀle 

Didiler beñzemez òaddine lÀle 446  

(Siyah kaşları hilale benzemiş; yanağına lale benzemez dediler.) 

 

 
441372a - Bu sözi BuórÀ çü bildi: Bu sözi BuórÀ çün bildi AÜ, AK1 / Çün BuórÀ sözi bildi M / Bu 

sözi çü BuórÀ bildi MK5 
442373a - Durur yerinde: Yerinde İAE / Daòı yerinde AÜ, M, K, MK2, MK3, AK1, AK2, P / Hem 

yerinde MK5 
443377a - Daòı terdür: Terdir İAE 
444378a - Dürdür: Dür İAE, K, MK5 / Düri daòı AÜ, M, AK1, P / Dürì MK2, MK3, MK4; YÀúÿt-ı 

aómer: YÀúÿt u aómer İAE, AÜ, M, MK3, MK4, MK5, AK1, P / YÀúÿt aómer MK2, AK2 
445378b - Lebidür: Lebi ve İAE / Lebi düri AK2 
446379b - Didiler beñzemez: Diler kim beñzeye İAE, K, MK3, MK4, MK5 / Diyeler kim beñzeye 

AÜ, MK2, AK1, AK2 / Diyeler beñzeye M / Diler kim beñzeye P 
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380. Gören èaynın olur vÀlih u óayrÀn447 

Olur èışúıla anuñ baàrı biryÀn 

(Gözlerini gören şaşkın ve hayran olur; onun aşk ile göğsü kebap olur.) 

 

381. äanasın servidür ol úadd-i bÀlÀ448 

Muãavver òÿb yaratmış Óaú TeèÀlÀ449 

(O uzun boyunu servi sanırsın; Hak Teâlâ [onu] güzel bir şekilde yaratmış.) 

 

382. Nereye uàrasa idi o server450 

Úoúardı haftaya dek misk ü èanber451 

(O ulu kişi nereye uğrasa [gelecek] haftaya değin [etraf] misk ve amber kokardı.) 

 

383. Hemìn-dem gördi BuórÀ èaúlı gitdi 452  

Yine èaúlını dirüb àayret itdi  

(Hemen Buhra onu gördü, aklı [başından] gitti; yine gayret edip aklını [başına] 

topladı.) 

 

384. Birazdan èaúlını başına derdi 

Elin öpüb yüzin yüzine sürdi 453  

(Birazdan aklını [başına] topladı; elini öpüp yüzünü yüzüne sürdü.) 

 

385. Didi ey benim Àrzÿ eyledigim 

Gice gündüz yolını gözledigim454 

(“Ey benim arzu eylediğim, gece gündüz yolunu gözlediğim!” dedi.) 

 

“Şièr-i Beyt-i BuórÀ” 
 

386. Otuz yıldan beri óasret yaşını455 

Dökerdi gözlerüm ey mihribÀnum456 

 
447380a - VÀlih u óayrÀn: VÀlih-i òayrÀn İAE / VÀlih òayrÀn K 
448381a - Ol: Ola MK2 
449381b - Yaratmış: İtmiş MK5 
450382a  - Uàrasa idi: Varub uàrasa M; O: Ol MK2 

İAE nüshasında bu mısra bulunmamaktadır.  
451382b - Úoúardı: Úoúar MK5; Haftaya dek: Üç güne dek K / Haftaya MK3; Misk ü èanber: Misk-

i èanber M, K, MK2, MK4, MK5, P / Misk èanber AK2 
452383a - Hemìn-dem: Hemìn M 

 Bu beyit MK1 nüshasında yoktur. 
453384b - Yüzin yüzine: Yüzüni yere AÜ, AK1 
454385b - Gözledigim: Bekledigim M  

AÜ ve AK1 nüshalarında bu beyitten sonra “BuórÀ-yı Beyt-i BuórÀ”, M nüshasında ise 

“Şièr-i Beyt-i BuórÀ” şeklinde başlık vardır. 
455386a - Yaşını: Yaşını dökdüm MK5 / Yaşını gözlerim P 
456386b - Dökerdi: BuórÀ daòı dökerdi AK2, P 
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(Ey güler yüzlüm, gözlerim otuz yıldan beri hasret yaşını dökerdi.) 

 

19a 

387. Seniñ èışúıñla geçmişdür bu èömrüm 457  

Seniñ şevúiñle devr ider zamÀnum 

(Bu ömrüm senin aşkınla geçmiştir; senin arzunla zamanım devretmiştir.) 

 

388. Bi-óamdi’llÀh müyesser oldı Àòir 

Bì-çÀre bülbüle sen gül-sitÀnım 

(Allah’a şükürler olsun sonunda nasip oldu; [ben] çaresiz bülbüle sen gül 

bahçemsin.) 

 

389. Giceler ãubóa deñlü óasretiñle458 

Eridür ùaşları Àh u feàÀnım459 

(Gecelerden sabaha kadar [senin] hasretinden ahlarım ve inlemelerim taşları 

eritir.) 

 

390. Taøarruèlar úılub dergÀh-ı Óaúdan 

Seniñ didÀrıñ idi ÀrzÿmÀnım 

(Yalvarıp Allah’ın katından istediğim senin yüzünü [görmekti].) 

 

391. Eger yazarlarısa Àh u zÀrım460 

Úalem şeró idemezdi dÀsitÀnım 

(Eğer ahlarımı ve bağırışlarımı yazarlarsa [benim bu] destanımı kalem 

yazamazdı.) 

 

392. KitÀblarda oúuyub bilmiş idüm 

Seniñ evãÀfıñ ey faòr-i cihÀnım461 

(Ey kâinatın iftihar kaynağı senin özelliklerini kitaplarda okuyup bilmiştim.) 

 

393. Bu şièri oúuyub didi kim ey yÀr462 

Seniñçündür bu òidmetler ne kim var 463  

([Buhra] bu şiiri okuyup “Ey yar, her ne var ise bu hizmetler senin içindir.” dedi.) 

 

MK3 nüshasında bu beyitten önce “AllÀhu ÕÀdu Muóammeden TaèôìmÀn / äallu èAleyhü 

VesselÀmu EslimÀn” başlığı vardır.  
457387a - Geçmişdür: Geçmiş idi İAE 
458389a - Giceler: Gice AK2 
459389b - Áh u feàÀnum: Áh-ı fiàÀnım İAE, MK4, P / Áh fiàÀnım K, AK2 
460391a - Yazarlarısa: Yazarısa AÜ, AK1; Yazarlarısa Àh u zÀrım: Yazmaú murÀd olaydı óÀlim M 

/ Yazarlar ise Àh u fiàÀnım MK5 / Yazarlar ise Àh-ı zÀrım AK2, P 
461392b - Ey faòr-i cihÀnım: Faòr-i cihÀnım AK2 
462393a - Şièri oúuyub didi kim: Şièri oúudı çün didi İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, P 

/ Şièri oúuyub didi ki M / Şièri oúudı çü didi AK1 
463393b - Kim: Ki M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
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394. Muóammed’iñ elin eline aldı 

HemÀn-dem ùoàrı ãavmaèaya geldi 464  

(Muhammed’in elini eline alıp hemen ibadethaneye doğru geldi.) 

 

395. Úamunuñ üzerine úıldı taúdìm 

Ebÿ Cehl diledi kim menè ideyim 

(Hepsinin üzerine takdim etti; Ebu Cehil [Muhammed’in] men edilmesini istedi.) 

 

396. Didi BuórÀ aña kim ne sözüñ var 465  

Ki söylemege ey laèìn[-i] murdÀr 466 

(Buhra, ona “Ey lanetli ve iğrenç [kişi]! Ne sözün var?” dedi.)  

 

397. ÒiùÀb idüb didi diñleñ bu sözi467  

Ki daèvet eylemişim cümleñüzi468 

([Davetlilere] hitap edip “Bu sözü dinleyin ki ben hepinizi davet etmişim.” dedi.) 

 

19b 

398. Muóammed içün olmışdur øiyÀfet 

Ben itmezdim size zerrece raàbet 

(Bu ziyafet Muhammed için olmuştur [yoksa] ben size zerrece rağbet etmezdim.) 

 

399. Daòı ben böyle iderdim şehÀdet 469  

Muóammed’dür aãıl ehl-i saèÀdet 

(Ben böyle şehadet ederdim; asıl mutluluk ehli Muhammed’dir.) 

 

400. Bilüñ Àòir zamÀn peyàam-beridür 

Daòı cümle nebìler serveridür 

(Bilin [ki O] son zaman peygamberidir ve dahi bütün nebilerin öncüsüdür.) 

 

401. Bunuñ yüzi ãuyına kÀ'inÀtı  

ÒüdÀ òalú eylemişdür mümkinÀtı470 

(Allah Muhammed’in yüzü suyu [hürmetine] bütün varlıkları yaratmıştır.) 

 

 
464394b - Ùoàrı ãavmaèaya: äavmaèaya ùoàrı İAE 
465396a - Didi BuórÀ aña kim: BuórÀ aña didi M / Didi BuórÀ kim MK5 
466396b - Laèìn: Melèÿn M 
467397a - Dinleñ: Dinle MK5 
468397b - Ki: Ki ben MK5 
469399a - Böyle iderdim: İderem böyle AÜ, M, AK1 / Böyle iderem MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, 

P 
470401b - MümkinÀtı: KÀèinÀtı MK5 
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402. Eger bu olmasaydı olmaz idi471 

CihÀna cinn ü Àdem gelmez idi 472  

(Eğer O olmasaydı [hiçbir şey] olmazdı; bu dünyaya cin ve insan gelmezdi.) 

 

403. Bu sözleri didi vü daòı ùurdı473  

Varub bu òalúa tìz nièmet getürdi 

(Bu sözleri dedi ve durdu; varıp bu halka çabucak nimet getirdi.) 

 

404. Yenildi vü içildi dürlü nièmet  

DuèÀ úılındı vü ùaàıldı ãoóbet474 

(Çeşitli nimetler yenildi ve içildi; dua edildi ve sohbet dağıldı.) 

 

405. Ùurı gelüb icÀzet dilediler 

Hemìşe himmetiñ olsun didiler 

(Gelip izin istediler; daima yardımın olsun dediler.) 

 

406. Ùurub Muóammed’i gönderdi vardı 

Yine tekrÀr yüzin yerlere sürdi 

([Buhra] durup Muhammed’i gönderdi [yanına] vardı yine yüzünü yerlere sürdü.) 

 

407. Budur senden dilegim yÀ Muóammed 

Úaçan kim saña irişür nübüvvet475 

(Ey Muhammed, senden dileğim budur ki sana peygamberlik erişir.) 

 

408. Beni de ümmetinden eyleyesin 

Yarın şefÀèatiñle ùoylayasın 

(Beni de ümmetinden eyleyesin; yarın [mahşerde] şefaatinle ağırlayasın.) 

 

20a 

409. Şükürler eyleyüb didi ki ey mÀh 476  

MurÀda irmişem el-óamdu li’llÀh 

(Ey ay [yüzlü!], şükürler edip Allah’a hamd olsun arzuma ulaşmışım.) 

 

410. Taøarruèlar ile ayrıldı BuórÀ 

 
471402a - Eger: Ger İAE 
472402b - Cinn ü Àdem: Cinn ve Àdem AÜ, MK3, B, P 
473403a - Bu sözleri didi vü daòı ùurdı: Bu sözi eyle didi ùurdı İAE / Bu sözleri didi daòı ùurdı K / 

Bu sözile didi ve daòu ùurdı P 
474404b - Úılındı: Úıldı AÜ, M, AK1; Vü ùaàıldı: Ùaàıldı MK5 
475407b - İrişür: İrsün K 
476409a - Ki: Kim AÜ, M, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
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FeàÀnından ùolardı ùaà u ãaórÀ477 

(Buhra oradan bağırışlar içinde ayrıldı; dağ ve çöl [onun] figanıyla doldu.) 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

 

411. Ger bu èÀlem òalúı dirse subó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm478 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

412. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt resÿl-ı MuãùafÀ479 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

413. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Muútefì 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Muúaffì480 

(Sana selam olsun ey ardı sıra giden, sana selam olsun ey ardında toplanan!) 

 

414. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Resÿlü’l-melÀóim481 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Resÿlü’r-raóÀti482 

(Sana selam olsun ey savaşçı resul, sana selam olsun ey rahat ettiren!) 

 

“mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün”  

 

415. Çü yola kÀrubÀn oldı revÀne 483  

Yine at çekdiler faòr-i cihÀna 484  

(Çünkü kervan yola koyuldu; iftihar kaynağına yine at verildi.) 

 

416. Bular günlerde bir gün irdi ŞÀm’a 

Òaber irişdi cümle òÀã u èÀma 

(Bunlar günlerden bir gün Şam’a ulaştılar; bütün halka haber erişti.) 

 
477410b - FeàÀnından: EfàÀnından P; Ùaà u ãaórÀ: Kÿh-ı ãaórÀ İAE, MK4 / Kÿh u ãaórÀ AÜ, M, K, 

MK2, MK5, AK1 / Kÿh ãaórÀ AK2, P 
478Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 

 MK3 nüshasında bu beyitten önce “AllÀhu ÕÀdu Muóammeden TaèôìmÀn / äallu èAleyhü 

VesselÀmu EslimÀn” başlığı vardır.  
479Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur.  
480Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
481414a - YÀ Resÿlü’l-melÀóim: YÀ Resÿlü’l-delÀèìl AK1 
482Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

414b - Resÿlü’r-raóÀti: ResÿlillÀh İAE / Resÿlü’r-raómete AÜ, M, K, B 

 K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòer” başlığı vardır.  
483415a - Çü yola: Çün yola İAE, AK2, P / Çün bu yola AÜ  
484415b - At çekdiler: Çekdiler İAE, MK3 
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417. Çıúuban ehl-i ŞÀm úarşuladılar 

Size AllÀh muèìn olsun didiler485 

(Çıkıp Şam halkı karşıladılar; size Allah yardımcı olsun dediler.) 

 

418. Varub òanlara úondılar tamÀmì486 

Oùalar ùutdılar heb òÀã u èÀmı 

(Tamamı varıp hanlara yerleştiler; hepsi odalar tuttular.) 

 

419. Şu deñlü fÀèide itdi ki bunlar 

Kimesne görmemişdir şöyle kim var487 

(Kervan halkı, o denli faydalar ettiler ki böyle faydaları kimseler [daha önce] 

görmemiştir.) 

 

20b 

420. Didiler kim gelürüz bunda biz çoú488 

Ki böyle fÀèide itdigimiz yoú 

(Biz burada çok geliriz ki böyle bir yararımız yok.) 

 

421. Ebÿ Bekr didi Meysere’ye ey cÀn 

Muóammed òidmetindendür bu iósÀn 489  

(Ebu Bekir Meysere’ye “Ey can, bu ihsan Muhammed’in hizmetidir.” dedi.) 

 

422. Didi Meysere gerçek söylediñüz 

Muóaúúaúdur anı kim siz didiñüz 490  

(Meysere “Doğru söylediniz, bu söylediğiniz şüphesiz ki doğrudur.” dedi.) 

 

423. Ki ben beni bileden beri ey şÀh 

TicÀrete gelürem bunda her gÀh 491  

(Ey şah, ben kendimi bildiğimden beri her zaman ticarete gelirim.) 

 

424. Ki böyle fÀèide görmüş degülem 

Bu işüñ sırrına irmiş degülem 

(Ki böyle yarara görmüş değilim, bu işin sırrına ulaşmış değilim.) 

 

 
485İAE nüshasında bu mısra yoktur.  
486418a - Varub: Varuban MK5 
487419b - Kimesne: Kimse İAE, AÜ, M, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1 / Kimseler B; Kim: Ki AÜ, 

M, MK5, AK1 
488420a - Gelürüz bunda biz çok: Gelürüz kim bunda çoú MK5 
489421b - Òidmetindendür: Óürmetindendir İAE / Òidmetinedir AÜ / Òiõmetinden K  
490422b - Anı kim siz: Anı kim size AÜ, AK1 / Siz anı kim M 
491423b - Gelürem: Gelürdüm İAE / Gelürin K / Gelürüz MK5 
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425. Òadìce’nüñ óisÀbsız oldı mÀlı492 

Sevinüb Meysere buldı kemÀli 

(Hatice’nin malı hesapsız oldu; Meysere sevinip huzuru buldu.) 

 

426. Cühÿdlaruñ meger bayrÀmı geldi 493  

Şehirden úamuları ùaşra oldı  

(Meğerse Yahudilerin bayramı gelmişti; hepsi şehirden gitmişti.) 

 

427. Bular bir ulu ãaórÀya ùonandı 

Tenefler úurılub úandìl uyandı494  

(Bunlar bir büyük çöle toplandı; çadırlar kurulup kandiller yakıldı.) 

 

428. Didiler gelüñüz biz de varalum 

Nicesi bayrÀm iderler görelüm495 

(Gelin biz de gidelim, nasıl bayramı kutlarlar görelim dediler.) 

 

429. Ebÿ Bekr ile Meysere’Bÿ SüfyÀn496 

Ki Mekke ulıları cümle aèyÀn 

(Ebu Bekir, Meysere, Ebu Süfyan, Mekke büyüklerinin hepsi.) 

 

430. Muóammed’i bile aldılar ey yÀr497 

Varalar seyr içün ol gice bunlar 498  

(O gece [bayramı] seyretmek için Muhammed’i bile [yanlarına] aldılar.) 

 

21a 

431. Görürler ki úamu yeyüb içerler499 

Ki bütler üstüne ãaçı ãaçarlar  

(Görürler ki hepsi yiyip içerler; putların üstüne saçı saçarlar.) 

 

432. Olar odlar yaúub secde iderler500 

 
492425a - Oldı mÀlı: Oldı AK2 
493426a - BayrÀmı: BednÀmı AÜ, M, MK2, AK1, B 
494427b - Tenefler: Çadırlar M, K; Úandìl: Úandìller İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P; 

Uyandı: Yandı K 
495428b - Nicesi bayrÀm iderler: Nicesi betnÀm eylerler AÜ, MK2, MK5, AK1 / Nice bednÀm iderler 

M / Nicesi bayrÀm eylerler K, MK3, MK4, AK2 
496429a - Ebÿ Bekr ile Meysere'Bÿ SüfyÀn: Ebÿ Bekr ile Meysere Ebÿ SüfyÀn AÜ, K, MK2, MK3, 

MK4, MK5, AK1, AK2, P / Ebÿ Bekr ile Meysere Bÿ SüfyÀn M 
497430a - Muóammed’i bile aldılar ey yÀr: Muóammed’i bilesince alurlar M / Muóammed bile 

aldılar ey yÀr MK3 
498430b - Varalar: Varırlar M / Vara MK5 
499431a - Görürler ki: Görür ki MK5 
500432a - Olar: Ulu AÜ, M, K, AK1; Odlar: Áteş K 
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Ki bunlar adına Mecÿsì dirler501 

(Büyük ateşler yakıp [ona] secde ederler ki bunların adına Mecusi derler.) 

 

433. Úamusı yeyüb içüb şÀd u òandÀn502  

Kimi mest kimi seròoş kimi óayrÀn 

(Hepsi sevinçli ve gülerek yiyip içerler; [bunların] kimisi mest olmuş, kimisi 

sarhoş kimisi hayrandır.) 

 

434. Muóammed MuãùafÀ çün bunı gördi 

Ki bir kez bunlara úarşu oúurdı503 

(Muhammed Mustafa bunları gördü; bir kez bunlara karşı [dua] okudu.) 

 

435. Úamunuñ ol sÀèat söyündi odı 504  

Niçenüñ úoròusından ãındı ödi505 

(O saat hepsinin ateşi söndü; birçoğunun korkudan ödü koptu.) 

 

436. Niçe kim cehd idüb yaúamadılar 506  

Bize bu ne muãìbetdür didiler507 

(Uğraşıp ateşi [tekrar] yakamadılar; bize bu ne musibettir dediler.) 

 

437. Ol itlerüñ var idi bir ulusı 

Úamunuñ iòtiyÀrı sevgülisi 

(O itlerin bir büyüğü vardı; [O] hepsinin [en] yaşlısı, sevgilisiydi.) 

 

438. Didiler bize bildür bu ne óÀldür 

Bu işde cümlemüz heb bì-mecÀldür508 

([O’na] “Bu işte hepimiz güçsüzüz, bu ne haldir bize anlat.” dediler.) 

 

439. Didi kim Mekke úavmini buluñuz 

Muóammed bunlaruñladır bilüñüz 

([Büyükleri] “Mekke kavmini bulunuz, Muhammed onlarladır biliniz.” dedi.) 

 

440. Gelecekdir zìrÀ Àòir zamÀnda 509  

Gele hem kÀrubÀn úavmile bunda 

 
501432b - Ki bunlar: Bunlarıñ K 
502433a - İçüb: İçün MK2 / ŞÀd u òandÀñ: ŞÀd-ı òandÀn AK2, P 
503434b - Bunlara: Butlara MK2, MK5; Oúurdı: Oturdı M / Oúudı MK5 / Oúur B 
504435a - Ol: O M, K; Söyündi: Söndi AÜ, M, AK1  
505435b - Niçenüñ: Niceniñ İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2 / Nicesinin MK5; äindi: 

äıddı AK1 
506436a - Niçe: Nice İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
507436b - Bize bu ne: Bize bu AK2, P 
508438b - Heb bì-mecÀldür: Bì-mecÀldir AÜ, M, AK1 / Hem bì-mecÀldir MK4, MK5, AK2, P 
509440a - Gelecekdir zìrÀ: Gelecekdir İAE / Ki zìrÀ gelecek M 
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(Son zamanda [dünyaya] gelecektir; kervan halkı ile hem buraya gelecektir.) 

 

441. Muóammed’iñ gelecegi zamÀnı 

İrişmişdir budur anuñ nişÀnı 

(Onun işareti budur; Muhammed’in geleceği zaman gelmiştir.) 

 

21b 

442. Naôarı irdi çü putlara yaúın 510  

Söyündi odı úandìllere baúın511 

(Putlara baktı, ateşi söndürdü kandillere bakın.) 

 

443. Bilüñüz kim cihÀna ol geliser 512  

Úamu dìnleri heb bÀùıl úılısar 

(Biliniz ki O dünyaya gelecek; bütün dinleri geçersiz kılacak.) 

 

444. NişÀnın deyüvirdi bir bir anuñ  

Didi ol bundadur taóúìú inanuñ 

(Onun işaretlerini bir bir anlattı; “Şüphesiz o buradadır, inanın.” dedi.) 

 

445. Anuñ óükmi ùuta cümle cihÀnı 

Musaòòar eyleye kevn ü mekÀnı513 

(Onun hükmü bütün dünyaya yayılacak; kâinatı ele geçirecek.) 

 

446. Ki èasker cemè idüb úılıç çeke ol514 

Nice başlar kesüb úanlar döke ol515  

(O ki asker(leri) toplayıp kılıç çekecek; birçok başı kesip kanlar dökecek.) 

 

447. Bu sözleri çün işitdi bu itler516 

Aradı Mekke úavmin ol pelìdler517 

(O itler bu sözleri işitti; o alçaklar Mekke kavmini aradı.) 

 

448. Be-àÀyet Meysere’ye úorúu düşdi 

 
510442a - Çü putlara: Putlara İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, P / Çün bunlara M / Bunlara 

AK1 
511442b - Söyündi odı: Söndi odı AÜ, AK1 / Söndi odlar M / Söyündi Àteş K; Úandìllere: Úandìller 

İAE, AÜ, M, K, MK4, AK1, AK2, P; Baúın: Yaúın AÜ, M, K, AK1, AK2, P 
512443a - Kim: Ki İAE, MK2, MK4  
513445b - Kevn ü mekÀnı: Kevn-i mekÀnı İAE, AÜ, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P / Kevn mekÀñı 

K, MK2  
514446a - Çeke ol: Çeke MK5 
515446b - Nice: Niçe AÜ, AK1, AK2, P; Döke ol: Döke MK5 
516447a - Bu sözler: O bu sözi B; Çün işitdi bu itler: İşitdi çün ol itler İAE, AÜ, M, K, MK2, MK4, 

AK1, AK2, P 
517447b - Úavmin: Úavmini MK3, B; Ol pelìdler: Pelìdler B 
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Ebÿ Bekr’e daòı òavfı irişdi 518  

(Sonunda Meysere’nin [içine bir] korku düştü; Ebu Bekir’e de korku erişti.) 

 

449. Alub Meysere ol faòr-i cihÀnı 

Ki cübbe altına ãaúladı anı 

(Meysere, O kâinatın iftihar kaynağını alıp cübbesinin altına sakladı.) 

 

450. Be-àÀyet cehd idüb bulamadılar 519  

Ki úanda idügün bilemediler 

(Çok uğraşıp bulamadılar; nerede olduğunu bilemediler.) 

 

451. Dönüb kÀrubÀna itdiler òaber tìz 

Úamu oùalarına gitdiler tìz520  

(Hemen dönüp kervana haber verdiler; hepsi hemen odalarına gittiler.) 

 

452. O gice kÀrubÀn oldı revÀne521 

Güneş ùoàuncaya dek bu cihÀna522 

(O gece kervan yola koyuldu; bu dünyaya güneş doğuncaya kadar [yola devam 

ettiler].) 

 

453. Bular úaùè eylediler bir úonaú yer523 

SelÀmet úurtulub anda yigid-ber524 

(Yaşlı [ile] genç sağlam bir şekilde kurtulup bir konaklık yeri geçtiler.) 

 

22a 

454. Yüridiler úamusı úona göçe  

Cemìèan şÀd u òandÀn yiye içe525 

(Hepsi dura kalka, gülerek ve mutlu yiyip içip yürüdüler.) 

 

455. Yaúın úalmışdı Mekke üç úonaú yer526 

Neler úılur görüñ ol Òayy u ÚÀdir527 

(Mekke’ye üç konaklık bir yer kaldı; O bütün varlıklara hayat kaynağı olan ve 

mutlak kudret sahibi Allah gör neler yapar.) 

 
518448b - Òavfı: Biñ òavf İAE, AÜ, MK3, MK4 / Pek òavf M, K, AK1, AK2, P / Òavf pek MK2 
519450a - Be-àÀyet: áÀyet İAE 
520Bu beyit sadece K nüshasında vardır. 
521452a - O gice: Ol gice MK5, AK2, P 
522452b - Dek bu cihÀna: Degin cihÀna K 
523453a - Bular: Bunlar K, MK5 
524453b - Yigit-ber: Yigit-bìr İAE, MK3 / Yigit-pìr AÜ, M, K, MK2, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
525454b - Cemìèan: Cemèisi M, AK2, P / Cemèi K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1 / ŞÀd u òandÀn: 

ŞÀd-ı òandÀn AK2, P 
526455a - Úalmışdı Mekke: Úaldı Mekke’ye B; Üç: Bir AÜ, M, AK1; Úonaú yer: Úonaú MK5 
527455b - Òayy u ÚÀdir: Òayy u ÒallÀú MK5 / Óaú ÚÀdir AK2, P 
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456. Úamu Mekke uluları derildi528 

Ki cümle Meysere úatına geldi 

(Bütün Mekke büyükleri toplandı; hepsi Meysere’nin katına geldi.) 

 

457. Úaçan kim ol yere gelseler ey yÀr 

äalarlar buradan müjdeci bunlar 529  

(Ne zaman ki onlar o yere varsalar buradan bir müjdeci gönderirler.) 

 

458. Ki Meysere úalem aldı eline 

Getürdi AllÀh adını diline  

(Ki Meysere eline kalem aldı; Allah adını diline getirdi.) 

 

459. Òadìce ÒÀtÿn’a tìz yazdı nÀme  

Ne güni varub irdigüni ŞÀm’a 530  

(Hatice Hatun’a mektup yazdı; Şam’a hangi gün varıp eriştiklerini [bildirdi].) 

 

460. Daòı BuórÀ óikÀyetin tamÀmì 531  

Nice úonuúladıàın òÀã u èÀmı 532  

(Buhra hikayesinin tamamını, (kervan) halkını nasıl konuk ettiğini.) 

 

461. Bu seferde daòı hem kÀrubÀnuñ533  

Nicesi fÀèide itdügin anuñ 534  

(Bu sefer kervanın birçok kâr ettiğini.) 

 

462. Daòı hem ol cühÿdlar bayrÀmında535  

Didi hem nicesi olmışdur anda536 

(Ve dahi Yahudilerin bayramında nelerin olduğunu da [anlattı].) 

 

463. Nicesi olmuşıdı yazdı bir bir537 

 
528456a - Mekke uluları: KÀrubÀn büyükleri K 
529457b - äalarlar: äalarlardı İAE / äalalar AÜ; Buradan: Oradan AÜ, M, AK1 / Ol yerden MK5 
530459b - Güni: Güne İAE, AK2 
531460a - ÓikÀyetin: ÓikÀyesin M 
532460b - Nice: Niçe AÜ, AK1 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
533Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
534461b - Nicesi: Niçesi AÜ, MK2, AK1  
535462a - Daòı hem ol cühÿdlar bayrÀmında: Daòı hem ol cühÿdlarıñ bet-nÀmında AÜ / Cühÿdlarıñ 

daòı hem bed-nÀmında M / Daòı ol cühÿdlar bayrÀmında K / Daòı hem ol cühÿdlar bed-nÀmında 

MK2 / Daòı hem cühÿdlarıñ bet-nÀmında AK1 / Daòı hem o cühÿdlar bayrÀmında AK2 
536Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
537463a - Nicesi: Nice İAE, MK4 / Niçe AÜ, M, K, MK2, AK1; Yazdı: Hep yazdı M 
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Ne kim olmuşdu anı úıldı taúrìr 538  

(Neler olduğunu bir bir anlattı; olanları tekrar etti.) 

 

464. Didi kim ey ulular diñleñüz söz539 

Ki müjdeci kimi gönderelüm biz 

(“Ey büyükler sözümü dinleyiniz, biz kimi müjdeci gönderelim?” dedi.) 

 

22b 

465. Didiler kim emr ü fermÀn seniñdür 540  

Aãıl mÀl metÀè kÀrubÀn seniñdür541 

(“Emir ferman senindir, asıl mal mülk kervan senindir.” dediler.) 

 

466. Didi kim ben revÀ gördüm Muóammed542 

Varub müjdeleye vü giye òilèÀt543 

([Meysere] “Ben Muhammed’i uygun gördüm; varıp müjdelesin ve kaftanı 

giysin” dedi.) 

 

467. Úamusundan Muóammed’e revÀdur  

Ki evlÀd-ı Òalìl hem MuãùafÀ’dur544 

(Hepinizden [daha fazla] Muhammed’e layıktır ki Mustafa hem Halil’in 

neslindendir.) 

 

468.  Ebÿ Cehl Ebÿ Leheb işitdi 

İkisi de ùaènlı sözler itdi 

(Ebu Leheb ve Ebu Cehil işittiler ikisi de ağır sözler söylediler.) 

 

469. Didiler bu sözüñ hiç aãlı yoúdur 

CelÀsunlar bu èasker içre çoúdur 

(“Bu sözün hiç gerçeği yoktur; cesur olanlar bu askerin içinde çoktur.” dediler.) 

 

470. Didigiñüz kişi yolı ne bilür545 

 
538463b - Anı úıldı: Úıldı anı M 
539464a - Diñleñüz: Diñleyiñ M, K; Söz: Siz İAE, M, K 
540465a - Didiler kim: Didiler M, MK5; Emr ü fermÀn: Emr fermÀn İAE, K, MK4, MK5, AK2, B, P 

/ Emr ü fermÀnlar M  
541465b - MÀl metÀè úÀrubÀn: MÀl-ı metÀè-ı úÀrubÀn İAE, MK2, MK4, AK2, P / MetÀè-ı úÀrubÀn 

AÜ / MetÀèı kÀrubÀn cümle M / MÀlı metÀè u kÀrubÀnı MK3 / MÀl u metÀè karubÀn MK5 / MetÀè 

u kÀrubÀñ AK1; Seniñdür: Cümle seniñdir AK1  
542466a - Gördüm: Gördigim İAE; Muóammed: Aómed’i M / Muóammed’i AK1 
543466b - Müjdeleye vü giye: Müjdeleye ve giye İAE, AÜ, K, AK1 / Müjdeleye giye M, MK5; 

ÒilèÀt: ÒilèÀtı M, AK1 
544467b - EvlÀd-ı Òalìl hem MuãùafÀ’dur: EvlÀd-ı Òalìl MuãùafÀ’dur İAE, AÜ, K, MK2, AK1 / 

EvlÀd-ı Òalìl-i MuãùafÀ’dır MK3, MK4, MK5, AK2, P 
545470a - Didigiñüz: Didiñiz P; Kişi: Ádem MK5 
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Yarım mil gitmeden yolı yañılur546 

(Dediğiniz kişi yolu ne bilir; yarım mil [bile] gitmeden yolu karıştırır.) 

 

471. Ol aãıl kişi hiç anı ider mi 547  

Gice ile ùurub yola gider mi 

(O asıl kişi bunu hiç yapar mı? Gece ile durup yola gider mi?) 

 

472. İşitdi Meysere didi ki Va’llÀh 548  

Ümìdüm bu durur ãaúlaya AllÀh 549  

(Meysere işitti “Allah’a yemin olsun! Ümidim budur, Allah sakınsın.” dedi.) 

 

473. ÒüdÀ şaşırmaya yolundan anı 550  

SelÀmet ilte ol faòr-i cihÀnı 

(Allah onu yolundan şaşırtmasın; o kâinatın iftihar kaynağını esenlikle iletsin.) 

 

474. Getürüb virdi nÀmeyi eline551  

ÒüdÀ irsÀl ide Mekke yolına552 

([Meysere] mektubu getirip eline verdi; Allah, [seni] Mekke yoluna [esenlikle] 

göndersin.) 

 

475. İdüb cehdi oluñ yola revÀne 553  

Ki didi ãubóa degin yüri vara554 

(Sabaha kadar yürüyüp varacaksın [o yüzden] hemen yola çıkmak için çaba 

gösterin.) 

 

23a 

476. HemÀn uyòuyı terk idüb gidesin555 

Şu nÀmeyi Òadìce’ye viresin556 

(Hemen uykuyu terk edip gidesin; şu mektubu Hatice’ye iletesin.) 

 

477. Bilüb ãaàlıàımızı oluban şÀd 

Ola hem úalbi anuñ àamdan ÀzÀd 

 
546470b - Yolı: Yolı gitmez MK3 
547471a - Hiç anı: Anı hiç AÜ, M, AK1 
548472a - Ki: Kim İAE, MK4 
549472b - Bu durur: Budur İAE, AÜ, MK4, MK5, AK1 
550473a - Yolundan: Yoldan İAE, MK4  
551474a - Virdi nÀmeyi: NÀmeyi virdi K / Virdi nÀme MK3 
552474b - İrsÀl ide Mekke yolına: ÁsÀn ide gide yoluna K 
553475a - Oluñ yola: Oluñ didi AÜ, AK1 / Didi oluñ M 
554475b - Degin: Dek M; Vara: RevÀne AÜ, AK1, AK2, P / Mekke’ye M  
555476a - Uyòuyı: Uyòuñı AÜ, AK1; Gidesin: Gidesiz AK1, AK2 , P 
556476b - Şu nÀmeyi: Şu nÀme AK2; Viresin: İletesin İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, B / Viresiz 

AK1 / İletesiz AK2, P 
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(Sağlıklı olduğumuzu bilip sevinsin; onun kalbi hem kederden azat olsun.) 

 

478. Girü mektÿb alub bize gelesin557 

Ki yolda bize úarşu getüresin558 

(Geri mektup alıp bize gelesin ki yolda bizimle karşılaşasın.) 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

 

479. Ger bu èÀlem òalúı dirse subó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm559 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

480. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ560 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

481. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ KÀmil561 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ İklìl562 

(Sana selam olsun ey eksiksiz olan, sana selam olsun ey baş tacı!) 

 

482. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Müddeååir563 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Müzzemil564  

(Sana selam olsun ey örtüsüne bürünen, sana selam olsun ey örtünüp bürünen!) 

 

483. Seyyid-i èÀlem Muóammed ol gice565 

èAzm-i Mekke úıldı gitdi ol gice566 

(Dünyanın efendisi Muhammed o gece Mekke’ye doğru yola koyuldu.) 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün”  

 
557478a - Gelesin: Gelesiz AK1, AK2, P 
558478b - Getüresin: Getüresiz AK1, AK2, P 
559Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 

MK3 nüshasında bu beyitten önce “AllÀhu ÕÀdu Muóammeden TaèôìmÀn / äallu èAleyhü 

VesselÀmu EslimÀn” başlığı vardır.  
560Bu beyit İAE, K ve MK3  nüshalarında yoktur.  
561481a - YÀ KÀmil: YÀ KÀmilü AK1, AK2, B, P 
562481b YÀ İklìl: YÀ İklìlü AK1, B, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
563482a - YÀ Müddeååir: YÀ Müddeååirü AK1, B, P 
564482b - YÀ Müzzemil: YÀ Müzzemilü AK1, B, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòir” başlığı vardır. 
565483a - Gice: Giceye MK2 
566MK3 ve AK2 nüshalarında 483 ve 484. beyitlerin yerleri değiştirilmiştir. 
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484. Tìz hecìn ayarlayub bindirdiler567 

MuãùafÀ’yı müjdeci gönderdiler568 

(Hemen deveyi hazırlayıp Mustafa’yı müjdeci gönderdiler.) 

 

485. Gideriken gözine uyòu gelür569 

Yaènì kim àaflet aña furãat bulur570 

(Giderken gözüne uyku gelir yani ki uykusuzluk ona fırsat bulur.) 

 

486. Devenüñ yularına yapışub ol571 

Yoldan ıraú yire ilter ol fuøÿl572  

([Muhammed] devenin yularına yapışırken o yol bilmez deve O’nu yoldan uzak 

yere iletir.) 

 

23b 

487. Óaú TeèÀlÀ emr ider CebrÀèìl’e573 

Deveyi didi getür ùoàrı yola 574  

(Allah Cebrail’e deveyi doğru yola getir diyerek emreder.) 

 

488. Ol sÀèatde indi Cibrìl-i Emìn575 

Deveyi yolına getürdi hemìn 

(O saatte Cebrail [yeryüzüne] indi; deveyi hemen doğru yoluna getirdi.) 

 

489. Çün uyur idi daòı uyanmadı 576  

Kendüsini yoldan azdum ãanmadı 

([Muhammed] uyurdu ama uyanmadı; kendisinin yoldan ayrıldığını anlamadı.) 

 

490. Sen uyurken ùoàrı yola getüren577 

 
567484a -Ayarlayub bindirdiler: ÒÀøırlayub didiler İAE, AÜ, MK2, MK5, AK1 
568 Bu beyit İAE, M, K, MK2, MK4 , MK5 ve AK1 nüshalarında 473. beyitten sonra gelmektedir. 

AÜ nüshasında yoktur.  
569485a - Uyòu gelür: Uyòu geldi İAE 
570485b - Yaènì kim àaflet aña furãat bulur: Yaènì kim şeyùÀn aña furãat bulur İAE, K, MK2, MK3, 

MK4, AK2, P / Yaènì kim uyòusı gelüb ol uyur AÜ, M, AK1 / Yaènì şeyùÀn aña furãat bulur MK5 
571486a - Yularına yapışub ol: Yularına yapışub ol şeyùÀn-ı laèìn AÜ, AK1 / Ùutdı yuların iblìs-i 

laèìn M 
572486b - Yoldan ıraú yire ilter ol fuøÿl: Yoldan ıraú yire iletür ol fuøÿl İAE, MK2, MK3, MK4, 

MK5, AK2, P / Yoldan ayru eyledi anı hemìn AÜ, M, AK1 / Yoldan uzÀú yire iletir ol fuøÿl K 
573487a - CebrÀèìl’e: CebrÀèìl MK2 
574487b - Deveyi didi getür: Deveyi getür didi İAE, MK5 / Develiyi getür AÜ, M, AK1 
575488a - Ol sÀèatde: Ol sÀèat AK2; İndi: Anladı İAE; Cibrìl-i Emìn: CebrÀèìl-i Emìn MK3, MK4, 

AK2 / Cìbrìl ü Emìn AK1 / CebrÀèìl Emìn P 
576489a - Uyur idi: Olur idi MK2 
577490a - Uyurken: Olurken MK2 
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Niçe dürlü müşkil işin bitüren578 

(Sen uyurken [seni] doğru yola getiren; birçok zorlu işi bitiren.) 

 

491. Sen yetìmiken saña iósÀn iden 

İki cihÀna seni sulùÀn iden579 

(Sen yetimken sana yardım eden; iki dünyaya seni sultan eden.) 

 

492. Ümmetüñi heb saña baàışladım 

YÀ Muóammed gör ne iósÀn işledim580 

(Ümmetini hep sana bağışladım; gör ey Muhammed sana ne yardım[lar] ettim.) 

 

493. Ümmetiñden şöyle kim bir kimsenüñ 

èÖmri yetmiş yıl êalÀletde anuñ581 

 

494. Geçse hergiz òayr èamel işlemese582 

Áòiretçün fikr idüb àam yemese 583  

 

495. èÁúıbet ãuçlarına iúrÀr idüb 

CÀn u dilden tevbe istiàfÀr idüb584 

 

496. Dise kim yÀ Rab ãıàındım saña 585  

Derdimendem yaènì dermÀn it baña 586  

(Şöyle ki ümmetinden bir kimsenin ömrü yetmiş yıl [boyunca] doğru yoldan ayrı 

geçse; asla iyi işler yapmasa ahireti için kederlenmese, sonsuz suçlarını kabul edip 

can ve gönülden tövbe etse, dese ki “Ya Rab sana sığındım, dertliyim bana derman 

et.”.) 

 

497. äuçunı baàışlayub raómet úılam 

Áòiretde meskenin cennet úılam587  

 
578490b - Niçe dürlü: Nice dür İAE / Nice dürlü M, K, MK4, AK1, AK2; İşin: İşi AÜ, AK1 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
579Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
580Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
581493b - ëalÀletde: ëalÀlet içinde AK2, P 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
582494a - Geçse: Gice K 
583494b - Áòiretçün: Áòireti M 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
584495b - CÀn u dilden: CÀn dilden MK2 / CÀn-ı dilden AK2, P 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
585496a - YÀ Rabb: YÀ Rabbì M, K, MK4, AK2 
586496b - Derdimendem: Derdmendem İAE, MK2, MK5, B 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
587Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 



121 

([Onun] suçunu bağışlayıp merhamet edeyim; ahirette [onun] yerini cennet 

eyleyeyim.) 

 

24a 

498. Biz gelelüm yine söz evveline588 

Gitdi deve yine ùoàrı yolına589 

(Biz yine sözün öncesine gelelim; deve yine doğru yoluna gitti.) 

 

499. Óaú TeèÀlÀ emri ile pes i cÀn 590  

Ol sÀèatde Mekke’ye irdi hemÀn 

([Muhammed] Allah’ın emri ile o saatte hemen Mekke’ye ulaştı.) 

 

500. Òadìce’nüñ diñle imdi óÀlini 

Kimseye bildürmedi aóvÀlini  

(Şimdi Hatice’nin halini dinle; [O] durumunu kimseye anlatmadı.) 

 

501. Şöyle kim müştÀú u ser-gerdÀn idi 591  

Aàlamaúdan gözleri giryÀn idi 

(Şöyle ki hasretinden ne yapacağını bilmezdi; gözleri yaşlarla dolu ağlardı.) 

 

502. Gözlerinden dÀ'imÀ dökerdi yaş 

Aàlaşurlardı aña úul úaravaş592 

(Gözlerinden daima yaş dökerdi; [onun bu haline] kulları ve hizmetkarları da 

ağlardı.) 

 

503. Dir idi kim müjdeci geldigini 

Müjdeleyüb baña bildürse anı 

(“Kim müjdecinin geldiğini müjdeleyip bana bildirirse.” derdi.) 

 

504. Ben anı mÀlımdan ÀzÀd ideyim 

Daòı çoú nesne virüb şÀd ideyim 

(Onu malımdan azat edeyim ve dahi çok mal verip sevindireyim.”) 

 

505. äubó u şÀm bekler idi cÀriyeler593 

Gice nevbetle uyurlardı bunlar594 

 
588Bu mısra MK5 nüshasında yoktur. 
589498b - Yolına: Yola MK4 

MK5 nüshasında bu mısradan sonra “èAzm-i Mekke úıldı gitdi ol gice” mısrası 

gelmektedir. 
590499a - Pes: Bes İAE 
591501a - MüştÀú: Ser-gerdÀn idi MK3  
592502b - Aña: DÀ’imÀ MK5 
593505a - äubó u şÀm: äubó-ı şÀm AK2, P; CÀriyeler: CÀriye İAE 
594505b - Bunlar: Bular İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK5, AK1, AK2, B, P 
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(Cariyeler sabah akşam beklerdi; gece nöbetle uyurlardı.) 

 

506. Çün irişdi anda ol dem MuãùafÀ 

Ol yüzi gül alnı ay bedr-i ãafÀ595 

(O an, o yüzü gül, alnı ay, dolunay gibi parlak olan Mustafa [oraya] ulaştı.) 

 

507. İki cÀriye uyanıúdı hemÀn  

Òadìce’ye müjdeledi şÀdumÀn596  

(O sırada iki cariye uyanıktı; hemen sevinçle Hatice’ye [Muhammed’in geldiğini] 

müjdelediler.) 

 

508. Çün Òadìce işidüben şÀõ olur 597  

Açıluban gül yüzi òandÀn olur598 

(Hatice işitip sevinir; gül yüzü açılıp neşelenir.) 

 

24b 

509. Emr ider òÀdimlerine tìz varın 599  

Müjdeciyi òÀã oùaya úondurun 600  

(Hizmetçilerine hemen çabucak varın, müjdeciyi has odaya oturtun diye 

emreder.) 

 

510. Úoşuşub òÀdim u bevvÀb vardılar 601  

Taèôìmile oùaya úondurdılar602 

(Hizmetçi ve kapıcılar koşup vardılar; hürmetle odaya koydular.) 

 

511. Gördiler kim gelen Muóammed Emìn603 

Òadìce’ye anı didiler hemìn 

(Gelenin Muhammed-i Emin olduğunu gördüler; hemen Hatice’ye onu 

söylediler.) 

 

512. Çün Muóammed geldügün işitdi ol 

ŞÀd oluban kendüzinden gitdi ol 604  

(O, Muhammed’in geldiğini işitti; sevinip kendinden geçti.) 

 
595506b - Ol yüzi gül alnı ay: Yüzi alnı ay ol MK5 ; Bedr-i ãafÀ: Pür-ãafÀ M / Bedr ü ãafÀ AK1 
596507b - Òadìce’ye: Òadìce K; Müjdeledi: Müjdelediler AK2, P 
597508a - İşidüben: İşidüb AÜ, AK1 
598508b - Gül yüzi: Yüzi MK3 
599509a - Òadımlarına: CÀriyelerine İAE 
600509b - Müjdeciyi: Müjdeci M; ÒÀã: ÒÀøır AÜ, M, AK1 
601510a - ÒÀdim u bevvÀb: ÒÀdim u bevvÀblar İAE / ÒÀdimler bevvÀb MK5 / ÒÀdim bevvÀb AK2 
602510b - Taèôìmile: Taèôìm idüb M;  Úondurdılar: İndirdiler İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, 

MK5, AK1, AK2, B, P 
603511a - Gördiler kim gelen: Gördiler ki AK2, P; Muóammed Emìn: Muóammedü Emìn MK3 
604512b - Oluban: Olub AÜ, M, AK1 
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513. Çün Òadìce gördi geldi MuãùafÀ 605  

ŞÀd u òandÀn oldı àÀyet pür-ãafÀ606 

(Çünkü Hatice Mustafa’nın geldiğini gördü; gayet huzur dolu sevinip mutlu oldu.) 

 

514. ÒÀdim aldı nÀmeyi virdi aña607 

Oúudı şükr idüb úaldı ùaña 608  

(Hizmetçi mektubu alıp ona iletti; okudu ve şükretti, şaşkınlık içinde kaldı.) 

 

515. NÀmeyi çünkim oúudı bildi ol609 

ÒÀlıú’a yüz biñ şükürler úıldı ol 610  

(Mektubu alıp okudu, bildi; Allah’a yüz bin [kez] şükretti.) 

 

516. Niçe taèôìm itdigün BuórÀ aña611 

Hem şehÀdet itdigün öñden ãoña612 

(Buhra’nın ona nasıl saygı gösterdiğini, önden sona hem şehadet ettiğini [gördü].) 

 

517. Didi varuñ idüñüz Muóammed’e 

Ol óabìb ü ol ùabìbüm Aómed’e613 

(O sevgili ve o tabibim Muhammed’e varın, dedi.) 

 

518. KÀrubÀndan úanàı gün ayrıldı ol 

Anı bildirsün bize ol pür-uãÿl 

(O, hangi gün kervandan ayrıldı, onu bize bildirsin.) 

 

519. O sÀèat òÀdım varub ãordı revÀn614 

KÀrubÀndan úanàı gün gitdüñ i cÀn615  

(Hizmetçi hemen o saat gidip “Ey can, kervandan hani gün ayrıldın?” diye sordu.) 

 

 
605513a - Geldi: Bildi AÜ, M, AK1 
606513b - ŞÀd u òandÀn: ŞÀd òandÀn K / ŞÀd-ı òandÀn AK2, P 
607514a - Virdi: İletdi İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
608514b - Oúudı şükür idüb: Oúudı ve şükür idüb İAE, AÜ, M, K, MK2, AK1, AK2 / Oúudı vü şükür 

idüb MK3, MK4, MK5, B, P  
609515a - NÀmeyi: NÀme K, MK5; Çünkim: Çünki MK5 
610515b - Yüz biñ: Biñ biñ K 
611516a - Niçe: Nice İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P; BuórÀ aña: BuórÀña 

MK2 
612516b - Hem şehÀdet: ŞehÀdet P; Öñden ãoña: äoña İAE 
613517b - Ol óabìb ü ol ùabìbüm: Ol óabìb ol ùabìbüm AÜ, MK2 / Ol óabìbüm ol ùabìbim M, K, AK1 

/ Ol óabìbi ol ùabìbim AK2, P; Aómed’e: Ol Aómed’e MK5  
614519a - O sÀèat: Ol sÀèat AK1; äordı revÀn: äoruban AÜ, M, AK1 / Aña MK5  
615519b - Úanàı gün: Úanàı İAE; Gitdüñ ey cÀn: Olduñ nihÀn M / Gitdüñ eyÀ MK5 / Ayrıldıñ ey 

cÀn AK2, P 
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25a 

520. Dir Muóammed kim bu gice gelmişem 616  

Üç sÀèat geçdügi dem èazm itmişem617 

(Muhammed “Bu gece gelmişim, üç saat geçtiği an buraya varmışım.” dedi.) 

 

521. Didi òÀdim bu gice çıúmış o yÀr618 

Üç sÀèat geçdügi dem olmış süvÀr 619  

(Hizmetçi “Ey yar, bu gece [yola] çıkmış; üç saat geçtiği an buraya varmış.” dedi.) 

 

522. Didi kim úalmadı şekküm yÀ İlÀh 

Budur ol iki cihÀnda pÀdişÀh 620  

([Hatice] “Ey Allah’ım şüphem kalmadı ki iki dünyanın da padişahı budur.” dedi.) 

 

523. Bu durur TevrÀt’da vu İncìl’de ol 621  

ÒÀtemü’n-Nebì Muóammedü’r-Resÿl622 

(Tevrat’ta ve İncil’de [bahsedilen] budur, peygamberlerin sonuncusu resul 

Mustafa’dır.) 

 

524. Çaşnìgìrlere buyurdı'l nigÀr 

Tìz ùaèÀm óÀøır idüñ didi i yÀr 

(O resim gibi güzel sevgili yemekçilerine buyurdu, “Hemen yemek hazırlayın.” 

dedi.) 

 

525. Pes ùaèÀm çekildi anda yediler623 

äoñunda el-óamdu li’llÀh didiler 

(Bundan sonra yemek hazırlandı ve yediler; sonunda “Allah’a hamd olsun!” 

dediler.) 

 

526. Bir aàır bahÀlı úaftÀn virdiler 

MuãùafÀ’nuñ egnine geydirdiler  

(Bir ağır pahalı kaftan verdiler; Mustafa’nın bedenine giydirdiler.) 

 

527. Didi gider misüñ ol cÀnÀneye624 

 
616520a - Muóammed kim: Muóammed ki AÜ, M, AK1 / Muóammed MK5; Bu gice: Gice İAE 
617520b - èAzm itmişem: èAzm eylemişem AÜ, AK1 / Muúaddem èazm eylemişem M 
618521a - O yÀr: Ey yÀr İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
619521b - Geçdügi dem olmış: Ol eylemiş M / Ádem olmuş K 
620522a - Budur: Bu durur İAE 
621523a - Bu durur TevrÀt’da u İncìl’de: Bu durur TevrÀt’da Ìncìl’de / Budur TevrÀt’da ve İncìl’de 

AÜ, MK5, AK1, AK2 / Budur TevrÀù ve İncìl’de K 
622523b Òatemü’n-Nebì Muóammedü’r-Resÿl: ÒÀtemü’n-Nebiyyin Muóammed Resÿl AÜ, M, 

MK5, AK1 
623525a - Pes: Bes İAE, K, MK3; Anda: Andan M 
624527a - Gider misüñ: Gidiseriñ AÜ; Ol cÀnÀneye: Ol cÀnibe MK5 
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KÀrubÀna yÀ saèÀdet-òÀneye 

(“Sevgilinin evine gider misin? Ya mutluluk hanesine ya da kervana?” dedi.) 

 

528. Didi kim ben kÀrubÀna giderem625 

NÀme yazsunlar varub èarz iderem 626  

(“Ben kervana giderim; mektubu yazsınlar varıp onu arz edeyim.” dedi.) 

 

529. NÀmeyi yazdı Òadìce ol zamÀn627 

Virdiler Muóammed’e oldı revÀn 

(Hatice o zaman mektubu yazdı; Muhammed’e verdiler yola koyuldu.) 

 

530. KÀrubÀndan yaña çün èazm eyledi 

Derdile bir kerre yÀ AllÀh didi628 

(Kervana doğru azim eyledi; derdi ile bir kez “Ya Allah!” dedi.) 

 

25b 

531. Óaú TeèÀlÀ emrile bil i yÀr629 

äubó-ı ãÀdıú olmadan ol bil i yÀr630 

(Ey yar Allah’ın emri ile bil henüz gün ağarmadan bil.) 

 

532. Ol úonaúdan kÀrubÀna irdi ol631 

Dostları şÀd oldı düşmÀnı melÿl 

(O yerden kervanın konakladığı yere vardı; dostları sevindi düşmanları[nın] 

boynu büküldü.) 

 

533. Uyanub úalúmış idi heb tÀcirÀn632 

Yüklerini yükledirler şÀdumÀn 633  

(Tacirlerin hepsi uyanıp kalkmış, sevinçle yüklerini yüklerlerdi.) 

 

534. Gördiler kim ol Muóammed MuãùafÀ634 

Úarşudan geliyürür ol pür-ãafÀ635 

(Karşıdan Muhammed Mustafa’nın geldiğini gördüler; o huzur dolu [bir halde] 

geliyordu.) 

 
625528a - Didi kim ben: Didi kim MK5 
626528b - Yazsunlar: Yazıñuz MK5; Varub: Varır AÜ, AK1 
627529a - NÀmeyi: NÀme MK4, MK5 
628530b - YÀ AllÀh: AllÀh AK2 
629531a - Bil ey yÀr: Merd-i kÀr M 
630531b - äubó-ı ãÀdıú: äubó ãÀdıú M, K / äubó u ãÀdıú İAE, AÜ, AK1, MK2, MK3, MK4, MK5 
631532a - Ol úonaúdan: Ol úonaúda İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2 
632533a - TÀcirÀn: KÀrubÀn AÜ, M, AK1 
633533b - Yüklerini: Yüklerin MK5;Yükledirler: Yüklediler MK3 / Yüklerler MK5 
634534a - Gördiler: Görürler K 
635534b - Geliyürür: Geliyor AÜ, M, K, AK2, MK5 / Geliyorı K; Pür-ãafÀ: BÀ-ãafÀ K 
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535. Ebÿ Cehl Ebÿ Leheb şÀõ olub636 

Ùaèn iderler úahúahÀ ile gülüb 

(Ebu Cehil [ile] Ebu Leheb sevinip şaşkınlıkla gülüp kahkaha atarlar.) 

 

536. Dimedik mi biz saña yÀ Meysere  

YÀ nice Àdem gönderirsüñüz göre637 

(“Ey Meysere, biz sana demedik mi? Nasıl adam gönderirsin gör.”) 

 

537. Yoldan azmış bu gice yol bulmamış638 

Ne yire varacaàını bilmemiş639 

(Bu gece yoldan ayrılmış, yolu bulamamış; nereye varacağını bilememiş.” 

[derler].) 

 

538. Geliyürür bir òaber ãoruñ aña 640  

Bu muãìbetler sehl işdür saña641 

(Geliyor, ona bir haber sorun; sana bu musibetler kolay bir iştir.) 

 

539. Meysere bu sözleri işitdi çün 

Düşmenin ùaènından oldı baàrı òÿn642  

(Meysere bu sözleri işitti; düşmanın ayıplamasından bağrı kan doldu.) 

 

540. Pes Ebÿ Bekr daòı oldı melÿl 643  

Ol sÀèat içinde irdi pür-uãÿl 

(Öyle ki Ebu Bekir de boynunu büktü; o saate yol yordam bilen [Muhammed] 

oraya ulaştı.) 

 

541. İre gelüb bunlara virdi selÀm 

Pes selÀmın aldı andan òÀå u èÀm644 

(Oraya erişip bunlara selam verdi; kervan halkı onun selamını aldı.) 
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542. Gördiler egnine geymiş òilèatı 

 
636535a - Ebÿ Cehl Ebÿ Leheb: Ebÿ Leheb Ebÿ Cehl MK5 
637536b - Nice: Niçe AÜ; Göre: Gör AÜ, M, AK1 / Hele K 
638537a - Azmış: äapmış K 
639537b - Ne yire: Nereye AÜ, K, MK2, AK1, AK2, P / Ne yereye M / Nerene MK3; Varacaàını: 

Ereceàini MK2; Bilmemiş: Hem bilmemiş AÜ, AK1 / Hiç bilmemiş MK5 
640538a - Geliyürür: Çün geliyor M / Geliyor MK5 / Geliyürüz AK1 
641538b - Muãìbetler: Muãìbet İAE 
642539b - Düşmenin: Düşmeninden MK5  
643540a - Pes: Bes İAE 
644541b - Pes: Bes İAE; Andan: Anda AÜ, K, MK2, MK5, AK1, AK2, P 
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Devleti pÀyende ü hem ùalèatı645 

([Muhammed] sırtına kaftanı giymiş, mutluluğu ve yüz[ünün güzelliği] yerindedir 

gördüler.) 

 

543. äundı Meysere’ye nÀmeyi o şÀh646 

áulàule düşdi bu òalú içre nÀgÀh 

(O şah, mektubu Meysere’ye sundu; aniden halkın içerisinde bir gürültü ortalığa 

yayıldı.) 

 

544. Meysere nÀme oúudı bildiler647 

Cümle òalú bu işe óayrÀn úaldılar648 

(Meysere mektubu okudu bildiler; bütün halk bu işe hayran oldular.) 

 

545. Gördiler kim bu cevÀb Òadìce’nüñ649 

Bildiler kim mühr anuñdur òaù anuñ650 

(Bu cevap Hatice’nin [cevabıdır] gördüler; yazı da onun mühür de onun [bunu] 

bildiler.) 

 

546. Ebÿ Bekr u Meysere şÀd oldılar651 

Budur AllÀh’uñ óabìbi didiler652 

(Ebu Bekir ve Meysere sevindiler; Allah’ın sevgilisi budur dediler.) 

 

547. Ebÿ Cehl Ebÿ Leheb oldılar653 

Òor oluban nÀs úatında úaldılar654 

(Ebu Cehil ve Ebu Leheb, halkın huzurunda aşağılık duruma geldiler.) 

 

548. Didiler bu cÀdÿluúdur bil èayÀn 

Pes üç günlük yolı bir günde revÀn655 

(Üç günlük yolu bir günde gitmek bil apaçık cadılıktır.) 

 
645542b - Devleti pÀyende ü hem ùalèatı: Devleti pÀyende olsun hem ùalèatı AÜ, AK1 / Devleti 

pÀyende olsun ùalèatı M 
646543a - Meysere’ye: Çün Meysere’ye M; NÀmeyi ol şÀh: Ol nÀmeyi şÀh AÜ, MK4, AK1, AK2 / 

NÀmeyi şÀh M, K, MK2, MK3, MK5 
647544a - NÀme oúudı: NÀmeyi oúudı İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P / Oúudı 

nÀmeyi M 
648544b - ÓayrÀn úaldılar: ÒayrÀn oldılar İAE / ÒayrÀn úıldılar B 
649545a - Gördiler kim bu cevÀb Òadìce’nüñ: Gördiler kim mühür anuñdır òaù anuñ AÜ, M, AK1  
650545b - Bildiler kim mühr anuñdur òaù anuñ: Ebÿ Bekr gördiler kim bu cevÀb Òadìce’niñ AÜ, 

AK1 / Ebÿ Bekr gördi cevÀb Òadìce’niñ M / Bildiler kim bu mihr anuñ òaù anuñ AK2, P 
651546a - Ebÿ Bekr u Meysere: Ebÿ Bekr Meysere İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, 

B, P 
652546b - Didiler: Bildiler İAE, K, MK3, MK4, MK5, AK2, P 
653547a - Oldılar: Oldılar melìl K 
654547b - Úaldılar: Hem õelíl K 
655548b - Pes: Bes İAE; Üç günlük yolı: Üç günlük MK5; RevÀn: èAyÀn AÜ, AK1 / HemÀn M  
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549. Varuban hem girü gelmek ola mı 656  

Bunı èÀlemde kimesne úıla mı657 

(Varıp hem geri gelmek olur mu; bunu dünyada kimse yapar mı?) 

 

550. Ger bu èÀlem òalúı dirse subó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm658 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

551. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ659 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ660 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

552. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ èAbdu’llÀh 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Óabìbu’llÀó661 

(Sana selam olsun ey Allah’ın kulu, sana selam olsun ey Allah’ın sevgilisi!) 

 

26b 

553. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ äafìyu’llÀh 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Neciyu’llÀh 662 

(Sana selam olsun ey temiz yürekli, sana selam olsun ey Allah’ın kurtuluş 

verdiği!) 

 

554. KÀrubÀn òalúı çün oldılar revÀn 663  

Gelüben günlerde bir gün şÀdumÀn 

(Günlerden bir gün kervan halkı neşeyle yola koyuldular.) 

 

555. Mekke’nüñ şehrine irdiler tamÀm664 

Úarşu geldiler bulara òÀã u èÀm 665  

(Tamamı Mekke şehrine eriştiler; bunları karşılamaya şehir halkı geldiler.) 

 

 
656549a - Hem girü: Girüye M / Girü AK1 
657549b - Kimesne: Kimse MK5 
658550b mısrası AK2 nüshasında yoktur. 

Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
659Bu mısra AK2 nüshasında yoktur. 
660Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur.  
661Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
662Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòer” başlığı vardır. 
663554a - Oldılar: Oldı İAE 
664555a - Mekke’nüñ şehrine: Mekke şehrine AÜ, M, AK1; İrdiler: İrişdiler M 
665555b - Geldiler: Gelüben M; Bulara: Bunlara İAE, K 
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556. Her kişi meskenine irişdiler  

Úavm u úarındaşıla görüşdiler666 

(Her [bir] kişi yaşadığı yere ulaştılar; kavmi ve kardeşleri ile görüştüler.) 

 

557. Meysere daòı irişdi şÀdumÀn 

Òadìce’nüñ bÀrigÀhına hemÀn 

(Meysere de Hatice’nin evine neşeyle gitti.) 

 

558. Didi Òadìce Muóammed inmesün 

Atıla varsun eve yorulmasun 

(Hatice, “Muhammed inmesin, at ile evine varsın yorulmasın.” dedi.) 

 

559. Pes sÀyisler öñe düşüb gitdiler667 

Ebÿ ÙÀlib evine iletdiler 

(Öylece seyisler öne düşüp gittiler; [Muhammed’i] Ebu Talib’in evine ilettiler.) 

 

560. Çün Ebÿ ÙÀlib èÁtike gördiler668 

Óamd idüb hem ÒÀlıú’a şükr itdiler669 

(Ebu Talib ve Atike [Muhammed’in geldiğini] gördüler; Allah’a hamd ve 

şükrettiler.) 

 

561. Gelüben ikisi de görüşdiler 

Birbirile óÀllerin ãoruşdılar 

(Gelince ikisi de görüştüler; birbirinin halini sordular.) 

 

562. Bu aradan geçdi eyyÀm bir zamÀn670 

Öyle umarlar Òadìce’den èayÀn671 

(Aradan belli bir zaman geçmişti [onlar] Hatice’den bir haber gelmesini 

umarlardı.) 

 

563. Yaènì kim aúçe ü altun göndere 672  

Pes Muóammed’iñ èulÿfesin vire 673  

(Yani ki para ve altın göndersin; Muhammed’in ücretini versin.) 

 

27a 

 
666556b - Úavm u úarındaşıla görüşdiler: Úavmi úarındaşıla görüşdiler İAE, K, MK2, MK3, MK4, 

MK5, AK2, P  
667559a - Pes: Bes İAE; SÀyisler: ÒÀdimler K 
668560a - Gördiler: Gördi MK5 / Hem gördiler P 
669560b - Şükr: Şükürler AK2, P; İtdiler: Eyledi MK5 
670562a - Bu aradan: Bu arada MK2, MK4; Geçdi eyyÀm bir zamÀn: Çün mürÿr itdi zamÀn M 
671562b - Öyle: Eyle İAE; èAyÀn: HemÀn M 
672563a - Aúçe ü altun: Aúçe ve altun İAE, AÜ, M, K, AK1, AK2 / Aúçe altun MK5 
673563b - Pes: Bes İAE, MK3 
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564. Geçdi bir ay kim eåer belürmedi 

Aómed’üñ èulÿfesin göndermedi674 

(Bir ay geçti ki hiçbir haber gelmedi; Ahmed’in ücretini göndermedi.) 

 

565. Dir èÁtike ey birÀder varayın675 

Ol kerìmeye anı añdurayın676 

(Atike “Ey birader varayım, o cömert kadına onu hatırlatayım.” der.) 

 

566. Dir Ebÿ ÙÀlib aña kim sÀkin ol 677  

Kimsenüñ óaúúın yimez ol öyle bil 678  

(Ebu Talib ona “Sakin ol, O kimsenin hakkını yemez öyle bil.” der.) 

 

567. Bì-úıyÀs mÀl şimdi kim gelmiş durur679 

Bil kim anı deftere almış durur 680  

(Şimdi eşi benzeri olmayan mal(lar) gelmiştir; bil ki onu deftere almıştır.) 

 

568. Şimdi anlar úılur ol mÀlı óisÀb681 

Varma zinhÀr anlara virme èitÀb682 

(Şimdi onlar o malın hesabını yaparlar; asla onlara gitme [ve] zahmet verme.) 

 

569. Geçdi bir ay yine fÀrià oldılar 

Yine ikisi bir araya geldiler 683  

(Bir ay geçti yine el çektiler; ikisi bir araya geldiler.) 

 

570. èÁtike dir øÀhir unutmuşdur ol684 

ZìrÀ àÀyet şuàlı çoú eşàÀli bol685 

(Atike “Şüphesiz O unutmuştur; çünkü [onun] işleri gayet çok, meşguliyeti de 

bol[dur]” der.) 

 

 
674564b - Aómed’üñ ulÿfesin: èUlÿfesin Aómed’üñ İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK5, AK1, AK2, 

B, P 
675565a - Dir èÁtike ey birÀder varayın: Didi èÁtike birÀder varayım M / Dir ki èÁtike ey birÀder 

varayın MK5 
676565b - Ol kerìmeye anı añdurayın: Ol kerìmeye bir kez anı añayın AÜ, AK1 / Ol kerìmeye anı 

bir kez añayım M 
677566a - Dir Ebÿ ÙÀlib aña kim: Dir Ebÿ ÙÀlib aña İAE, MK4 / Ebÿ ÙÀlib dir aña kim B 
678566b - Kimsenüñ: Kimse M; Ol: O AÜ, M 
679567a - MÀl: MÀlı MK2; Şimdi kim: Kim MK5; Gelmüş durur: Gelmüşdür MK3 
680567b - Bil kim: Bil ki İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2 / Belki P 
681568a - Ol mÀlı: MÀlı MK3  
682568b - Anlara virme: Virme anlara K, MK2, MK3, MK5, AK2 
683569b - Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 

684570a - èÁtike dir: Dir èÁtike İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK5, AK1, AK2, B, P 
685570b - EşàÀli bol: EşàÀli ol AÜ, AK1 / İtmişdir ol M 
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571. Pes icÀzet vir baña kim varayım686 

Ne sebeb olmış durur bir göreyim687 

(Öyleyse izin ver varayım; neler olmuştur bir göreyim.) 

 

572. Dir Ebÿ ÙÀlib ki n’ola varasın 

Olmaya zinhÀr teúÀøÀ viresin  

(Ebu Talib “Vardığın zaman ne olur asla zorlamayasın.” der.) 

 

573. Söyledigüñ sözi söyle rıfúile688 

ÒÀùıra ùoúuna sözüñ kim bile 689  

(Söylediğin sözü yumuşak bir şekilde söyle; o sözün hatıra dokunacağını 

[unutma].) 

 

574. Hem daòı bizden selÀm irgüresin 

ÒÀk-i pÀyına anuñ yüz süresin 

(Hem bizden de selam götüresin; onun ayağının toprağına yüz süresin.) 

 

27b 

575. Hem ne kim iósÀn iderise alasın 

Az u çoú dimeyüb alub gelesin690 

(Hem ne ki bağışlarsa alasın; az veya çok demeyip alıp gelesin.) 

 

576. Bu yaña geldiñ Òadìce óÀline 

Diñle imdi fikri nedür úÀli ne  

(Bu yana gelince Hatice’nin haline [bakalım]; şimdi [onun] fikri ne sözü ne dinle.) 

 

577. äubó-dem fikri òayÀli yÀr ile691  

Göñlün eyler idi ol server ile692 

(Sabah vaktinde fikri, hayali sevgilide, o serverle gönlünü oyalardı.) 

 

578. Gice gündüz uyúu gelmez gözüne693 

Gözyaşı incü dizerdi yüzüne 694  

(Gece gündüz gözüne uyku girmez; gözyaşları yüzüne inci [gibi] dizilirdi.) 

 

 
686571a - Pes: Bes İAE, MK3; Varayım: Varayın İAE, K 
687571b - Olmış durur: Olmışdur MK5, B, P; Göreyim: Göreyin İAE, K 
688573a - Söyle: Şöyle K; Rıfúile: Reftile M 
689573b - Ùoúuna: Ùoúunmaya M; Sözüñ kim: Sözüñ ki İAE / Sözüñ M / Sözüñ kimile MK2 
690575b - Az u çoú dimeyüb: Az çoú dimeyüb AÜ, K, MK2, MK4, AK1, AK2, P / Dimeyüb az u 

çoú M 
691576a - äubó-dem: äubóa dek İAE, M, K / äubóa degin AÜ, AK1; Fikri òayÀli: Fikr ü òayÀli MK5 
692577b - Server ile: DildÀr ile K / Sürÿr ile AK1 
693578a - Gelmez: Girmez AK1 
694578b - İncü dizerdi: Uyòuda düşerdi AÜ, AK1 / İncü düşerdi M 
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579. Çeşm-i mesti lÀ-cerem giryÀn idi 695  

Şöyle kim müştÀúı ser-gerdÀn idi 696  

(Şöyle ki hasretinden ne yapacağını bilmezdi; mest olmuş gözleri şüphesiz [her 

daim] ağlardı.) 

 

580. Dir idi kim yÀ İlÀhe’l-èÁlemìn 

Maóremim ola Muóammedün Emìn697 

(“Ya Alemlerin İlahı; Muhammed Emin benim mahremim olsun.” derdi.) 

 

581. Sen úamu èÀlemleriñ sulùÀnısın 

LÀ-cerem derdlilerin dermÀnısın698 

(Sen bütün alemlerin sultanısın; şüphesiz dertlilerin dermanısın.) 

 

582. Ben øaèìfeyi aña itgil naãìb699  

Úıl beni cÀriye aña yÀ Mucìb  

(Ey Allah’ım! Ben zayıf olanı ona nasip et; beni ona köle et.) 

 

583. Yanar idi bülbül-i şeydÀ gibi 700  

Gözleri yaşı aúar deryÀ gibi701 

([Hatice] çılgın bülbül gibi yanardı; gözlerinin yaşı denizler gibi akardı.) 

 

584. Gerçi aàlar ãubó u şÀm nÀlÀn ider702 

Kimseye rÀzın dimez pinhÀn ider703 

(Gerçi sabah vaktinde ağlar, inlerdi; [bu sırrını] kimseye söylemez gizlerdi.) 

 

585. Òalúa iôhÀr eylemez aóvÀlini 

Kendi bilür yine kendi óÀlini 

(Kimseye halini anlatmazdı; kendi halini yine kendi bilirdi.) 

 

 
695579a - Çeşm-i mesti: Çeşm-i cÀnı AÜ, AK1 / Çeşm ü cÀñı M 
696579b - Şöyle: Söyle K 
697580b - Maóremim ola Muóammedün Emìn: Maóremim ola Muóammed Emìn İAE, K, MK2, 

MK3, MK4, MK5, AK2, P / Maóremim ola hem-dem Muóammed Emìn AÜ, AK1 / Maóremim hem-

demim ola Muóammed Emìn M / Maòremim ola Muóammed’e Emìn B 
698Bu beyit sadece K nüshasında vardır. 
699582a - Aña itgil naãìb: İtgil naãìb İAE / Aña eyle naãìb AÜ, M, AK1 / İtgil aña naãìb MK2, MK3, 

AK2 

700583a - Yanar idi: ZÀr iderdi M; Bülbül-i şeydÀ: Bülbül şeydÀ AÜ, K, MK2, AK2 / Bülbül ü şeydÀ 

MK3, AK1 
701Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
702584a - Gerçi: Böyle İAE; äubó u şÀm nÀlÀn ider: äubó-dem nÀlÀn idi İAE, B / äubó-ı şÀm nÀlÀn 

ider AK2, P 
703584b Kimseye rÀzın dimez pinhÀn ider: İllÀ kimseye dimez pinhÀn ider İAE, K, MK2, MK3, 

MK4, MK5, AK1 / İllÀ kimseye dimez pinhÀn idi AK2, B, P 

Bu beyit İAE nüshasında 581. beyitten sonra gelmektedir.  
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586. Dir eger ben aúçe altun gönderem704 

Yaènì kim Muóammed’üñ óaúúın virem  

(Eğer ben para, altın göndersem; yani ki Muhammed’in hakkını versem, derdi.) 

 

28a 

587. Virdigim aúçeyle gelin alalar 

Anı kendülere maórem úılalar 

(Verdiğim parayla gelin alsınlar; onu kendilerine mahrem kılsınlar.) 

 

588. Ben anuñ dìdÀrından maórÿm olam 

TÀ ebed bu derde yanub yaúılam 705  

(Ben onun yüzünden mahrum kalayım; ta ölünceye dek bu dertle yanıp 

yakılayım.) 

 

589. Óaú baña ol günleri göstermesün 

Ayrulıàı kimselere virmesün 

(Allah bana o günleri göstermesin; ayrılığı kimselere vermesin.) 

 

590. Bu işe ben ãabr ideyim ne ola 

Kim bile kim èÁtike bunda gele706 

(Ben bu işe sabredeyim ne olur; kim bilir [belki] Atike buraya gelir [bekleyeyim].) 

 

591. Söz açuban anı sırdaş ideyim707 

Gizlü fikrimi aña fÀş ideyim 708 

(Söz açıp onu [kendime] sırdaş edeyim; gizli düşüncemi ona söyleyeyim.) 

 

592. Óaú èinÀyet eyleye tevfìú ola 

Ol resÿlden derdime dermÀn ola709 

(Allah iyilik versin, yardımcı olsun; o resulden [yana olan] derdime derman 

olsun.) 

 

593. Gözler idi dÀ'imÀ yolları ol 

Úanàı gün gele èaceb dir idi ol710 

(O, daima yolları gözlerdi; acaba hangi gün gelecek derdi.) 

 

 
704586a - Dir: Dir idi kim AK2, P 
705588b - TÀ: YÀ AÜ, AK1 
706590b - Kim bile kim: Bilürem M / Kim bile ki İAE, AK1 / Kim bile ki P; Bunda gele: Belki bize 

gele AÜ, AK1 / Bize gele M 
707591a - İdeyim: İdeyin K 
708591b - Fikrimi: Fikrim AÜ, AK1 / Sırrımı ben M / Fikrin MK4; İdeyim: İdeyin K 
709592b - Ol: O M 
710593b - Gele: Gelür M 
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594. èÁtike daòı èayÀn oldı hemÀn711 

Pes saèÀdet-òÀneye irdi revÀn712 

(Atike hemen açığa çıktı öylece mutluluk evine vardı.) 

 

595. Didi bevvÀblar Òadìce anaya 

Devletüñ pÀyende olsun åÀniyÀ713 

(Kapıcılar, Hatice Ana’ya “Talihin, mutluluğun devamda olsun.” dediler.) 

 

596. èÁtike geldi saèÀdet-òÀneye 

Destÿr ister bulışa Òadìce’ye714 

(Atike mutluluk evine geldi, Hatice’yle buluşmak için izin istedi.) 

 

597. Pes Òadìce úarşu geldi gülerek 715  

èİzzet ü ùaèôìm ü ikrÀm úılarak 716  

(Bundan böyle Hatice gülerek saygı, izzet ve ikramla [Atike’yi] karşıladı.) 

 

28b 

598. Aldı elini eline ol zamÀn 

Getürüb ãadra geçürdi pes hemÀn717 

(O zaman elini eline aldı; getirip hemen köşeye geçirdi.) 

 

599. Ortaya yayıldı ãofra vu simÀù718  

Yenilüb içildi çün úand u nebÀt719 

(Ortaya sofralar yayıldı; tatlılar [ortaya getirildi] yenilip içildi.) 

 

600. èÁtike dir söz açub baède’ù-ùaèÀm 720  

Ebì ÙÀlib sizlere úıldı selÀm721 

(Atike yemek bittikten sonra söz açıp Ebu Talib sizlere selam eder, der.) 

 
711594a - èAyÀn: RevÀñ M 
712594b - Pes: Bes İAE, MK3; RevÀn: HemÀn M, MK5  
713595b - PÀyende: Devamda İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P / Her dÀèim M; 

æÀniyÀ: ÁyinÀ AÜ, AK1 / ÒÀneye M 
714596b - Òadìce’ye: CÀnÀneye K / Òadìce B 
715597a - Pes: Bes İAE, MK3 
716597b - èİzzet ü ùaôìm ü ikrÀm: èİzzet-i ùaôìm ile ikrÀm İAE / èİzzet ve ùaôìm ve ikrÀm AÜ, AK1 

/ èİzzet ùaôìm ve ikrÀm K, P / èİzzet ü ùaôìm ve ikrÀm MK2 / èİzzet ùaôìm ikrÀm MK3, MK5 
717598b - äadra: Baş ãadra M; Pes hemÀn: Bes hemÀn İAE / HemÀn AÜ, M, MK4, MK5, AK1 
718599a - äofra vu simÀù: Çün ãofra simÀù İAE, K, MK2, MK5, AK2, P / Çün ãofra u simÀt AÜ, 

MK4, AK1 
719599b - Yenilüb içildi çün úand u nebÀt: Yenilüb içildi çoú idi iltifÀt AÜ, AK1 / Yiyüb içüb eyledi 

çoú iltifÀt M / Yenilüb içildi çoú úand u nebÀt K / Yenilüb içilüb çün úand-ı nebÀt İAE, MK2, MK3, 

MK4, MK5, AK2, B, P 
720600a - èÁtike dir: Dir èÁtike İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
721600b - Sizlere úıldı selÀm: Òak-i pÀyına selÀm İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, B, P / İder 

òak-i pÀyına selÀm AÜ, AK1 / İder òak-i pÀye selÀm M 
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601. Ne virürse dürr-i yetìme daòı 722  

Anı òarc idüb yetürelüm aòì723 

(Ebu Talib, yetimlerin incisine ne verirse onu yetirip harçlık edelim.) 

 

602. Anuñıla anı evlendirevüz724 

Bir kişizÀdeyi gelin alavuz725 

(Onunla Muhammed’i evlendirelim, bir kişiyi gelin alalım [der].) 

 

603. Çün işitdi bu sözi ol mÀh-veş726 

äaçı leylìdür hemÀn yüzi güneş  

(O ay gibi [güzel], saçı gece gibi [siyah] yüzü güneş gibi [olan Hatice] bu sözü 

işitti.) 

 

604. Úızarub'ldı beñzi lÀle-renk727 

Gül eger görse olur óayrÀn-ı denk728  

(Yüzü kızarıp lale rengine döndü; gül onun yüzünü görse onun rengine hayran 

olurdu.) 

 

605. èÁtike’ye dir ayÀ cÀn-ı cihÀn729 

Yoluña olsun fedÀ ten ile cÀn730 

(Atike’ye “Ey dünyanın canı, tenim ile canım yoluna feda olsun.” der.) 

 

606. Didi kim ben sÀbıúa düş görmüşem 

Hem düşümi ehline yordurmuşam  

(Ben [bir] rüya görmüştüm; bu rüyamı bilenlere yordurmuştum.) 

 

607. Gökdeki bedr olmuş ay indi revÀn731 

äaà yanımdan dizime úondı hemÀn 732  

 
722601a - Dürr-i yetìme: Dürr-i yektÀya AÜ, M / Ol Muóammed’e K 
723601b - Aòì: Daòı K 
724602a - Anuñıla anı evlendürevüz: Didi hem Muóammed’i evlendirevüz AÜ, AK1 / Didi 

Muóammed’i evlendirevüz M / Anuñıla anı evlendüreyiz K 
725602b - KişizÀdeyi: KişizÀde M, AK1; Alavuz: Ala gelevüz AÜ, M, AK1 / Alayız K 
726603a - Çün işitdi bu sözi ol mÀh-veş: Çün işitdi bu sözi ol şÀh-ı mÀh İAE / Òadìce işitdi bu sözi 

ol zaman AÜ, AK1 / Òadìce işitdi bu sözleri uş M / Çün işitdi bu sözi ol mÀhıveş P 
727604a - Oldı beñzi: Beñzi oldı M / Ol beñzi MK3 
728604b - ÓayrÀn-ı denk: ÓayrÀn u denk K, MK5 / ÓayrÀn renk AK1, AK2 / HayrÀn-ı renk MK2, B, 

P 
729605a - èÁtike’ye dir: èÁtike’ye dir ki M / Dir èÁtike’ye İAE, AÜ, K MK2, MK3, MK4, MK5, 

AK1, AK2, B, P; AyÀ cÀn-ı cihÀn: Ey cÀn u cihÀn AÜ, M, AK1 / EyÀ cÀn u cihÀn K, MK5 
730605b - Ten ile cÀn: CÀnıla ten İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P / Cismile cÀn 

M  
731607a - Ay indi revÀn: Ay revÀñ MK4 
732607b - Yanımdan: Yanımda AÜ, M, AK1 
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(Gökteki dolunay o anda [yeryüzüne] inerek sağ yanımdan gelip dizime kondu.) 

 

608. Nÿra àarú oldı cihÀn ol dem hemìn733 

Cennet oldı güyÀ kim rÿy-ı zemìn734 

(Bütün dünya hemen nura boğuldu; yeryüzü o an sanki cennet oldu.) 

 

29a 

609. Taèbìr itdi bir kişi bu düşümi735 

Òayra yordı giderüb teşvìşimi736 

(Bir kişi bu rüyamı yorumladı; [rüyamı] hayra yorup zihin bulanıklığımı giderdi.) 

 

610. Dir gele peyàam-ber-i Àòir zamÀn 737  

Kim şerìèatile ùola bu cihÀn738 

(Ahir zamana peygamber gelecek; bu dünya [onun] şeriat[i] ile dolacak.) 

 

611. Ola ismi hem Muóammed MuãùafÀ739 

ÒÀtemü’l-enbiyÀdur ol pür-ãafÀ740 

(O, huzur getirecek peygamberlerin sonuncusudur; onun ismi Muhammed 

Mustafa olacaktır.) 

 

612. Cümle peyàam-berden ulu ola ol741 

Óaú’a ansız kimse bulamaya yol742 

(O, bütün peygamberlerden daha yücedir; kimse onsuz Allah’a ulaşan yolu 

bulamayacaktır.) 

 

613. Ehl-i İslÀm içre ol Maómÿd ola743 

Bir adı daòı Óabìbu’llÀh ola744  

 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
733608a - Hemìn: Emìn MK2 
734608b - Cennet oldı güyÀ kim rÿy-ı zemìn: Cennet miåÀli gÿyÀ rÿy-ı zemìn AÜ, AK1 / Cennet-

ÀsÀ gÿyiyÀ rÿy-ı zemìn M 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
735609a - Bir kişi: Bir èÀlim K 
736609b - Teşvìş: Teveşşüşümi B 
737610a - Peyàam-beri: Peyàam-ber İAE, MK2 
738610b - Kim: Ki İAE, AÜ, M 
739611a - Hem Muóammed MuãùafÀ: Muóammed hem MuãùafÀ MK5 
740611b - ÒÀtemü’l-enbiyÀdur ol pür-ãafÀ: Òatemü’n-nebiyyin ol bÀ-ãafÀ K 
741612a - Peyàam-berden ulu ola ol: Peyàam-berden olısardır ulu AÜ, AK1 / Peyàam-berden olısar 

ulu M / Peyàam-berden ulu ola ol B 
742612b - Kimse bulamaya yol: Bulmaya kimse yolu M, AK1 / Kimse bulmaya yol İAE, AÜ, MK4, 

B, P 
743613a - Maómÿd: MÀh K 
744613b - Daòı Óabìbu’llÀh ola: Daòı Beytu’llÀh ola B / Muóammedün ResÿlallÀó ol M / Daòı 

Muóammed hem ResÿlallÀh ola AK1 
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(İslam haklı içerisinde Mahmud olacak, bir adı da Beytullah olacak.) 

 

614. Vaúti gelmişdür kim ol ide ôuhÿr 745  

Anuñ içündür úamu cennet ü óÿr746 

(Onun ortaya çıkmasının vakti gelmiştir; bütün cennet ve huriler onun içindir.) 

 

615. Óaú idiserdür seni aña naãìb747 

Seniñile hem-dem ola ol óabìb748 

(Allah seni ona nasip edecektir; o sevgili seninle dost olacaktır.) 

 

616. Dir Òadìce èÁtike’ye her ne var749 

Ben size cÀriye olam baòtiyÀr 

(Hatice Atike’ye her ne varsa [söyler]; ben size cariye olunca mutlu olacağım, 

der.) 

 

617. Siz de beni úılurısañuz úabÿl750 

CÀnuma minnet bilürem öyle bil 751  

(Siz de beni kabul ederseniz [ben bu işi] canıma minnet bilirim, öyle bil.) 

 

618. Ol Óabìbu’llah Muóammed MuãùafÀ752 

İncìl ü TevrÀt’da medó itmiş ÒüdÀ 753  

(O Allah’ın sevgilisi Muhammed Mustafa, Allah O’nu İncil ve Tevrat’ta 

övmüştür.) 

 

619. Gelecek hem aña Cibrìl-i Emìn754 

Úıla daèvet ümmetini ol emìn 

(Hem ona Cebrail gelecek; o güvenilir olan, ümmetini [dine] davet edecek.) 

 

Bu beyit MK1 ve AÜ nüshalarında yoktur.  
745614a - Kim: Ki AÜ, M, AK1 
746614b - Anuñ içindür: Anuñçündür P; Cennet ü óÿr: Cennet óÿr İAE, MK3, MK4, B / Cennet ile 

óÿr AÜ, M, AK1 / Cennet ve óÿr K, MK5 / Cennete óÿr MK2 / Cennet-i óÿr AK2, P 
747615a - Óaú idiserdür seni aña naãìb: Óaú naãìb idiserdür seni aña İAE 
748615b - Seniñile hem-dem ola ol óabíb: Seniñile ol óabìb hem-dem ola İAE / Seniñile hem-dem 

ol óabìb MK3 
749616a - Dir Òadìce èÁtike’ye her ne var: Dir èÁtike’ye Òadìce ne ki var İAE / Dir Òadìce 

èÁtike’ye ne ki var AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P / Dir Òadìce èÁtike’ye nem 

ki var B 
750617a - Siz de: Size de MK2 
751617b - Bilürem: Úıluram İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, P 
752618a - Muóammed MuãùafÀ: Kim Muóammed MuãùafÀ AÜ, AK1  
753618b - İncìl ü TevrÀt’da medó itmiş: İncìl TevrÀt’da anı medó itmiş AÜ, AK1, AK2 / İncìl 

TevrÀt’da medó itmiş K, MK2 / İncìli TevrÀt’da medó itmiş ÓüdÀ P 
754619a - Gelecek hem aña Cibrìl-i Emìn: Gelecek aña hem Cibrìl ü Emìn AÜ, MK4, AK1 / Aña 

hem gelecek Cibrìl-i Emìn M / Gele daòı hem aña Cibrìl Emìn K / Gelecek hem aña CebrÀèìl Emìn 

AK2, B, P 
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620. Dilerem AllÀó vire anı baña 

Güldüre beni daòı öñden ãoña 

(Dilerim ki Allah onu bana versin; ben önden sonra güldürsün.) 

 

29b 

621. Niçe begler istemişdi òoş beni755 

Siz bilürsiz istemedim anları756 

(Birçok beyler beni işitmişti hoş, bunu bilirsiniz ben onları istemedim.) 

 

622. Bu düşi göreli ben umar idim 757  

Benim ola faòr-i èÀlem dir idim758 

(Bu rüyayı gördüğümden beri alemin iftihar kaynağı benim olsun der, bunu 

umardım.) 

 

623. Bilürem bu mÀlı milki fÀnìdür759 

İsterem ol dÀr-ı òuldı bÀkìdür 760  

(Bu mal mülk geçicidir, bilirim; o cennet yurdunu isterim o kalıcıdır.) 

 

624. Anuñ içündür benüm istedigüm761 

Gice gündüz Àh idüb aàladıàum 

(Benim istediğim, gece gündüz ah edip ağladığım onun içindir.) 

 

625. Didi kim èÁtike’ye tìz varasın 

Ebÿ ÙÀlib’e òaberi iltesin762 

(Atike’ye “Hemen varasın Ebu Talib’e haberi iletesin.” dedi.) 

 

626. Ger bu èÀlem òalúı dirse ãubó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm763 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

 
755621a - Niçe: Nice İAE, M, K, MK3, MK4, MK5, AK2, P; İstemişdi: İstemişdir MK5 / İşitmişdi 

İAE, AÜ, M, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, B, P ; Beni: Bunı İAE, M, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, 

B, P 
756621b - Anları: Ben anları AÜ  
757622a - Göreli ben: Ben göreli AÜ, M, AK1 
758Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
759623a - MÀlı milki: MÀlı u milki MK4 / MÀl u milk MK5 
760623b - DÀr-ı òuldı: Òuldı dÀèim AÜ, M, AK1 / DÀr-ı òÀdì MK2 / DÀr-ı òuld P 
761624a - Anuñ içündür: Anuñçündür B, P; İstedigüm: Bu istedigüm B, P 
762625b - Òaber: Òaberi İAE, AÜ, M, K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P; İletesin: Eyleyesin 

MK4 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
763Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
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627. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ764 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

  

628. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Kelìmu’llÀh765 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ ÒÀtemü’l-EnbiyÀ766 

(Sana selam olsun ey Allah’ın hitap ettiği, sana selam olsun ey peygamberlerin 

sonuncusu!) 

 

629. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ ÒÀteme’r-Resÿl767 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Muóyì768 

(Sana selam olsun ey resullerin sonuncusu, sana selam olsun ey can veren!) 

 

630. èÁtike çün diñledi bu sözleri769 

Yaşıla ùoldı mübÀrek gözleri770 

(Atike bu sözleri dinledi; mübarek gözler yaş ile doldu.) 

 

631. Didi ey şÀh-ı cihÀn òoş didiñüz 771  

Gerçi bu sözleri şeró eylediñüz  

(“Ey dünyanın padişahı! Hoş dediniz, gerçi bu sözleri açıkladınız.” dedi.) 

 

30a 

632. TÀ ki göñlüm hergiz inanmaz aña 772  

Yoòsa laùìfe mi idersin baña773 

(İlla gönlüm size asla inanmaz yoksa bana şaka mı yaparsınız?) 

 

633. Aàladıàım budur ey şÀhım benim  

Ey ãaçı leylì yüzi mÀhım benim 

(Ey şahım, saçı siyah yüzü ayım benim, ağladığım budur.) 

 

 
764Bu beyit İAE, K ve MK3  nüshalarında yoktur. 
765628a - YÀ KelìmullÀh: YÀ Òateme’l-EnbiyÀ AÜ, M, AK1 
766628b YÀ Òateme’l-EnbiyÀ: YÀ KelìmullÀh AÜ, M, AK1 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
767629a - YÀ Òateme’r-Resÿl: Òateme’r-Resÿlì AK1 
768Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòir” başlığı vardır.  
769630a - Bu sözleri: Sözleri MK3 
770630b - Yaşıla ùoldı: Yaşıla MK5 
771631a - ŞÀh-ı cihÀn: ŞÀh u cihÀn AÜ, K 
772632a - TÀ ki: İllÀ İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P; Hergiz: Hiç İAE 
773632b - İdersin: İdersiz AK1, AK2, P 
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634. äıdúıla mı söylediñ sen bu sözi774 

Ki inandır söziñize bizleri775  

(Bu sözleri doğrulukla mı söylersin, ki sözlerine bizi inandır.) 

 

635. Dir Òadìce èÁtike’ye bil i cÀn 

Tañrı óaúúiçün bu sözime inan 776  

(Hatice, Atike’ye “Ey can! Allah’ın hakkı için bu sözüme inan.” der.) 

 

636. Bu sözi cÀn u göñülden söylerim777 

äanma kim lÀà u laùìfe eylerim 778  

(Bu sözü can ve gönülden söylerim; sanma ki şaka yaparım.) 

 

637. Didi kim şimdengerü varuñ hemÀn779 

Mekke ulularını cümle aèyÀn 

(Bundan sonra varın hemen, Mekke’nin büyüklerinin hepsini [bir araya toplayın], 

dedi.) 

 

638. Cemè idüben babama gönderesiz 780  

Hem daòı bunlara ögüt viresiz 781  

(Toplayıp babam gönderin; hem de bunlara öğüt verin.) 

 

639. Meskenetle söyleyeler sözlerin 

Kim tekebbür úılmayalar özlerin 

(Sözlerini alçakgönüllülük ile söylesinler ki kendilerini büyük göstermesinler.) 

 

640. Kim eger ol rÀøìyam dimez ise 

Ùınmayub ãabr ideler her ne ise782 

(Eğer o razıyım demezse, her ne varsa söz söylemeyip sabretsinler.) 

 

641. Diyeler incinme gel ey iòtiyÀr783 

Kim Muóammed MuãùafÀ’dur baòtiyÀr 

(Ey ihtiyar, gel incinme ki mutluluk Muhammed Mustafa’dır, desinler.) 

 
774634a - Söylediñ sen: Söylersin İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, B, P; Sözi: Sözleri B 
775634b - Ki inandır söziñize bizleri: Ki inandır söziñize sen bizi İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, 

AK2, P / Kim inandır sevdigim şimdi bizi AÜ, M, AK1 
776635b - Sözime: Sözide AÜ, AK1 
777636a - Sözi: Sözümi AÜ, M, AK1; CÀn u göñülden: CÀn göñülden AK2 / CÀn-ı göñülden P 
778636b - äanma kim: äanma sen kim AÜ, AK1; Laà u laùìfe: LÀà ve lÀùife K / Laà laùìfe AK1 / 

LÀà-ı laùìfe P 
779637a - Kim: Ki K 
780638a - İdüben: İdüb AÜ, AK1 
781638b - Hem daòı: Hem AÜ, AK1 
782639b - Her ne ise: Ne dir ise K 
783641a - Diyeler: Diye AÜ, AK1; İncinme gel: İncitme gel M / İncinmegil MK5 
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642. Cümle ecdÀdı şerìfler aãlıdur 

Daòı İbrÀóìm Òalìl’üñ neslidür 

(Bütün ceddi şereflilerin soyundandır; [hem] de İbrahim Halil’in neslindendir.) 

 

30b 

643. Gerçi bu söz daòı itmezse eåer 784  

Ùınmayub sözi úılalar muòtaãar 

(Gerçi bu söz de etki etmezse söz söylemeyip, sözü kısa kessinler.) 

 

644. İnşÀèallÀh anı rÀøì úıluram785 

Ben aña n’eyleyecegim bilürem 786  

(Allah nasip ederse ben onu razı ederim; ben ona ne edeceğimi bilirim.) 

 

645. èÁtike bunı işitdi çün hemÀn 787  

Destÿr alub yoluna oldı revÀn 788  

(Atike bunu işitti hemen izin isteyip yola koyuldu.) 

 

646. Ol dem irdi Ebÿ ÙÀlib úatına789 

Naúl ide bu sözleri ol dem aña790 

(O an Ebu Talib’in katına erişti; ona bu sözler nakletti.) 

 

647. Dir Òadìce sizlere ider selÀm791 

Şeró ider her ne ki söyledi kelÀm792 

(Hatice sizlere selam söyler der; her ne söz söylediyse onları açıklar.) 

 

648. Ebÿ ÙÀlib işidicek şÀd olur793 

Óamd ider AllÀh’a şükürler úılur794 

(Ebu Talib [bu sözleri] işitince sevinir; Allah’a hamd edip şükürler kılar.) 

 

 
784643a - Gerçi: Daòı M; Söz daòı: Sözler daòı AÜ, MK2, MK4, MK5, AK1, P / Sözler de M; 

İtmezse: İtmez İAE 
785644a - Anı: Ben anı AK2, P 
786644b - N’eyleyecegim: N’idecegimi M 
787645a - èÁtike bunı işitdi: Bunı işitdi èÁtike İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, 

P 
788645b - Alub: Olub K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
789646a - Ebÿ ÙÀlib úatına: Ebÿ ÙÀlib’den yaña M / Ebÿ ÙÀlib’e úatına MK2 
790646b - İde: İder K 
791647a - İder: Eyler AÜ, M, AK1; SelÀm: DuèÀ MK5 
792647b - Ki: Kim AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P; KelÀm: Aña MK5 
793648a - İşidicek şÀd olur: İşidüb şÀd olub AÜ, AK1 / İşidüben şÀd olur M 
794648b - Úılur: Úılub AÜ, M, AK1 
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649. Pes hemÀn-dem oradan olur revÀn795 

Ki Ebÿ Bekr’e irişür şÀdumÀn 796  

(Öylece hemen oradan ayrılır; sevinçli bir halde Ebu Bekir’in [yanına] varır.) 

 

650. Cümle sözleri aña taúrìr ider 797  

Ol daòı şükr eyleyüb tedbìr ider 

(Bütün sözleri ona tekrar eder; O da şükür edip hazırlık yapar.) 

 

651. Tìz ùut imdi Mekke ulularını798 

Minnetile cemè idüb her birini799 

(Şimdi hemen Mekke büyüklerinin [yolunu] tut; iyilik ile her birini bir araya 

getir.) 

 

652. Ben daòı anlarla bile varayım800 

ÒÀk-i pÀyına yüzümi süreyim801 

(Ben de onlarla varayım; ayaklarının topraklarına yüzümü süreyim.) 

 

653. Çaàıruban kişiler cemè itdiler 802  

Òadìce’nüñ babasına gitdiler 

(Kişileri çağırıp topladılar; Hatice’nin babasına gittiler.) 

 

31a 

654. Ebÿ Bekr ile Ebÿ SüfyÀn bile 803  

Geldiler kim saèy ide anlar bile804 

(Ebu Bekir ile Ebu Süfyan bile çabalayıp oraya geldiler.) 

 

655. Ne ise taèôìm ü ikrÀm úıldılar 805  

 
795649a - Pes: Bes İAE; Oradan olur revÀn: O aradan olur revÀn AÜ / Oradan oldı revÀn M 

/Oradan ulu dermÀn B 
796649b - Ki: Kim AÜ, M, AK1 
797650a - Cümle sözleri: Cümle bu sözi İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P / Bu sözi 

cümle M 
798651a - Tut imdi: Var imdi MK5 
799651b - Cemè İdüb: Cemè eyle MK5; Birini: Birilerini M 
800652a - Anlarla: Anlara AÜ, M; Varayım: Varayın K 
801652b - Süreyim: Süreyin K 
802653a - Çaàıruban kişiler: Çaàırub çoú kişi AÜ, AK1 / Çaàıruban çoú kişi M / Çaàurub kişiler 

MK5  
803654a - Ebÿ Bekr ile Ebÿ SüfyÀn: Ebÿ Bekr Ebÿ SüfyÀn İAE / Ebÿ Bekr u hem Ebÿ SüfyÀn M / 

Ebÿ Bekr ile Ebÿ SüfyÀn ile AK1 
804654b - İde anlar: İdeler hem M / İdeler AK1 / İde anlara AK2; Bile: İle K, AK1 
805655a - Taèôìm ü ikrÀm: Taèôìm-i ikrÀm İAE, M / Taèôìm ikrÀm AÜ, K, MK2, MK4, AK1, AK2, 

P 

 K nüshasında 650a ve 650b beyitlerinin yeri değiştirilmiştir. 
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Pes selÀm virüb duèÀlar úıldılar 806  

([Her] ne ise saygı ve ikram ettiler; bundan böyle selam verip dualar ettiler.) 

 

656. Aldı bunlaruñ selÀmın ol hemÀn807 

äadra geçürdi buları bi’t-tamÀm 

(O hemen bunların selamını aldı; tamamını köşeye geçirdi.) 

 

657. Çeşnìgìrlere işÀret eyledi 

Tìz ùaèÀm geldi buları ùoyladı808 

(Aşçılarına işaret etti; hemen yemek getirip bunların karnını doyurur.) 

 

658. Söz açıldı söylenüb baède’ù-ùaèÀm 

Perde refè oldı añıldı bu kelÀm 809  

(Yemekten sonra söz açıldı; perde kalktı bu söz anıldı.) 

 

659. Didiler ey şÀh-ı cihÀn diñleñüz810 

Cümlemüzin sözi nedir añlañuz811 

(“Ey dünyanın padişahı dinleyiniz; hepimizin sözünü anlayınız.” dediler.) 

 

660. Dilerüz sizden ki maòdÿm-zÀdeyi812 

Viresiz Muóammed’e Òadìce’yi 

(Biz sizden evladınız Hatice’yi Muhammed’e vermenizi dileriz.) 

 

661. Anuñ ismidür Muóammedün Emìn813  

Anuñıla faòr ider rÿy-ı zemìn  

(Onun ismi Muhammed Emin’dir; yeryüzü onunla övünür.) 

 

662. Hem emìn ü müstaúìm hem uãlıdur814 

Daòı İbrÀhìm Òalìl’üñ neslidür815 

(Hem güvenilir, dürüst hem de usludur ve dahi İbrahim Halil’in neslindendir.) 

 

 
806655b - Pes: Bes İAE 
807656a - Ol hemÀn: Ol hümÀm M, K, MK2, MK4, AK1, AK2, P 
808657b - Geldi: Gelüb AÜ, M, AK1; Buları: Bunları K  
809658b - Oldı: Olub K; Añıldı: Ve geldi M / Añladı MK4 / Geldi AK1 
810659a - Ey şÀh-ı cihÀn: Ey merd-i èÀlem K; Diñleñüz: Diñleyin K 
811659b - Sözi nedir: Nedir İAE / Sözi AÜ / Sözini B; Añlayıñuz: Añlayın K 
812660a - Sizden ki: Siziñ MK5; Maòdÿm-zÀdeyi: Maòdÿm-zÀdeñi MK2 
813661a - Muóammedün Emìn: Muóammed Emìn İAE, AÜ, M, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, 

P / Muóammedi’l-Emìn K 
814662a - Hem emìn ü müstaúìm hem uãlıdur: Hem emìn ve müstaúìm hem uãlıdur İAE / Hem 

emìn ve müstaúìm ve aãlıdur AÜ / Hem emìn ü müstaúìm ü uãlıdur M, AK1 / Hem emìn müstaúìm 

hem uãlıdur K / Hem emìn ve müstaúìm hem aãlıdur AK2 
815662b - İbrÀhìm Òalìl’üñ: İbrÀhìm Òalìl MK5 
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663. Çün bu sözleri işitdi babası 

RÀøì olmayub dimedi nitesi 

(Babası bu sözleri işitti; razı olmayıp sebebini söylemedi.) 

 

664. Didi kim ey bì-òayÀlar bu sözi816 

Niçe dirsiz deli gördüm ben sizi 817  

([Babası] “Ey utanmazlar bu sözü nasıl söylersiniz, ben sizi deli gördüm.” dedi.) 

 

31b 

665. Kim Muóammedü’l-Emìn kim var ola 818  

Kim benim úızım aña maórem ola819 

(Muhammed Emin kimdir ki benim kızım ona mahrem olsun.) 

 

666. Bir daòı ger söyleyesiz bu sözi820 

Nefy iderem buradan bilüñ sizi821 

(Bir daha eğer bu sözleri söylerseniz sizi buradan sürgün ederim.) 

 

667. Kim bilürsiz nice şÀhlar istedi822 

MÀlı milkim vireyim gelsün didi823 

(Ki bilirsiniz birçok şahlar istedi, malımı mülkümü vereyim gelsin dedi.) 

 

668. Her biri óükm issi idi tÀcdÀr 

Kimseye ol eylemedi iòtiyÀr 824  

(Her biri hüküm ve taç sahibiydi [fakat] o kimseyi seçmedi.) 

 

669. Söylemeyüb sÀkin oldılar hemÀn 

Úıldılar ol demde tebdìl-i mekÀn825 

([Söz] söylemeyip sakin kaldılar; o an oradan gittiler.) 

 

 
816664a - Bu sözi: Sözi AÜ, AK1 
817664b - Niçe: Nice İAE, M, K, MK3, MK4, MK5, P 

 Bu beyit MK2 nüshasında yoktur. 
818665a - Kim: Ki İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P / Ol M  
819Bu beyit MK2 nüshasında yoktur. 
820666a - Söyleyesiz bu sözi: Söyler iseñiz bu sözi AK2 
821666b - Buradan bilüñ sizi: Bu aradan bil sizi AÜ, M, AK1 
822667a - Kim: Siz M / Ki MK2; Nice: Niçe AÜ, AK1; İstedi: işitdi K; Bilürsiz nice şÀhlar: Nice 

şÀhlar bilürsiz MK5 
823667b - MÀlı milkim: MÀl u milkim M 
824668b - Kimseye: Kimseyi M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P; Ol eylemedi: Eylemedi 

ol İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
825669b - Tebdìl-i mekÀn: Tebdìl ü mekÀn MK3 / Tebdìl mekÀn AK1 
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670. Pes Ebÿ ÙÀlib’e virdiler òaber826 

Her ne kim işitdilerse òayr u şer827 

(Öylece Ebu Talib’e haber verdiler; iyi veya kötü her ne duydularsa söylediler.) 

 

671. Ebì ÙÀlib èÁtike oldı melìl 828  

Didiler ÚÀdir durur Rabb-i Celìl 829  

(Ebu Talib ile Atike boyunlarını büktüler; Allah kudret sahibidir, dediler.) 

 

672. Çün Òadìce işidüb bu sözleri830 

Oldı maózÿn aàlayuban gözleri 

(Hatice bu sözleri işitince hüzünlendi, gözlerinden yaşları akıttı.) 

 

673. èÁúile vü kÀmile gör ne ider831 

Mekke’niñ uluların daèvet ider 

(Akıllı ve olgun [olan Hatice] gör ne eder; Mekke’nin büyüklerini davet eder.) 

 

674. Ebÿ SüfyÀn geldi kibÀrlar ile 

Ebÿ ÙÀlib Ebÿ Bekr ile bile832 

(Ebu Süfyan da diğer büyükler, Ebu Talib ve Ebu Bekir ile birlikte geldi.) 

 

675. Cümlesi bir araya cemè oldılar 

Dürlü ùaèÀm yiyüben şÀd oldılar 833  

(Hepsi bir araya toplandılar; çeşitli yemekler yiyip sevindiler.) 

 

676. Ebÿ ÙÀlib Òadìce’ye gör ne der834 

Mektÿbıla bu sözi ièlÀm ider 835  

(Gör, Ebu Talib Hatice’ye ne der; mektupla bu sözleri ona bildirir.) 

 

32a 

 
826670a - Pes Ebÿ ÙÀlib’e virdiler: Bes Ebÿ ÙÀlib’e virdiler İAE, MK3 / Ebÿ ÙÀlib’e virdiler pes 

MK5 
827670b - Ne kim: Ne M, AK1; Òayr u şer: Òayr şer MK2, P 
828671a - Oldı: Oldılar AÜ, MK5, AK1, AK2, P 
829671b - ÚÀdir durur: ÚÀdirdür AÜ, K, MK3, AK1, AK2, P 
830672a - İşidüb: İşidir K 
831673a - èÁúile ü kÀmile: èÁúile ve kÀmile İAE, AK2 / èÁtike-i kÀmile AÜ, AK1 / Òadìce-i kÀmile 

M / èÁúile kÀmile MK5; Ne ider: Neder K 
832674b - Ebÿ ÙÀlib Ebÿ Bekr ile: Ebÿ ÙÀlib Bÿ Bekr ile M / Ebÿ Bekr Ebÿ ÙÀlib’de K / Ebÿ ÙÀlib 

ü Ebÿ Bekr’le MK3 

Bu beyit MK1 nüshasında yoktur.  
833675b - Yiyüben: Yiyüb İAE, AÜ, B 
834676a - Ebÿ ÙÀlib Òadìce’ye: Ebÿ ÙÀlib’e Òadìce M, K, AK1, AK2, P / Òadìce Ebÿ ÙÀlib’e MK5; 

Gör ne der: Òaber gönderir AK2, P 
835676b - İèlÀm: İèlÀn M  
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677. Babamı àÀyetde seròoş idiñüz836 

Ùolu kÀse içirüb òoş idiñüz837 

(Babamı çokça sarhoş ediniz; kâse dolusu şarap içirerek [babamın gönlünü] hoş 

ediniz.) 

 

678. Sözini ùutub aña içirdiler 

Seròoş idüb kendiden geçürdiler838 

(Sözünü tutup onu içirdiler; sarhoş edip kendinden geçirdiler.) 

 

679. Ol dem anı aluban getürdiler 

Òadìce’nüñ evine yaturdılar839 

(O an onu alıp Hatice’nin evine getirerek yatırdılar.) 

 

680. Òadìce evinde yatdı pür-uãÿl 

Yatdı anda ãubóa deñlü úaldı ol840  

(Usulünce Hatice’nin evinde yattı; onda sabaha dek kaldı.) 

 

681. Ol gice Òadìce gör kim n’eder841 

Babasınuñ etegine renk ider842 

(O gece gör Hatice ne eder; babasının eteğine renk sürer.) 

 

682. Pes zaèferÀnì çividle bil i yÀr843 

Eteginüñ bir úarış yerin boyar 844  

(Bil ey yar, [Hatice] safran rengi boyayla eteğinin bir karış yerini boyar.) 

 

683. Ol zamÀnda bir kişi seròoş iken 

Úızını èahd eylese bì-hÿş iken845 

 

684. Renk sürerlerdi anuñ etegine846 

 
836677a - áayetde: áayetle M; İdiñüz: İdesiz İAE, AÜ, M, K , MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, 

P  
837677b - Ùolu kÀse: Dolular K; İçirüb òoş idiñüz: İçirüb òoş idesiz İAE, AÜ / Virüb bí-òoş idesiz 

M / İçirüben òoş idesiz K / İçirüb nÿş idesiz MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, P / İçirüb bí-òoş idesiz 

AK1 / İçirüb mey-òoş idiñüz B 
838678b - Geçürdiler: Getürdiler B 
839679b - Yaturdılar: Getürdiler İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P  
840680b - äubóa deñlü: äubóa degin M; Úaldı ol: Úıldı ol MK5 
841681a - Òadìce: Óadìce’yi MK4 
842Bu beyit MK2 nüshasında yoktur.  
843682a - Pes zaèferÀnì çividle bil ey yÀr: Bes zaèferÀnì çividle bil ey yÀr İAE / Pes zaèferÀn çividile 

ey yÀr AÜ, AK2 / ZaèferÀnì çividile pes ey yÀr M / Pes zaèferÀn çividile bil ey yÀr K / Bes zaèferÀn 

civid ey yÀr MK3 / Pes zaàfurÀn çividile ey yÀr AK1 
844682b - Eteginüñ: Etegin AÜ, AK1, AK2 
845683b - Bì-hÿş: Seròoş M 
846684a - Anuñ etegine: Etegine AK1 
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TÀ ki dönmeyeler èahdinden yine 847  

(O zamanlarda bir kişi sarhoşken kızını [bir başkasına] verse sözünden dönmesin 

diye onun eteğine renk sürerlerdi.) 

 

685. Çün ãabÀó oldı anı bildi yaúìn  

Gördi etegindeki rengi hemìn848 

(Sabah olduğunda eteğindeki rengi gördü ve onu anladı.) 

 

686. Dir Òadìce’ye ayÀ cÀn-ı cihÀn849 

Nedür işbu etegimdeki nişÀn 

(Hatice’ye “Ey dünyamın canı, eteğimdeki bu işaret nedir?” der.) 

 

687. Dir Òadìce babasına vay seni  

Niçün virdiñüz Muóammed’e beni850 

(Hatice, babasına “Vay seni, beni Muhammed’e neden verdiniz?” der.) 

 

32b 

688. Bu gice anda olanlar òÀã u èÀm851 

Beni sizden dilemişler ey hümÀm 

(Ey hümam, bu gece orada olan bütün halk beni sizden istemişler.) 

 

689. Eylemişler ulular size niyÀz852 

Siz daòı anlara gösterüb cevÀz853 

(Büyükler size yalvarmışlar; siz de onlara cevap [vermişsiniz].) 

 

690. Aluban iúrÀrıñı biñ cehdile854 

Öyle buyurmuşsuñuz virdüm n’ola855 

(Bin bir uğraşla kabul edip verdim ne olacak diye buyurmuşsunuz.) 

 

691. Yazmaàiçün èahdiñiz peymÀnıñuz 

Anuñ içün renklidür dÀmÀnıñuz 

(Sözünüzü, yemininizi unutmamak için elbiseniz renklidir.) 

 

692. İşidüb bu sözi ol dem úaúıdı 

 
847684b - Dönmeyeler: Dönmeye AÜ, MK2, MK5, AK1 ; Yine: Gine P 
848685b - Etegindeki: Eteginde MK3; Hemìn: Yaúìn AÜ, AK1 
849686a - CÀn-ı cihÀn: CÀn u cihÀn AÜ, M, K, MK5, AK1 
850687b - Niçün: Ne içün K 

Bu beyit MK2 nüshasında yoktur. 
851688a - Olanlar: Olan M, AK1 
852689a - NiyÀz: RicÀ AÜ, M, AK1 
853689b - CevÀz: RıøÀ AÜ, M, AK1 / CevÀb MK5 
854690a - Biñ: Pek P 
855690b - Öyle: Eyle B  



148 

Òaylì zamÀn gürleyüben şaúıdı856 

(Bu sözü işitince o an öfkelendi; uzun bir zaman bağırıp çağırdı.) 

 

693. Didi èahd itmemişem hem virmezem857 

ZìrÀ seni aña lÀyıú görmezem858 

(Ben yemin etmedim hem [seni ona] vermem çünkü seni ona layık görmem, dedi.) 

 

694. Yoúdur anda mÀl u milk ü sìm ü õer 859  

Delidür anlar ki bizden úız diler860 

(Onda mal ve mülk, altın ve gümüş yoktur; onlar deli midir ki bizden kız isterler.) 

 

695. Babasına dir ki sulùÀnım benim 

Yoluña olsun fedÀ cÀn u tenim861 

([Hatice] babasına “Sultanım benim, canı ve bedenim yoluna feda olsun.” der.) 

 

696. Ulular öñünde iúrÀr idesiz862 

äoñra pişmÀn olub inkÀr idesiz863 

(Büyüklerin önünde kabul etmişsiniz; sonra pişman olup inkâr edersiniz.) 

 

697. Diyeler seniñ içün iúrÀrsız 864  

Úavline ùurmaz yalÀncı èÀrsız 

(Senin için kararsız, sözünde durmayan, yalancı, arsız [mı] desinler?) 

 

698. Hergiz inanmaya kimse sözine865 

Niçe kişi ùaèn ururlar yüziñe866 

(Hiç kimse asla sözüne inanmaz; [bu durumda] birçok kişi yüzünüze karşı sizi 

ayıplar.) 

 

 
856692b - Gürleyüben şaúıdı: Gürüldeyüb şaúıdı İAE, MK2, MK3, MK4 / Gör n’edeyüb şaúıdı AÜ, 

AK1 / Gümürdenüb şaúıdı M / Gürleyüb şaúıdı MK5 / Gürüldeyüb şaúıdı AK2, P  
857693a - İtmemişem: İtmedim İAE, AÜ, K , MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P; Hem: Ve 

hem İAE, AÜ, K, MK3, AK1; Virmezem: Virmedüm MK5 
858693b - ZìrÀ seni aña lÀyıú görmezem: Kim seni aña lÀyıú görmedim MK5 

Bu beyit MK2 nüshasında yoktur. 
859694a - MÀl u milki: MÀlı mülki İAE, AÜ, AK1, P / MÀl u milk ü M, MK5 / MÀlı milki K, MK3 / 

MÀl mülki AK2 
860Bu beyit MK2 nüshasında yoktur. 
861695b - Olsun fedÀ: FedÀ olsun İAE, M, MK2, MK5, AK2, B, P; CÀn u tenim: CÀnım benim İAE, 

AÜ, M, K, AK1 / CÀnım tenim MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, P 
862696a - İdesiz: İdesin AK2, P 
863696b - PişmÀn olub inkÀr idesiz: NÀdim olub inkÀr idesiz M / Soñra pişmÀn olub inkÀr idesin 

AK2, P 
864697a - Diyeler: Didiler K / Diye MK3; Seniñ: Siziñ AÜ, M, AK1 
865698a - İnanmaya kimse: İnanmayalar MK5 
866698b - Niçe: Nice İAE, M, K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P; Ururlar: İderler M, K, MK5 



149 

33a 

699. Òalú içinde ola èırøıñ pÀymÀl867 

Sizlere lÀyıú degildir işbu óÀl 

(Halkın içinde şerefin ayaklar altında olur; bu iş size uygun değildir.) 

 

700. Öyle bil kim ben cihÀna gelmedim868  

YÀòud ol dem şimdiye dek úalmadım869  

(Öyle bil ki, ben dünyaya bunun için gelmedim yahut bunun için yaşamadım.) 

 

701. Tek söziñiz olmasun sizün yalÀn870  

Yolıña olsun fedÀ cÀnım hemÀn 

(Sizin tek sözünüz yalan olmasın; yoluna canım hemen feda olsun.) 

 

702. Ol Muóammed kim ulular aãlıdur 

ZìrÀ İbrÀhìm Òalìl’üñ neslidür  

(O Muhammed uluları soyundandır; zira o İbrahim Halil’in neslindendir.) 

 

703. HÀşimìdür hem Benì Saèd ulusı871 

èAceb olmaz elde yoúsa nesnesi872  

(O Haşimi’dir hem de Beni Sa’d ulusudur; elde malı mülkü yoksa ne olur.) 

 

704. Sìm ü õer destinde yoàısa n’ola873 

Eylükile añılur ismi hele 

([Onun] elinde altın ve gümüş yok ise ne olur, onun ismi iyilik ile anılır.) 

 

705. Anda yoúsa bizde vardur sìm ü õer874 

MÀlımız milkimiz olunca yiter 

(Onda altın ve gümüş yoksa bizde vardır; [bizim] malımız mülkümüz var 

olduğunca yeter.) 

 

706. Söyleyerek göñlüni itdi hele  

Didi naãìbindir ola kim bile 

([Böyle] söyleyerek [babasının] gönlünü yaptı; [babası da] o senin nasibindir, 

dedi.) 

 
867699a - PÀyimÀl: PÀy-mÀl İAE, AÜ, M, K, MK3, MK4, MK5, AK2, B 
868700a - Öyle bil kim: Öyle ol kim İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1 / Öyle ola kim AK2, 

P / Eyle ol kim B 
869700b - Ol dem: Oldum K, MK4, P; Dek: Degin İAE 
870701a - Söziñiz olmasun sizün: Söziñiz sizin olmasun İAE, AÜ, K, MK2, MK5, AK1, AK2, P / 

Siziñ söziñiz olmasun M / Sözüñüz olmasun MK3 
871703a - HÀşimìdür hem: HÀşimìdir İAE; Benì Saèd: Saèd AÜ, AK1 / Saèd’dır M 
872703b - Olmaz: Olunmaz M 
873704a - Sìm ü õer: Sìm õer K 
874705a - Bizde vardur: Bizde MK5 
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707. Ger bu èÀlem òalúı dirse ãubó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm875 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

708. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ876 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

709. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Müncì 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Müõekkir877 

(Sana selam olsun ey kurtarıcı, sana selam olsun ey ibadet eden!) 

 

33b 

710. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ NÀãir878 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Manãÿr879 

(Sana selam olsun ey imdada yetişen, sana selam olsun ey zafere ulaşan!) 

 

711. Çün Òadìce sözi işitdi hemÀn 880  

áÀyetile göñli oldı şÀdumÀn 

(Hatice hemen bu sözü işitti; gönlü son derece sevindi.) 

 

712. NÀme yazdı èÁtike’ye sırrile 881  

Der babamı rÀøì eyledim hele882 

(Gizlice Atike’ye mektup yazar; [Hatice] babamı razı eyledim, der.) 

 

713. èÁtike nÀmeyi oúudı revÀn883 

Ebÿ ÙÀlib úatına irdi hemÀn 

(Atike mektubu okudu; hemen Ebu Talib’in katına erişti.) 

 

 
875Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
876Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur.  
877709b - YÀ Müõekkir: YÀ Müõekkirü AK1, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
878710a - YÀ NÀãir: YÀ NÀãirü AK1, P 
879710b - YÀ Manãÿr: YÀ Manãÿru AK1, AK2, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòer” başlığı vardır. 
880711a - Çün Òadìce sözi işitdi: Çün Òadìce bu işitdi bu sözi İAE / Bu sözi Òadìce işitdi M / Çün 

Óadìce bu sözi işitdi K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B 
881712a - NÀme yazdı: Yazdı nÀme M; èÁtike’ye: èÁtike ÒÀtÿn’a AÜ, AK1 
882712b - Eyledim: İtdim MK3 
883713a - RevÀn: O Àn M  
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714. Úıldı Ebÿ ÙÀlib’e sözi beyÀn 

Babasınuñ rÀøì oldıàın ey cÀn884 

(Ey can, Ebu Talib’e [Hatice’nin] babasının razı olduğunu bildirdi.) 

 

715. Dir Ebÿ ÙÀlib Muóammed’e i yÀr885 

Ebÿ Bekr óaøretine yüri var 

(Ebu Talib Muhammed’e “Ey yar, Ebu Bekir’in [yanına] git.” der.) 

 

716. Şöyle kim bizden selÀm eyle aña 

Bir aàır bahÀlı bez virsün saña 

(Şöyle ki bizden ona selam söyle; sana bir ağır pahalı bez versin.) 

 

717. äoñra aña biz bahÀsın virürüz886 

Òadìce içün nişÀnı göreyüz887 

(Hatice’ye [onu] nişan ettikten sonra pahası neyse biz ona veririz.) 

 

718. Hem daòı kendüsi óÀøır olalar 

Daèvet olundıàı demde geleler 

(Hem kendileri de hazır olsunlar; davet edildiği zaman gelsinler.) 

 

719. Pes Muóammed işidüb oldı revÀn888 

Geldi Ebÿ Bekr’e ol demde hemÀn889  

(Bundan sonra Muhammed yola koyuldu; hemen Ebu Bekir’in [yanına] geldi.) 

 

720. Ol daòı dükkÀnda oturmış idi 

Bu òuãÿãa muntaôır ùurmış idi890 

(Ebu Bekir de dükkanında oturmuş; bu işi beklerdi.) 

 

34a 

721. Úarşudan Muóammed’i gördi gelür 

Bì-nihÀyet sevinüben şÀd olur 891  

(Karşıdan Muhammed’in geldiğini görür; sevinip nihayetsiz neşelenir.) 

 

 
884714b - Ey cÀn: HemÀn M 
885715a - Dir: Deyüb AÜ, M; Muóammed’e: Muóammed K, B 
886717a - Virerüz: Virevüz AÜ, M, MK4, MK5, AK1, P / Vireyiz K 
887717b - NişÀnı: NişÀn AÜ, K, MK3, MK4, MK5, AK1, B, P; Göreyüz: Görevüz İAE, AÜ, M, AK1, 

AK2, P / Göndereyiz K / Gönderevüz MK5 

 Bu beyit MK2 nüshasında yoktur. 
888719a - Pes Muóammed işidüb: Bes işidüb İAE / Oldı revÀñ: RevÀn MK5 
889719b - Geldi: Gele MK5; Ebÿ Bekr’e: Ebÿ Bekr B; Ol demde: O demde M 
890720b - Òuãÿãa: Òuãÿãda M; Muntaôır ùurmış: Ùurmış muntaôır MK5 
891721b - Bí-nihÀyet sevünüben: Bí-nihÀye sevinüb AÜ, AK1 / Bí-nihÀye sevinüben M / Bí-nihÀyet 

sevinin K / Bí-nihÀyet sevinüben MK3 /  Bí-nihÀyet sevinüb MK4, MK5 
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722. äıçrayub indi dükÀnından hemÀn892 

Didi kim òoş geldiñüz ey nev-cüvÀn893 

(Sıçrayıp hemen dükkanından [aşağı] indi; ey delikanlı hoş geldiniz, dedi.) 

 

723. Didi kim ey yÀr òÀliñüz nedür 

Hem murÀdıñuz ve úÀliñüz nedür894 

(“Ey yar, haliniz nedir; arzunuz ve sözünüz nedir?” dedi.) 

 

724. Didi kim èammüm size selÀm úılur895 

Dileyüb sizden daòı óÀcet úılur896 

([Muhammed] “Amcam size selam söyler; sizden bir isteği var.” dedi.) 

 

725. Viresiñüz siz bize úıymetli bez 897  

Òadìce’ye anı nişÀn idevüz898 

(Siz bize bir değerli bez verseniz [biz de] onu Hatice’ye nişan edelim.) 

 

726. Didi ki luùf eyle gel otur hele 899  

İdelüm ol nesne kim elden gele900 

([Ebu Bekir] “Lütuf et gel otur, elden ne gelirse o malı verelim.” dedi.) 

 

727. Pes Muóammed ãadra geçüb oturur 901  

Gör o äıddíú ki ne işler bitürür902 

(Bundan böyle Muhammed köşeye geçip oturdu; gör ki o özü sözü bir olan ne 

işler bitirir.) 

 

728. On ùabaú altun bile daòı gümüş903 

On ùabaú misk daòı óÀøır eylemiş904 

(On tabak altın ve de gümüş; on tabak da misk hazırlamıştı.) 

 
892722a - İndi dükÀnından: DükÀnından indi M 
893722b - Nev-cüvÀn: CÀn İAE 
894723b - MurÀdıñuz ve úÀlinüz: MurÀdıñuz úÀliñüz AK2, P / MurÀdıñuz ve fÀlıñız B 
895724a - SelÀm úılur: SelÀm ider M 
896724b - Dileyüb: Dileyüben K; Sizden daòı: Sizden K; Úılur: Úılar AK1 
897725a - Viresiñüz: Virseñüz İAE, MK2, MK3, MK4, AK2; Siz bize: Bize bir İAE, K, MK3, MK4, 

MK5, AK2, P / Bize AÜ, AK1 / Bizlere M  
898725b - NişÀn idevüz: NişÀn gönderevüz AK2, P 

Bu beyit MK2 nüshasında yoktur. 
899726a - Eyle gel otur: Eylegil otur İAE, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, B, P / Eyle otur gel AÜ, 

AK1 / Eyle oturàıl M 
900726b - İdelüm ol nesne kim: İdeyim ol nesne ki İAE / İdelim ol nesne ki AÜ, M, K, MK2, MK3, 

MK5, AK1, AK2, P / İdelim ol nesne MK4  
901727a - Pes: Bes İAE, MK3 
902727b - O: Ol M, K MK4, AK2 / Ki ol AÜ, AK1; äıddíú: äıddíúı K; İşler bitürür: İşler úılur MK5 
903728a - Bile: İle M; Daòı gümüş: Gümüş İAE 
904728b - Daòı óÀøır eylemiş: ÒÀøır eylemiş İAE 
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729. Daòı mercÀn aàacı hem ey aòì905 

Yedi budaàı var idi hem daòı906 

(Hem de bir mercan ağacı ki yedi tane budağı [var].) 

 

730. Her budaàı kim üçer arşun idi907 

Böyle tuòfe şey görülmemiş idi908 

(Her budağı ki üçer arşındı; böyle benzersiz şey görülmemişti.) 

 

731. ÓÀøır itmiş daòı on aèlÀ úumÀş 

Daòı birúaç dÀne hem úıymetli ùaş909 

(On güzel kumaş, hem de birkaç tane değerli taş hazırlamıştı.) 
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732. Didi ki ey nÿr-ı èaynum MuãùafÀ910 

Ey benüm cÀn u cihÀnum pür-ãafÀ911 

(“Ey gözümün nuru Mustafa, ey benim huzur dolu canım ve dünyam!” dedi.) 

 

733. Bunca eåvÀb kim görürsiñüz anı912 

ÓÀøır itmişdim gele deyü seni  

(Bunca giysi ki onu görürsünüz; siz gelmeden ben onları hazır etmiştim.) 

 

734. Cümlesi heb yolına olsun fedÀ 

Ben varub bu òidmeti úılam edÀ 913  

(Hepsi yoluna feda olsun; ben varıp bu hizmeti edeyim.) 

 

735. Emriñüzle ben úuluñuz varayım914 

İnşÀèallÀh bu işi bitüreyim915 

(Emrinizle ben kulunuz varayım; Allah nasip ederse bu işi bitireyim.) 

 

736. Dir Muóammed kim eyÀ rÿó-ı revÀn 

 
905729a - MercÀn aàacı: Bir mercÀn aàacı K 
906729b - Hem daòı: Ey aòì MK5 
907730a - Her: Hem MK5 
908731b - Tuòfe şey: Tuòfe MK5 
909Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
910732a - Ki ey: Kim AÜ, M, K, MK2, MK5, P; Nÿr-ı èaynum: Nÿr u èaynum MK4  
911732b - CÀn u cihÀnım: CÀn-ı cihÀnım İAE, AÜ, K, AK1, AK2, P; Pür-ãafÀ: MuãùafÀ AÜ, M, AK1 

/ BÀ-ãafÀ K 
912733a - EåvÀb: EåbÀb K 
913734b - Bu òidmeti: Óiõmeti İAE 
914735a - Varayım: Varayın K 
915735b - İşi: İşimi AK1; Bitüreyim: Bitüreyin K / Ben bitüreyim P 
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Bunca eåbÀbı virürsin sen hemÀn916 

(Muhammed “Ey ruhumun ferahlığı, sen hemen bunca giysiyi bize verirsin.” der.) 

 

737. İki yüz biñ aúçeliú vardur aòì917 

äoñra bunı kim ödeyiser daòı 918  

([Burada] iki yüz bin akçelik [mal] vardır; sonra bunu kim ödeyecek?) 

 

738. Dir Ebÿ Bekir eyÀ dostum benim 

Yoluña olsun fedÀ cÀn u tenim919 

(Ebu Bekir “Ey dostum benim, yoluna can ve tenim yoluna feda olsun.” der.) 

 

739. äatmazam ben bunı saña bil i yÀr920 

Cümlesini saña úıldım bergüõÀr921 

(Ey yar, ben bunu sana satmadım; hepsini sana hediye ettim.) 

 

740. Sen úadem baãduñ bugün dükÀnıma 

Kim óayÀt irdi benüm bu cÀnıma922 

(Sen bugün benim dükkanıma ayak bastın; benim bu canıma hayat geldi.) 

 

741. Óamdu li’llÀh çünki oldum ber-murÀd 

On úulum olsun bugün benden ÀzÀd 

(Allah’a hamd olsun, ben dileğime ulaştım; bugün on kulum benden azat olsun.) 

 

742. Terk idüben bunca eåvÀbı mÀlı923 

On úul ÀzÀd eyledi hem ol velì924 

(Bunca malı ve giysiyi terk edip o veli [hemen] on kulunu azat etti.) 

 

35a 

743. Áferìnler olsun anuñ ãıdúına925 

 
916736b - EåbÀbı: EsvÀbı İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK5, AK1, AK2, P, B ; Virürsin sen: Sen 

virürsin MK5 
917737a - İki yüz biñ: Bu nice yüz biñ K 
918737b - Ödeyiser: EdÀ ider M 

 Bu beyit MK2 nüshasında yoktur. 
919738b - Olsun fedÀ: FidÀ olsun AK2, P; CÀn u tenim: CÀnım tenim İAE, K, MK2, MK3, MK4, 

MK5, AK2, P / CÀnım benim AÜ, M, AK1 
920739a - Bil ey yÀr: Ey yÀr AÜ, M, AK1 / E yÀr K 
921739b - Cümlesini: Cümlesi K 
922740b - CÀnıma: Tenime İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK5, AK2, P 
923742a - EåvÀbı mÀlı: EåvÀb mÀlı AÜ, MK2, MK3, AK1 / EåbÀb mÀlı K / EåvÀb u mÀlı MK5 
924742b - Úul: Úuluñ MK5; Velí: Delí İAE 
925MK5 nüshasında mısraların yerleri değiştirilmiştir. 
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Ùon geyürdi daòı hem on miskìne926 

(On düşküne de don giydirdi; onun doğruluğuna aferinler olsun.) 

 

744. Pes Muóammed görüben úaldı èaceb927 

äad-hezÀrÀn Àferìn olsun aña928 

(Öylece Muhammed bunları görünce şaşırdı; yüz binlerce kez aferin, dedi.) 

 

745. Getürüb eåbÀbı òÀdimler hemÀn 929  

Kendi öñünce yüridi şÀdumÀn930 

(Hizmetçiler hemen giysileri getirip kendisi neşeyle önünden yürüdü.) 

 

746. Òadìce’nüñ úapusına irdiler 

Úapucılar daòı anı gördiler931 

(Hatice’nin kapısına ulaştılar; kapıcılar da onu gördüler.) 

 

747. Úoşuşuban babasına irdiler932 

Müjde idüb aña taèôìm úıldılar933 

([Hizmetçiler] koşup babasının [yanına] vardılar; müjdeyi verip ona hürmet 

ettiler.) 

 

748. Bunlara virdi Ebÿ Bekir selÀm 

Aldılar cümle selÀmın bi’t-tamÀm 

(Ebu Bekir bunlara selam verdi; hepsi bunların selamını aldı.) 

 

749. Ebÿ Bekr’i oùaya úondurdılar 

Gelen eåbÀb içerü gönderdiler 934  

(Ebu Bekir’i odaya koydular; gelen giysileri içeri gönderdiler.) 

 

750. Çün Òadìce gördi bunca dürlü mÀl935 

Didi bu Muóammed’iñ olmaú muóÀl936 

 
926743b - Geyürdi: Geydürdi İAE, AÜ, M, K, MK2, MK5, AK1, B, P; Daòı hem: Daòı M, AK1 / 

Hem daòı K 
927744a - Pes: Bes İAE, MK3; Úaldı ùaña: Úıldı èaceb İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5  / Úıldı 

èaceb aña K, B, P 
928744b - Olsun aña: Olsun saña M, MK4 / Ey bÀ-adab K / Olsun hep MK5 
929745a - EåbÀbı: EåvÀbını AÜ, AK1 / EåvÀbı M, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, P 
930745b - Yüridi: Yürürdi K 
931746b - Bu mısra İAE nüshasında yoktur.  
932747a - Úoşuşuban: Úoşuban MK3, MK5  

Bu mısra İAE nüshasında yoktur. 
933MK4 nüshasında bu mısra 746. beytin son mısrası ile yer değiştirilmiştir. 
934749b - EåbÀb: EåvÀbı AÜ, M, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P / EåbÀbı İAE, B 
935750a - Dürlü mÀl: MÀl MK5 
936750b - Didi bu Muóammed’iñ olmaú muóÀl: Didi bu Muóammed’iñ degil olmaú muóÀl M / Bu 

Muóammed’iñ olmaú didi muóÀl MK5 
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(Hatice bunca türlü malı gördü; bunların Muhammed’in (malı) olması imkânsız, 

dedi.) 

 

751. Şek degildür bilürem anı èayÀn 

Dir Ebÿ Bekr’iñ durur bu armaàÀn937  

(Şüphesiz onu açıkça bilirim ki bu armağan Ebu Bekir’dendir.) 

 

752. Sevinüben kendi mÀlını virür 

Faòr-i èÀlem uàrına fedÀ úılur  

(Sevinip kendi malını verir; [malını] kâinatın iftihar kaynağının uğruna feda eder.) 

 

753. Aldı eåbÀbı bular úıldı úabÿl938 

Dostları şÀd oldı düşmenler melÿl939 

(Bunlar giysileri aldı, kabul etti; dostları sevinip düşmanları boynunu büktü.) 

 

35b 

754. Mekke ulularını daèvet úılur  

Cümlesi ol araya óÀøır olur 

(Mekke büyüklerini davet eder; hepsi bir araya toplanır.) 

 

755. Ol dem içre úıldılar èaúd-i nikÀó 

Bir araya cemè olub şemsile mÀh 940  

(Güneş ile ay bir araya geldiğinde o an nikah törenini gerçekleştirdiler.) 

 

756. Çünki birúaç günden itdiler dügün 941  

Düşmenüñ baàrına urdılar dügün942 

(Birkaç gün düğün yaptılar; [o düğünle] düşmanın bağrını düğümlediler.) 

 

757. İkisin bir araya getürdiler943 

Óaúúı müsteóaúúına yetürdiler 944  

(İkisini bir araya getirdiler; hakkı hak edene ulaştırdılar.) 

 

758. Òadìce zeyn eylemişdi bir sarÀy 945  

 
937751b - Dir Ebÿ Bekr’iñ durur: Kim Ebÿ Bekr’indür K, P / Ebÿ Bekr’iñ durur MK5  
938753a - EåbÀbı: EåvÀbı AÜ, M, MK2, MK4, MK5, AK1, AK2, P / EåbÀb K; Bular: Daòı K / Bunlar 

MK5 
939753b - Dostları: Dostlar B; Düşmenler: DüşmÀnları MK5 
940755b - Cemè olub: Cemè içün M 
941756a - Günden: Günler M / Günlüú MK3 
942756b - Dügün: Dügüm İAE, AÜ, M, AK1, B 
943757a - İkisin: İkisini MK5 
944757b - Óaúúı: Ki óaúúı AÜ, AK1  
945758a - Zeyn eylemişdi: Tezyìn itmiş idi AÜ, AK1 / İtmişdi tezyìn M / Zeyn itmişdi K, MK2, 

MK3, MK5, B, P 
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Kendi daòı bedr olmışdur ãanki ay946 

(Hatice bir saray süsletmişti; kendi de sanki ay[mış gibi] parlamıştı.) 

 

759. Bir yere cemè oldı çün ay u güneş947 

Şaúıdı yıldız gibi úul úaraveş 

(Güneş ile ay bir araya geldiler; kul [ve] cariyeler yıldızı gibi parladı.) 

 

760. Ebì ÙÀlib’le Òadìce şÀd olub948 

Sevinürler Óaúú’a şükürler úılub949  

(Ebu Talib ile Hatice sevinip, Allah’a şükrederler.) 

 

761. Derilürler bir araya şÀdumÀn 

Geçdi bu vechile eyyÀm bir zamÀn 

(Sevinçle bir araya gelirler; bu şekilde bir zaman geçti.) 

 

762. Çünki óÀsidler bunı òoş gördiler950 

Her biri bir vechile ùaèn itdiler 

(Kıskanç olanlar bunu hoş gördüler; her biri bir sebeple ayıpladılar.) 

 

763. èAvretüñdür bunca mÀlıla menÀl951 

Bir gün ola incine bozıla óÀl952 

(Bunca mal ile mülk kadınındır; bir gün olur bu hal bozulur.) 

 

764. Olacaàı bu durur ey baòtiyÀr 

Diye úandan geldiñ ise anda var  

(Ey mutluluk sahibi, olacak olan budur; nereden geldin ise oraya git, dediler.) 

 

36a 

765. Bunda seniñ mÀlı emlÀkiñ mi var 

YÀ baña söz diyecek óÀliñ mi var 

(Burada senin malın mülkün mü var; ya bana söz diyecek halin mi var?) 

 

766. Çünki düşmenden işidür bu sözi 953  

 
946758b - Daòı bedr olmuşdur ãanki ay: Daòı gÿyÀ kim bedr olmuş ay İAE, M, K, MK2, MK3, MK4, 

MK5, AK1, AK2, P / Daòı gÿyÀ bedr olmış ay AÜ  
947759a - Ay u güneş: Ay güneş İAE, AÜ, K, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
948760a - Òadìce: èÁtike İAE, AÜ, M, K, MK3, AK1, AK2, B; ŞÀd: ŞÀdÀn AÜ, AK1; Olub: Olur 

MK5 
949760b - Úılub: Úılur MK5 
950762a - ÓÀsidler: ÓÀsid MK5; Gördiler: Görürler MK3 
951763a - Bunca: Bunca kim M; MenÀl: MÀl AÜ, M 
952763b - Ola incine bozıla: İncine yüzile K 
953766a - İşidür: İşidüb İAE / İşitdi AÜ, M, MK5, AK1 
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GÀh-be-gÀh maózÿn olur idi özi954 

(Bu sözü düşmandan işitir; zaman zaman hüzünlenirdi.) 

 

767. Çün Òadìce işidüb ÀgÀh olur 

Mekke ulularını daèvet úılur 

(Hatice bunları işitip haberdar olur; Mekke büyüklerini davet eder.) 

 

768. TÀ ki bir ãaórÀya bunlar cemè ola955 

Ehl-i Mekke ulu kici heb gele 

(Bunlar bir çölde bir araya gelsin; Mekke halkı büyük küçük [hepsi] gelsin.) 

 

769. Úıldılar öyle münÀdìler nidÀ956 

Pes ùaèÀm óÀøır idüb ol arada 957  

(Haberciler bunu duyurdu; o arada yemekler hazırlandı.) 

 

770. Úamu Mekke òalúı anda geldiler 958  

Er ve èavret cümlesi cemè oldılar959 

(Bütün Mekke halkı oraya geldiler; erkek ve kadın hepsi bir araya toplandılar.) 

 

771. Cümle bunlar yeyüb içdiler ùaèÀm  

Küllìsi ùoylandı bunda òÀã u èÀm960 

(Bunların hepsi yemek yiyip, içtiler; halkın hepsi bu yemekten faydalandı.) 

 

772. Bunlara àÀyet úonuúluú itdiler961 

Pes ùaèÀmdan ãoñra ùursun didiler962 

(Bunlara gayet misafirperverlik yaptılar; yemekten sonra dursunlar dediler.) 

 

773. Gör ne úılur Òadìce baède’ù-ùaèÀm 

Bir óarìr döşek getürdi ol hümÀm 

(Yemekten sonra Hatice ne eder gör; o hüma bir ipek döşek getirir.) 

 

 
954766b - GÀh-be-gÀh: GÀh gÀh İAE, AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P, B / Özi: Gül 

yüzi K 
955768a - Bir ãaórÀya bunlar: Bunlar bir ãaórÀya MK3 
956769a - Öyle: Ola İAE / Anda AÜ, M, AK1; NidÀ: NidÀ anda AK2, P 
957769b - Pes: Bes İAE; Óaøır idüb: Óaøırlayub M 
958770a - Òalúı: Úavmi AÜ, M, AK1  
959770b - Er ve èavret: Er èavret AÜ, MK5, AK1, AK2; Cemè oldılar: Oldılar MK2 
960771b - Ùoylandı: Ùoynadı MK2 
961772a - İtdiler: Eyledi İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
962772b - Pes: Bes İAE; Ùursun didiler: Ùursun didi İAE / Ùuralar didi AÜ, M, AK1 / Ùursunlar 

didi K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, B, P  



159 

774. Ol döşek büyüklügüñi bil i yÀr 963  

Dört yüz arşun idi bunı bil i yÀr 964  

(Ey dost, o döşeğin büyüklüğü dört yüz arşın idi, bil.) 

 

775. Mekke ãaórÀsında anı yaydılar 

Òalú-ı èÀlem bu ne óÀldir didiler965 

(Mekke çölünde onu yaydılar; alemin halkı bu ne haldir, dediler.) 

 

36b 

776. Döşek üzre dökdiler şol deñlü mÀl966 

Kimse anı şeró idebilmek muóÀl 

(Şu denli [çok] malı döşeğin üzerine döktüler; bir kimsenin bunu açıklaması 

imkânsız[dır].) 

 

777. Er boyunca dört küb incü var idi 967  

Daòı her dÀnesi gevher-dÀr idi968 

(Erkek boyunca dört küp inci vardı; her tanesi de cevherli inciydi.) 

 

778. Laèl ü yÀúÿt her biri úıymetli ùaş969 

Bì-óisÀb u bì-úıyÀs õerrìn úumÀş970 

 

779. Döşek ü yaãdıú u yoràan bì-şümÀr 971  

Cümlesi õerrìn idi bil kim i yÀr 

(Ey dost! Her biri lal ve yakut gibi değerli taş[lar ile] hesapsız ve mukayese 

edilemez altından yapılmış kumaşlar, döşek, yastık ve yorgan sayısız[dı. 

Bunların] hepsi altından yapılmıştı, bil.) 

 

780. Mıãrì ŞÀmì u cevherì ùonlar heb972  

Dökdiler ol döşek üzre bì-óisÀb973 

 
963774a - Döşek: Döşegiñ İAE, AÜ, K, MK3, MK4, B / İórÀm K; Büyüklügüñi: Büyüklügün İAE, 

B 
964774b - Bunı bil: Bil İAE, AÜ, M, MK5, AK1, AK2, P / Anı bil MK2 
965775b - Òalú-ı èÀlem: Òalú èÀlem K 
966776a - Dökdiler: Úodılar K; Şol deñlü mÀl: Şu deñlü mÀl AÜ, M, K, MK2, AK1 / MÀl MK5 
967777a - İncü: İçre AÜ, M, AK1 
968777b - DÀr idi: Var idi İAE 
969778a - Laèl ü yÀúÿt: LÀèlì ü yÀúÿt MK2 / LÀèl-i yÀúÿt İAE, AÜ, M, K, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
970778b - Bì-óisÀb u bì-úıyÀs: Bì-óisÀb bì-úıyÀs İAE, MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, P / Bì-úıyÀs ve 

bì-óisÀb AÜ, AK1 / Bì-úıyÀs u bì-óisÀb M; Õerrìn úumÀş: Dürì ü úumÀş MK5 
971779a - Döşek ü yaãdıú u yoràan: Döşek ve yaãdıú ve yoràan İAE, AÜ, AK1, AK2, P / Döşek 

yaãdıú ve yoràan M, K / Döşek ve yaãdıú u yoràan MK2, MK3 / Döşek yaãdıú yoràan MK5  
972780a - Mıãrì ŞÀmì u cevherì ùonlar heb: Mıãrì ŞÀmì cevherì ùonları heb AÜ, M, MK3, AK1 / Mıãrì 

ŞÀmì cevherì bunlar heb K / Mıãrì ŞÀmì cevherì ùonlan heb MK2, MK4 / Mıãrì ŞÀmì cevherì ùonlar 

heb MK5, AK2, P 
973780b - Ol döşek: O döşek M / Döşek MK5 
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(O döşeğin üzerine Mısır’dan ve Şam’dan getirilmiş değerli taşlarla bezenmiş 

donlar döktüler.) 

 

781. Şol úadar oldı ki incü sìm ü õer974 

Ùurdı iki yanına pes iki er975 

(İnci, altın ve gümüş o kadar [çok] oldu ki, [bunların] iki yanında ki erkek durdu.) 

 

782. Baúuban biri birin görmediler 976  

Kimse bunuñ sırrına irmediler 

(Bakınca birbirlerini görmediler; hiçbiri bunun sırrına erişmediler.) 

 

“mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün” 

 

783. Daòı beş yüz köle üç yüz òalÀyıú977  

Úoşub òidmet iderler aña lÀyıú978 

(Beş yüz köle, üç yüz hizmetçi koşuşup ona layık hizmet ederler.) 

 

784. Daòı dört biñ deve dürlü hecìnler979 

Yarar atlar daòı dürlü úatırlar980 

(Dört bin deve, çeşitli binek develeri, işe yarar atlar ve de katırlar [vardı].) 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün”  

 

785. Her birinüñ egeri vü kesmesi 

Sìm ü õerden olmışıdı cümlesi981 

(Her birinin eğeri ve örtüsü altın ve gümüştendi.) 

 

786. Didi kim bu deñlü mÀl bir kimsede982 

Görüben işitdiñiz mi dünyede 

([Hatice] “Bu denli malı bir kimsede görüp dünyada işittiniz mi?” dedi.) 

 

37a 

787. Didiler kimse işidüb görmedi 

 
974781a - Oldı ki: Ki oldı İAE / Kim oldı AÜ, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P / Kim ùoldı 

M; İncü sìm ü õer: İncü ü sìm ü õer K, MK5, AK1 / İncü ü sìm õer MK2 
975781b - Pes: Bes İAE; Yanına: Başa AÜ, AK1 / Başına M 
976782a - Biri birin: Birbirin MK2, MK3, MK4, MK5 
977783a - Beş yüz köle üç yüz òalÀyıú: Üç yüz köle beş yüz òalÀyıú M 
978783b - Úoşub: Úoşuşub K; İderler: İder K, MK5 
979784a - Daòı dört biñ: Dört biñ MK3; Hecìnler: Hecìn AÜ, M, MK5, AK1 
980784b - Dürlü úatırlar: Dürlü úatırlar zeyn AÜ, AK1 / Úatırları zìn M / Nice úatırlar K 
981785b - Cümlesi: Hepisi K 
982786a - Didi kim bu deñlü mÀl bir kimsede: Görüben bu deñlü mÀlı kimsede M / Didi kim bu 

deñli mÀlı kimsede K, AK1 
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Kimsenüñ bu sırra èaúlı irmedi983 

(“Kimse işitip görmedi.” dediler; kimsenin bu sırra aklı ermedi.) 

 

788. Didi Mekke ulularına bilüñ 

Siz benüm bu sözime şÀhid oluñ 

([Hatice], Mekke büyüklerine “Bilin, siz benim sözüme şahit olun.” dedi.) 

 

789. Didi bu gördigiñüz òayl ü òaşem984 

Úul òalÀyıú mÀlı milki muóteşem985 

(“Bu gördüğünüz hizmet edenler, köle, hizmetçi mal ve mülk muhteşem[dir].” 

dedi.) 

 

790. Bu úadar deve úatır mÀl u ùavar986 

Heb Muóammed’iñ durur her ne ki var 

(Bu kadar deve, katır, mal ve davar [burada] her ne varsa hepsi Muhammed’indir.) 

 

791. Bilüñüz bu işi böyle işledim987 

Úamusuñ Muóammed’e baàışladım988 

(Bu işi biliniz ki ben böyle yaptım; hepsini Muhammed’e bağışladım.) 

 

792. Nice diyesiz Muóammed’e faúìr989 

Yaènì rızúı mÀlı yoú bedr-i münìr990 

(Siz Muhammed’e, o parlak dolunaya nasıl fakir yani malı rızkı yok dersiniz?) 

 

793. Dest-gìr oldı aña Rabb-i Celìl 

Dostları şÀd oldı düşmÀnı melìl991 

(Allah ona yardımcı oldu; dostları sevindi düşmanlarının boynu büküldü.) 

 

794. Ger bu èÀlem òalúı dirse ãubó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm992 

 
983787b - Kimsenüñ: Kimse MK5 
984789a - Bu gördigiñüz: Gördigiñiz İAE 
985789b - MÀlı milki: MÀl u milki M, MK3 / MÀl u milk MK5 
986790a - Deve úatır: Úatırlar MK5; MÀl u ùavar: MÀl-ı ùavar İAE, P / MÀl ùavar AÜ, MK2, MK3, 

MK4, AK1, AK2 / MÀl ve ùavar K / MÀl ùavarlar MK5 
987791a - Böyle: Niçün M 
988791b - Úamusın: Cümlesin K 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
989792a - Nice: Niçe MK2 
990792b - Rızúı mÀlı: MÀl u milki K; Bedr-i münìr: Bedr ü münìr AK1 
991792b - Melìl: Melÿl İAE 
992Bu beyit İAE, K, MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

 MK3 nüshasında bu beyitten önce “AllÀhu ÕÀdu Muóammeden TaèôìmÀn / äallu èAleyhü 

VesselÀmu EslimÀn” başlığı vardır.  
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(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

795. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ993 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

796. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Nebiyyü’r-Raómete 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Nebiyyü’t-Tevbe994 

(Sana selam olsun ey rahmet peygamberi, sana selam olsun ey tövbe peygamberi!) 

 

797. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Óarìsun èAleyküm995 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Maèlÿm996 

(Sana selam olsun ey doğru yola sevk eden, sana selam olsun ey bilinen!) 

 

37b 

 

“mefÀ’ìlün / mefÀ’ìlün / fe’ÿlün” 

 

798. Bular òoş-òÀlile dirlik dirildi997 

Niçe eyyÀm bu óÀl üstüne oldı998 

(Bunlar iyi hal ile geçindi; birçok zamanı böyle geçirdiler.) 

 

799. Òadìce’den hem iki oàlı oldı999 

Biri ÚÀsım birisi ÙÀhir idi1000 

(Hatice’den hem iki oğlu oldu; biri Kasım biri Tahir idi.) 

 

800. Ruúiyye Ümmü Gülåüm Zeyneb ey yÀr 

Ki úızlar idi FÀùıma’yla bunlar1001 

(Ey dost! Fatıma ile birlikte Rukiye, Ümmü Gülsüm, Zeynep de kızlarıydı.) 

 

 
993Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
994Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur.  
995797a - Óarìsun èaleyküm: Óarìsü AÜ, M, MK2, AK1, AK2, P / Óarìsun MK4 
996797b - YÀ Maèlÿm: YÀ Maèlÿmu AK1, AK2, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòer” başlığı vardır.  
997798a - Bular: Bunlar K; Òoş-òÀlile: Çoú óÀlile AÜ, M; Dirlik: Dirik MK3 
998798b - Niçe: Nice AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P; Üstüne oldı: Üzre oldı İAE, 

AÜ, M, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P / Üzre geçindi K 
999799a - Hem: Pes K 
1000799b - ÙÀhir idi: ÙÀhir oldı MK5 
1001800b - Úızlar idi: Úızları MK5, P 
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801. èAlì’niñ FÀùıma oldı naãìbi 1002  

Ruúiyye Ümmü Gülåüm ey óabìbi 

 

802. Virildi èOåmÀn’a ikisi anuñ1003 

Birisi hem Ebü’l-èÁã’a o cÀnuñ1004 

(Ey sevgili! Ali’nin nasibi Fatıma oldu; Rukiye (ile) Ümmü Gülsüm Osman’a 

birisi de Ebü’l-‘As’a verildi.) 

 

803. Resÿlüñ yaşı irdi çünki úırúa1005 

Ki maèlÿm ola tÀ ki iki fırúa 1006  

(Resul’ün yaşı kırka erişti; [sonunda] iki insan topluluğu belirdi.) 

 

804. Giyerdi gÀhì beyÀø gÀhì aómer1007 

Sözi sükker yüzi gül lebi kevåer 1008  

(Bazen beyaz bazen kırmızı giyerdi; söz tatlı, yüzü gül, dudağı Kevser [suyu idi].) 

 

805. Muèìn idi aña Rabb-i Kerìmì1009 

Görenler sever idi bi’ø-øarÿrì 

(Yüce Allah ona yardımcıydı; görenler onu ister istemez severdi.) 

 

806. Úaçan bir yola uàrasa o server1010 

Úoúardı üç güne dek misk ü èanber 1011  

(O önder ne zaman bir yoldan geçse orası üç güne dek misk ve amber kokardı.) 

 

807. Be-àÀyet òÿb idi óüsni vü òulúı 

Musaòòar úılmış idi cümle òalúı 1012  

(Yaratılışı ve tabiatı son derece güzeldi; bütün halkı kendine hayran etmişti.) 

 

 
1002801a - èAlì’niñ: èAlì’ye AÜ, M, AK1  
1003802a - Virildi èOåmÀn’a: èOåmÀn’a virildi İAE / Ki èOåmÀn’a virildi AÜ, K, MK2, MK3, MK4, 

MK5, AK1, AK2, P / èOåmÀn’a virdi M; İkisi: İkisini M; Anuñ: Anında K 
1004802b - Birisi hem: Birisi M, K; Ebü’l-èÁã’a o cÀnuñ: Ebü’l-èÁã’ıñ yanında K  

AÜ, M, B ve AK1 nüshalarında bu beyitten sonra “MaùlÀè-i Şems-i RisÀlet” başlığı vardır. 
1005803a - Çünki: Çün MK5 
1006803b - Maèlÿm ola tÀ ki: Maèlÿm ola tÀ kim İAE, AÜ, MK3, MK5, AK1, AK2 / TÀ ki ôÀhir ola 

K 
1007804a - GÀhì: GÀh İAE, M, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P 
1008804b - Yüzi gül: Yüzi MK3 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1009805a - Rabb-i Kerìmì: Rabbü Kerìmì AÜ 
1010806a - Uàrasa: Uàrasa idi MK2; O server: Ol server AK2 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1011806b - Güne dek: Günden İAE, MK3 / Misk ü èanber: Misk-i èanber P 
1012807b - Úılmış idi: Eylemiş idi İAE 
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808. Anuñ gölgesi düşmez idi yere1013 

Úamu cismi anuñ nÿr idi zìre1014 

(Onun gölgesi yere düşmezdi; çünkü onun bütün vücudu nurdu.) 

 

38a 

809. äaçı düşse hem oda yanmaz idi 1015  

Siñek cismine aãla úonmaz idi 

(Saçı hem ateşe düşse yanmazdı; sinek onun vücuduna asla konmazdı.) 

 

810. İderdi dÀ’imÀ õikrile ùÀèat 

Gice ancaú uyurdı iki sÀèat1016 

(Daima zikir ve ibadet ederdi; gece sadece iki saat uyurdu.) 

 

811. Gehì àamàìn olurdı gÀhì òandÀn1017 

Gehì àuããalanurdı gÀhì şÀdÀn1018  

(Bazen kederli bazen neşeli olurdu; bazen kederlenir bazen sevinirdi.) 

 

812. Gehì òalvet idüb úılurdı èuzlet 

Bulurdı rÿóı anuñ Óaúú’a vuãlat 

(Bazen bir köşeye çekilip yalnız kalırdı; onun ruhu [bu şekilde] Allah’a 

kavuşurdu.) 

 

813. èİbÀdet õikr ü ùÀèat dÀ’im işi1019 

Gehì aúardı ùurmaz gözi yaşı1020 

(İbadet ve zikir daima [onun] işiydi; bazen gözünü yaşı akar durmazdı.) 

 

814. Çıúardı ol ÓirÀ ùaàına dÀ’im1021 

Yemez bir iki gün olurdı ãÀ’im 1022  

(Daima Hira dağına çıkardı; bir iki gün [yemek] yemez, oruç tutardı.) 

 

 
1013808a - Yere: Aãla M 
1014808b - Nÿr idi: Nÿrı idi MK3 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1015809a - äaçı: Úılı K; Hem oda: Oda hem AÜ, M, MK2, MK3, AK1, AK2, P / Áteşe K 
1016810b - İki sÀèat: Bir iki sÀèat K 
1017811a - Gehì: GÀh K, AK2 
1018811b - Gehì: GÀh AÜ, K, MK2, AK1, P 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1019813a - Õikr ü ùÀèat: Õikr-i ùÀèÀt P 
1020Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1021814a - Ol ÓirÀ ùaàına: ÓirÀ ùaàına K 
1022814b - Yemez bir iki gün: Yemezdi bir iki gün İAE, K, MK2 / Yemezdi nice gün AÜ, M, AK1 
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815. Gehì üç günde bir yer etmek ü aş1023 

MübÀrek baàrına baàlar idi ùaş1024 

(Bazen üç günde bir ekmek ve yemek yerdi; mübarek bağrına taş bağlardı.) 

 

816. Ki ister idi ol ùaàda murÀdı 1025  

MurÀdı ol idi AllÀhu HÀdì1026  

(Dağda, arzusu hidayet veren Allah’ı bulmaktı.) 

 

817. RisÀlet gelmeden düşde bilürdi 

MurÀdı ne ise maèlÿm olurdı 

(Peygamberlik gelmeden [onun geleceğini] düşünde bilirdi; arzusu ne ise ona 

malum olurdu.) 

 

818. Şu resme Óaúú’a ùÀlib olmuş idi 

MübÀrek beñzi gül-veş ãolmuş idi1027 

(Bu şekilde Allah’a talip olmuştu; mübarek benzi gül gibi solmuştu.) 

 

819. Görüb Óamza anuñ óÀliñ úayurdı 

Varub èÁtike’ye bu óÀli ãordı 

(Hamza onun halini görüp endişelendi; gidip Atike’ye [Muhammed’in] bu halini 

sordu.) 

 

38b 

820. Didi kimèÁtike’ye ey úarındaş1028 

Muóammed yimez olmuş etmek ü aş1029 

([Hamza] Atike’ye “Ey kardeşim! Muhammed ekmek ve yemek yemez olmuş.” 

dedi.) 

 

821. Niçün döndi anuñ úaddi hilÀle 

HemÀn gül beñzi ãolmuşdur revÀ ne1030 

(Gül benzi solmuş, onun boyu neden hilale döndü?” dedi.) 

 
1023815a - Etmek ü aşı: Etmegi aşı AÜ, AK1 / Etmek aşı M / Etmek aş K / Etmegi aş MK4, MK5, 

AK2, P 
1024815b - Baàrına: Yüregine K; Baàlar idi ùaş: Hem baàladı ùaş İAE, MK2, MK3, MK4, AK2, P / 

Baàladı ùaşı AÜ, AK1 / Baàlardı ùaşı M / Baàladı taş K / Baàladı hem ùaş MK5 
1025816a - Ki: Kim AÜ, M / Gehì K; Ol ùaàda: Ùaàda MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
1026816b - Ol idi: Anuñ ol K 
1027818b - äolmuş idi: Olmuş idi İAE 
1028820a - Didi kimèÁtike’ye: èÁtike’ye didi kim İAE, AÜ, K, MK2, MK4, AK1, AK2, B, P / èÁtike 

didi kim MK3, MK5 
1029820b - Yimez olmuş: Yimez içmez olmuş AÜ, AK1 / Yimez içmez M; Etmek ü aş: Etmek aş 

AÜ, AK1  
1030821b - HemÀn: Niçün K; Gül beñzi: Beñzi MK3; äolmuşdur revÀne: äolmuş durur fÀne AÜ, 

AK1 / äoldı tÀ ki lÀle M / äolmuş durur revÀne MK2 / Dönmüşdi òazÀna MK1 
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822. Muóammed’den idüñ didi su’Àli1031 

Size idivirür ne ise óÀli1032 

([Atike] bu soruyu Muhammed’e sorun dedi; hali her ne ise size o söyler.) 

 

823. Didi kim yÀ Muóammed óÀliñüz ne 

HilÀl olmuşsıñuz aóvÀliñüz ne 

([Hamza] “Muhammed haliniz ne? Hilal [gibi] olmuşsunuz haliniz ne?” dedi.) 

 

824. Şu gül beñzin niçün ãolmuş hemÀne1033 

Niçün olmuş gözin yaşı revÀne1034 

(Gül benzin niçin solmuş, gözünün yaşı niçin akar durur?) 

 

825. Eger kimse seni incitdi ise 1035  

Diyüvir baña anı n’itdi ise1036 

(Eğer bir kimse seni incittiyse bana ne yaptıysa onu söyle.) 

 

826. Neler úılam aña sen bir göresin 1037  

Úulaàınca idem her bir pÀresin1038  

(Ben ona neler yaparım görürsün; her bir parçasını kulağı kadar yaparım.) 

 

827. Eger olduñsa bir kimseye èÀşıú 

Yigitlikde olur bu da yaraşıú1039 

(Eğer bir kimseye âşık olduysan yiğitlikte olur bu, [sana] yaraşır.) 

 

828. Baña söyle bu işi ben bitürem 

Eger gökde ise ele getürem1040 

(Bana söyle [ben] bu işi bitireyim; eğer gökte ise bile gidip getireyim.) 

 

829. Muóammed çünkim işitdi bu sözi 

ÓayÀsından úızardı gül yüzi1041 

(Muhammed bu sözleri işitti; utancından gül yüzü kızardı.) 

 
1031822a - İdüñ didi: İdüb didi AÜ, AK1 / Didi idüñ M  
1032822b - Size idivirür ne ise óÀli: Size söyler ne ise şimdi óÀli AÜ, AK1 / Size söyler neden ise 

melÀli M / Size idivire her ne ise óÀli K  
1033824a - Beñzin: Yüziñ K; HemÀne: HemÀn AÜ, M, MK4, AK1, AK2, P / ÒazÀne K 
1034824b - RevÀne: RevÀn AÜ, M, MK4, AK1, AK2, P 
1035825a - Kimse: Bir kimse AÜ, M, K, AK1 
1036825b - Baña anı: Anı baña M; N’itdi ise: Úanda ise AK2, P 
1037826a - Neler úılam: Ne úılam AÜ, AK1 / Ne úıluram M;  Aña sen: Aña İAE, MK5 
1038826b - Úulaàınca: Úulaàı gibi M; Her bir: Her M  
1039Bu beyit sadece K nüshasında vardır. 
1040Bu beyit sadece K nüshasında vardır. 
1041Bu beyit sadece K nüshasında vardır. 
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830. Didi èammisine ey yÀr vefÀ-dÀr1042 

Ki ben olmamışam hiç kimseden zÀr1043 

(Amcasına “Ey vefalı dostum, ben kimseden incinmedim.” dedi.) 

 

831. Baña kÀr eyledi èışú-ı İlÀhì 

Kim oldur pÀdişÀhlar pÀdişÀhı1044  

(Bana Allah aşkı etki etti ki padişahların padişahı O’dur.) 

 

832. Anuñ èışúı ile döndüm òazÀna  

Anuñçün yaşım olmuşdur revÀne  

(Onun aşkı ile hazana döndüm; onun için gözyaşı durmaz olmuştur.) 

 

833. Ki hergiz yoúdur elde iòtiyÀrım 

Dükendi úalmadı ãabrım úarÀrım1045 

(Ki iradem asla elimde değil; sabrım tükendi, kararım kalmadı.) 

 

39a 

834. İşitdi bu sözi ol pehlüvÀn çün1046 

Didi kim yÀruñ olsun ferd-i bì-çün 

(O pehlivan bu sözü işitti; kendisine soru sorulamayan Allah, yârin olsun.) 

 

835. Görürler idi andan çoú kerÀmet 

Bilürdi çün nübüvvetden èalÀmet1047  

(Muhammed’den çok keramet görürlerdi; çünkü onda peygamberliğin işaretleri 

vardı.) 

 

836. İder Óaú müşkülin düşünde ilhÀm1048 

Hemìn ôÀhir gibi olurdı ièlÀm 

(Allah müşkülün düşünde ilham olurdu; hemen apaçık malum olurdu.) 

 

837. ÓirÀ ùaàında varurdı hem ekåer1049  

Olurdı ùaà anuñ ile münevver 

 
1042830a - Ey yÀr vefÀ-dÀr: Ey yÀr u vefÀ-dÀr M, MK5 / Ey yÀr-ı vefÀ-dÀr İAE, AÜ, K, MK2, MK3, 

MK4, AK1, AK2, B, P 
1043830b - Hiç kimseden: Hiçbir kimseden MK2, MK3, MK5, AK1, AK2, B, P / Hiçkesden M; ZÀr: 

ÁzÀr M 
1044831b - PÀdişÀhlar pÀdişÀhı: PÀdişÀhlar ilÀhı İAE, MK2, MK4, MK5, B, P / Maòlÿúuñ ilÀhı K / 

PÀdişÀhlarıñ şÀhı MK3 / PÀdişÀhlarıñ ilÀhı AK2 
1045833b - äabrum úarÀrım: äabr u úarÀrım M, K 
1046834a - Çün: CüvÀn MK2 
1047835b - Bilürdi: Belürdi M, P; Çün nübüvvetden: Nübüvvetdedn çün MK3 
1048836a - İder: İderdi AK2 
1049837a - Ùaàında: Ùaàına AÜ, M, AK1; Hem: Çün M 
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(Genellikle Hira dağına giderdi; dağ onun ile aydınlanırdı.) 

 

838. İderdi ùaà üzerinde èibÀdet 

Ki dÀ’im böyle idinmişdi èÀdet 

(Dağın üzerinde ibadet ederdi ki daima böyle adet edinmişti.) 

 

839. Resÿlu’llÀh meger günlerde bir gün  

ÓirÀ ùaàında oturmış idi çün 

(Allah’ın resulü meğer günlerden bir gün Hira dağında oturmuştu.) 

 

840. Buyurdı ol sÀèat AllÀhu HÀdì 

Didi CebrÀ’ìl’e kim yÀ èİbÀdì1050 

(Hidayete ulaştıran yüce Allah o saat Cebrail’e “Ey kulum!” dedi.) 

 

841. Yüri irgür óabìbime risÀlet 

Daòı ÚurèÀn’ıla úıl aña işÀret1051 

(Gidip sevgilime peygamberliği eriştir; Kur’an ile ona yol göster.) 

 

842. Dìne daèvet idüben òÀã u èÀmı 

èAyÀn itsün óelÀli vü óarÀmı1052  

(Bütün halkı dine davet etsin; helali ve haramı açığa çıkarsın.) 

 

843. Óaú’uñ emri ile CebrÀ’ìl indi1053 

HemÀn sÀèat ÓirÀ ùaàında úondı1054 

(Cebrail, Allah’ın emri ile o saatte Hira dağına indi.) 

 

844. Resÿlu’llÀh inerken gördi anı 

Be-àÀyet òavf idüben úorúdı cÀnı 

(Allah’ın resulü, Cebrail’i inerken gördü; canı son derece korktu.) 

 

39b 

845. Didi iúrÀè didi bilmem úırÀèat 

Ben ümmìyem nedür bilmem èibÀdet1055 

([Cebrail] “Oku!” dedi, [Muhammed] “Ben okuma yazma, ibadet nedir bilmem.” 

dedi.) 

 
1050840b - CebrÀèìl’e: CebrÀèìl MK3 
1051841b - Úıl aña: Aña úıl MK5; İşÀret: BeşÀret K 
1052842b - ÓelÀli vü óarÀmı: ÓelÀli ve óarÀmı İAE, AÜ, M, K, AK2, P 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1053843a - İndi: Andı MK2 
1054843b - HemÀn sÀèat: Ol sÀèatde İAE, AÜ, M, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P / Ki ol 

sÀèat K; Ùaàında: Ùaàına M, MK5 
1055845b - èİbÀdet: ÚırÀèat M 
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846. Kim İúrÀ’ Sÿresi’ni taèlìm itdi 1056  

Ne kim Óaú emri anı maèlÿm itdi 1057  

([Cebrail O’na] İkra Suresi’ni öğretti; Allah’ın emri her ne ise [Muhammed] onu 

öğrendi.) 

 

847. Didi var òalúı dìne daèvet eyle 

Ne kim Óaú emri varısa anı söyle1058 

([Cebrail] “Git, halkı dine davet et; Allah’ın her ne emri varsa onları söyle.” dedi.) 

 

848. Oúu ÚurèÀn’ı emr ü nehyi bildür 1059  

Ki taèlìm eyle òalúa Óaúú’ı bildür 

(Kur’an’ı okuyup emirleri ve yasakları öğren [onlara] Allah’ı bildir.) 

 

849. O kim emriñ ùutar cennet anuñdur1060 

Şu kim münker ider miónet anuñdur 1061  

(Her kim ki onun emirlerini gerçekleştirirse cennet onundur; her kim ki 

[emirlerini] reddederse keder onundur.) 

 

850. Óaú’uñ emri ile cennet cehennem 

Olurlar her bir ehli anda hem-dem1062  

(Allah’ın emri ile cennet ve cehennem yaratılmıştır; her biri orada [birbirleri ile] 

dost olmuştur.) 

 

851. Senüñ yüzüñ ãuyına yÀ Muóammed 

Bulısardur úamu ümmet Muóammed1063 

(Ey Muhammed, senin yüzün suyun hürmetine bütün ümmetin seni bulacaktır.) 

 

852. Úopacakdur Àòir yevmü’l-úıyÀmet1064 

Senüñ ola úamu òalúa şefÀèat  

(En sonunda kıyamet kopacaktır; [o vakit] bütün halkın şefaatçisi sen olacaksın.) 

 

 
1056846a - Kim: Çü K; Taèlìm: Maèlÿm İAE 
1057846b - Emri: Emrini MK4, AK2; Anı: İdi K 
1058847b - Óaú emri: Emri AÜ, M, AK1 / Óaú emrini MK5; Varısa: İtdi ise M 
1059848a - ÚurèÀn’ı: ÚurèÀn K, MK5; Emr ü nehyi: Emr-i nehyi İAE, P / Emr-i nehy K / Emr nehyi 

MK2, MK4, MK5, AK2; Bildür: Anı bildir MK5 
1060849a - O kim: Şu kim K / Ol kim P 
1061849b - Münker işler: İşler AK2, P 
1062850b - Her bir ehli anda: Her biri ehline K, MK2, MK4, MK5, AK2, B, P 

Bu beyit sadece M nüshasında vardır.  
1063851b - Bulısardır: Olısardır AK2; Ümmet Muḥammed: Ümmetüñ raómet İAE, AÜ, M, K, MK2, 

MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
1064852a - Yevmü’l-úıyÀmet: Yevm-i úıyÀmet M 
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853. Nebìlerle velìler òalú-ı èÀlem 1065  

ŞefÀèat uma senden cinn ü Àdem1066 

(Peygamberler, veliler ve dünyanın halkı [ile] cin ve insanlar senden şefaat 

umacak.) 

 

854. Ki ben bì-çÀre kim peyk-i Celìlem 1067  

Óaú’uñ resÿliyem CebrÀ’ìliyem1068 

(Ki ben çaresiz Allah’ın habercisiyim; Allah’ın resulü Cebrail’im.) 

 

855. Hemìn ol dem CebrÀèìl àÀ’ib oldı1069 

Óabìbu’llÀh ùurub evine geldi 

(Hemen o an Cebrail [gözden] kayboldu; Allah’ın sevgilisi durup evine geldi.) 

 

856. Òadìce görüb anı úarşu vardı 

Be-àÀyet şÀd Resÿlu’llÀh’ı gördi  

(Hatice O’nu görüp karşıladı; Allah’ın resulünü görünce sevindi.) 

 

40a 

857. Nübüvvet nÿrı alnında belürmiş1070 

äanasın ay durur kim şuèle virmiş1071 

(Peygamberlik nuru alnında belirmiş; sanırsın [orada] ay durmuş ışığını verir.) 

 

858. Òadìce didi aña yÀ Muóammed 

Ki beñzer saña virilmiş risÀlet 1072  

(Hatice, O’na “Ey Muhammed, sana peygamberlik verilmiş zannederim.” dedi.) 

 

859. Didi kim yÀ Òadìce Óaú TeèÀlÀ 1073  

RisÀlet virdi baña ol RaóìmÀ1074  

([Muhammed] “Ey Hatice, Allah bana peygamberlik verdi.” dedi.) 

 

 
1065853a - Nebìlerle velìler: Nebìler ve velìler İAE, AÜ, M, MK2, MK4, AK1, P / Nebìler ü velìler 

K, MK3, B / Nebìler velìler MK5 
1066853b - Cinn ü Àdem: Cinn-i Àdem MK3 
1067854a - Ben bì-çÀre kim: Bì-çÀre AÜ / Ben bì-çÀre M, AK1 / Ben bì-çÀreyim K / Ben bì-çÀreyim 

kim AK2, P 
1068854b - Resÿliyem CebrÀ’ìliyem: Resÿliyem CebrÀ’ìlem İAE, MK4, MK5, AK2, P / Resÿli ve 

CebrÀèìlem AÜ, M, MK3, AK1 / Resÿliyim kim CebrÀèìlem K / Resÿliyem vü CebrÀèìlem MK2 
1069855a - áÀèib oldı: Oldı MK2 
1070857a - Nÿrı: Nÿrını MK5 
1071856b - Ay durur kim: Gün durur kim K 
1072858b - Beñzer: Beñzersiñ AÜ, AK1 
1073859a - Kim: Ki AÜ, AK1 
1074859b - Ol RaóìmÀ: Óaú TeèÀlÀ İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
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860. İşidüb nice úıldı şükr-i YezdÀn1075 

Ne diyem baña taèlìm it fürÀvÀn 

([Hatice] bunu duyunca Allah’a şükretti; [Muhammed] ne buyurduysa onu 

öğrendi.) 

 

861. ŞehÀdet gelmesini taèlìm itdi 1076  

Ne kim buyurdı ise anı ùutdı1077 

([Muhammed Hatice’nin] şehadet getirmesini istedi; [Hatice de] her ne 

buyrulduysa onu yaptı.) 

 

862. Meysere itmiş idi aña iúrÀr1078 

ŞehÀdet idüben eyledi tekrÀr1079 

(Meysere şehadet edip [dini] kabul etti.) 

 

863. Ki muntaôır olmuşdı bunca zamÀn1080 

Bilüben nÀ’il oldum şimdi elÀn1081 

(Bunca zaman bunu beklemişti; şu anda buna ulaştım.) 

 

864. Dir idim yÀ İlÀhì ben görem mi 1082  

RisÀletine èömür irgürem mi 1083  

(Ya İlahi! Ben [onu] görecek miyim, peygamberliğine ömrümü yetirecek miyim, 

derdim.) 

 

865. Didi kim görmüşem el-óamdu li’llÀh  

Bugüne irmişem el-óamdu li’llÀh  1084  

(Dedi ki, “Allah’a hamd olsun görmüşüm, bugüne ulaşmışım.”) 

 

866. Úamu tÀcı vu taòtı vu mÀl milki1085  

Yolına virmişem el-óamdu li’llÀh1086 

 
1075860a - Nice úıldı: Niçe úıldı MK2 / Nice AK2; Şükr-i YezdÀn: Şükr ü YezdÀn MK5 
1076861a - Gelmesini: Gelmesin AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P 
1077861b - Anı: Pes anı K 
1078862a - İtmiş idi aña iúrÀr: Aña itmiş idi iúrÀr MK5 
1079862b - İdüben: Getürüb K; TekrÀr: İúrÀr MK5 
1080863a - Muntaøır olmuşdı: Muntaøır idi AÜ, M, AK1 / Muntaøır olmuşdum MK3, MK4, AK2, P; 

ZamÀn: ZamÀnlar M 
1081863b - Bilüben nÀèil oldum: Buluban nÀèil oldı AÜ; ElÀn: Anlar M 
1082864a - Dir idim: Dir idim ki AÜ / Dir idim kim AK1 
1083864b - èÖmür: èÖmri AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P 
1084865b - Bÿgüne irmişem: Bÿgüne görmüşem K, MK2, MK3, B, P / Baòr-i cennete bugün irmişem 

AK2 

 MK3 nüshasında bu beyitten önce “Baór-i Áóer” başlığı vardır. 
1085866a - TÀcı u taòtı u mÀl milki: TÀcı ve taòtı milki mÀlı İAE, AÜ, MK2, AK1, AK2, P / TÀcı ve 

taòtı mülkü ve mÀlı M, MK4 / TÀcı ve taòtı milk ü mÀlı K / TÀcı ü taótı milki mÀlı MK3 
1086Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
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(Bütün tacı ve tahtı, mal ve mülkü yoluna vermişim, Allah’a hamd olsun!) 

 

867. Muóammed MuãùafÀ nÿrı ÒüdÀ’nıñ  

Dìnine girmişem el-óamdu li’llÀh  

(Muhammed Mustafa, Allah’ın nurunun dinine girmişim, Allah’a hamd olsun!) 
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868. Cehennemden be-àÀyet òavf iderdim 

ÒalÀã oldum hele el-óamdu li’llÀh 

(Cehennemden son derece korkardım, kurtuluşa erdim, Allah’a hamd olsun!) 

 

869. Yarın varılıcaú Cennet-i èAdne1087 

Bugünden varmışam el-óamdu li’llÀh 

(Yarın Adn cennetine varılacak, ben (oraya) bugünden erişmişim, Allah’a hamd 

olsun!) 

 

870. Úamu ümmetlerinüñ anasıyam1088 

Ki faòr-i èÀlemisin el-óamdu li’llÀh 1089  

(Ben bütün ümmetinin anasıyım sen de bu cihanın övüncüsün, Allah’a hamd 

olsun!) 

 

871. Yarın maóşerde hem evlÀdlarıma 

ŞefÀèat iderem el-óamdu li’llÀh 1090  

(Yarın mahşer gününde hem evlatlarıma da şefaat ederim, Allah’a hamd olsun!) 

 

872. Óamd olsun ÒüdÀ’ya bì-nihÀye 

Ki úadre irmişem el-óamdu li’llÀh 

(Allah’a sonsuz kere hamd olsun ki değerimi anlamışım!) 

 

873. Niçeler zehriñ içerler bu dehriñ 1091  

äafÀsına irüb el-óamdu li’llÀh 

(Birçok kimseler bu dünyanın zehrini içerler; ben bahçesine erişmişim, Allah’a 

hamd olsun!) 

 

 
1087869a - Varılıcaú: Varıcaú MK5 
1088AÜ, M ve AK1 nüshalarında bu beyit yoktur.  
1089870b - Faòr-i èÀlemisin: Faòr-i èÀlemi bu imiş İAE / Faòr-i èÀlemi bulmışam K, MK2, MK3, 

MK4, AK2, P 
1090871b - İderem: Eylerem İAE 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1091873a - Niçeler: Niceler İAE, M, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2; Zehriñ içerler bu dehriñ: Zehr-

i dehri dÀèim içer K 
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874. Ki ùÀlib olmışam çoúdan beriden 1092  

Ki vÀãıl olmışam el-óamdu li’llÀh 1093  

(Uzun zamandan beri [O’na] talip olmuştum ki sonunda kavuştum, Allah’a hamd 

olsun!) 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

 

875. Ger bu èÀlem òalúı dirse ãubó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm1094 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

876. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ1095 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

877. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Şehìr1096 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ ŞÀhid1097  

(Sana selam olsun ey ün kazanmış, sana selam olsun ey şahitlik eden!) 

 

878. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Şehìd1098 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Meşhÿd1099 

(Sana selam olsun ey bilen ve adaletli olan, sana selam olsun ey şahit olunan!) 
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“mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün” 

 

879. Ki bir ruhbÀn var idi adı Varúa1100 

 
1092874a - ÙÀlib olmışam: Ben ùÀlibem İAE, AÜ, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P / Ben ùÀlib idim 

M / Ki ben èÀşıúam K 
1093874b - VÀãıl olmuşam: Maèşÿúa irmişem K 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1094Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 

MK3 nüshasında bu beyitten önce “AllÀhu ÕÀdu Muóammeden TaèôìmÀn / äallu èAleyhü 

VesselÀmu EslimÀn” başlığı vardır.  
1095Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur.  
1096877a - YÀ Şehìr: YÀ Şehìrü AK1, AK2, P 
1097877b - YÀ ŞÀhid: YÀ ŞÀhidü AK1, AK2, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
1098878a - YÀ Şehìd: YÀ Şehìdü AK1, AK2, P 

Bu beyit MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
1099878b - YÀ Meşhÿd: YÀ Meşhÿdu AK1, AK2, P 

K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòer” başlığı vardır.  
1100879a - RuhbÀn: RÀhib M 
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Ki nÀmı ùolmuş idi àarb u şarúa1101 

(Varka adında bir rahip vardı ki onun namı Şam’dan doğuya kadar yayılmıştı.) 

 

880. Òadìce didi aña işbu óÀli1102 

Muóammed’den işitdigi maúÀli 

 

881. ÓirÀ ùaàında neye irdügini 

Ki CebrÀ’ìl’i anda gördügüni1103 

(Hatice bu hali, Muhammed’den duyduğu sözleri, [Muhammed’in] Hira dağında 

neye eriştiğini ki Cebrail’i o anda gördüğünü ona anlattı.) 

 

882. İşidüb Varúa çünkim bildi anı 

Didi buldum cihÀnda rÿó-ı åÀnì1104 

(Varka (bu sözleri) işitip onu bildi; “Ben bu dünyada ikinci ruhu buldum.” dedi.) 

 

883. Didi el-óamdu li’llÀh ùoàmuş ol mÀh1105  

ZìrÀ TevrÀt içinde anı AllÀh1106 

 

884. Úamu naètın ãıfÀtıñ söylemişdür 

Aña AllÀó óabìbimdür dimişdür1107 

(“O ay [yüzlü olan] doğmuş, Allah’a hamd olsun. Çünkü Allah onun özelliklerini 

Tevrat’ta söylemiştir, Allah O’na sevgilimdir demiştir.” dedi.) 

 

885. Anuñ ümmeti ùolısar cihÀna 

Aña münker olanlar oda yana1108 

(Onun ümmeti bütün dünyaya dolacaktır; ona karşı gelenler ateşte yanacaktır.) 

 

886. Ki ãoñra òaylì eglendi CebrÀèìl1109 

Belürmedi ki vaóy indürmedi bil1110 

(Ki Cebrail ondan sonra bir hayli gecikti; [oracıkta] belirmedi, vahiy indirmedi, 

bil.) 

 

 
1101879b - NÀmı ùolmış: Varmış M; áarb u şarúa: ŞÀm’a şarúa AÜ, M, AK1 / áarba şarúa K  / ŞÀm-

ı şarúa AK2, P / ŞÀm u şarúa İAE, MK2, MK3, MK4 
1102880a - Didi aña: Didi AÜ, AK1 / Didi çünkim M 
1103881b - CebrÀ’ìl’i: CebrÀ’ìl K 
1104882b - Rÿó-ı åÀnì: Rÿh u åÀnì İAE, MK3, MK5, AK2, P / Rÿó åÀnì MK2 
1105883a - Ùoàmuş: Gelmiş K 
1106883b - ZírÀ: Ki MK5; İçinde anı: İncìl’de anı AK1 / İçinde anıñ P 
1107884b - Óabìbimdür: Óabìbim MK5, AK2, P 
1108Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1109886a - äoñra: Andan ãoñra İAE, AÜ, M, K, MK2, MK4, MK5, AK1, AK2, P; CebrÀèìl: Cibrìl 

İAE, AÜ, M, K, MK3, MK4, MK5, AK1 
1110886b - İndürmedi bil: İndürmedi AÜ, M, AK1 
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887. Ki bir gün CebrÀ’ìl AllÀh selÀmın1111 

Getürdi Aómed’e Óaúú’ıñ kelÀmın 

(Bir gün Cebrail Allah’ın selamını [ve] Ahmed’e Allah’ın kelamını getirdi.) 

 

888. Didi Rabb’üñ selÀm ider ki ey cÀn1112 

MelÀleti gider ol şÀd u òandÀn1113 

(“Ey can, Rabb’in sana selam söyler.” dedi. [Muhammed’in] usancı gider, [içi] 

sevinçle dolar.) 

 

889. Saña Müddeåiriñ Sÿresi’ni bil1114 

Nüzÿl itdim olub daèvete meşàÿl1115 

(Sana Müddessir Suresi’ni indirdim, bu davete uy.) 
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890. Olasın şimdiden gerü ki server 1116  

Úamu sensin bu cinn ü inse reh-ber 1117  

(Bundan sonra sen önde gelensin; bütün cin ve insanlara rehber olan sensin.) 

 

891. Ebÿ Bekr meger kim ol zamÀnda  

TicÀretde idi vaóy indiginde1118 

(Meğer ki vahiy indiğinde Ebu Bekir ticaretteydi.) 

 

892. TicÀret itmek içün ŞÀm’a irdi 

Ki anda bir gice rü’yÀda gördi 1119  

(Ticaret yapmak için Şam’a ulaştı ki orada bir gece rüya gördü.) 

 
1111887a - CebrÀèìl AllÀh selÀmın: Cibrìl AllÀh’ıñ selÀmın İAE, B / CebrÀèìl AllÀhu selÀmın K / 

CebrÀèìl AllÀh selÀmın MK2, MK3, MK4, P 
1112888a - SelÀm ider ki ey cÀn: SelÀm ider saña ey cÀn İAE, K, MK4 / SelÀm ider saña nÿr-ı cihÀn 

AÜ / Eyler selÀmı saña YezdÀn M / SelÀm saña ey cÀn MK3 / SelÀm ider saña nÿr-ı cÀn AK1 
1113888b - ŞÀd u òandÀn: ŞÀd-ı òandÀn AK2, P 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1114889a - Saña Müddeåiriñ Sÿresi’ni bil: Aña Müddeåiriñ Sÿresi’ni bil ol İAE / Saña Müddeåir 

Sÿresi’ni bil didi ol AÜ / Getürdi Sÿre-i Müddeåir’i ol M / Aña Müddeåir Sÿresi’ni bil ol K, MK2, 

MK3, MK4 , MK5, P / Aña Müddeåir Sÿresi’ni bil didi ol AK1 / Aña Müddeåir Sÿresi’ni bil ol nüzÿl 

AK2 
1115889b - Nüzÿl itdim olub daèvete meşàÿl: Nüzÿl olubdı ol daèvete meşàÿl İAE / Nüzÿl olub didi 

ol daèvete meşàÿl AÜ / Didi bunuñ iledir daèvete yol M / Nüzÿl idüb didi daèvete meşàÿl K, MK3 

/ Nüzÿl idübdi ol daèvete meşàul MK2, MK4 / Nüzÿl idüb ol daèvete meşàÿl MK5 / Nüzÿl idüb didi 

ol daèvete meşàÿl AK1, P / İdüb didi ol daèvete meşàÿl AK2 
1116890a - Şimdiden gerü ki: Şimden girü İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P  
1117890b - Úamu sensin bu cinn ü inse: Ki sensin úamu cinn-i inse İAE, MK3, P / Ki sensin úamu 

cinn ü inse AÜ, MK2, MK4, AK1 / Ki sensin úamu ins ü cinne M, MK5, AK2 / Ki sensin inse cinne 

cümle K  
1118891b - Vaóy indiginde: Vaóy indügi demde İAE, AÜ, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P / 

Vaóy gelende M / Vahy itdügi demde K 
1119892b - RüèyÀda: Düşünde İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
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893. İner ay u güneş úonar dizine1120 

Muùìè olur ne kim dirse sözine1121  

(Ay ve güneş gökyüzünden inip dizine konarlar; her ne derse onun sözüne itaat 

ederler.) 

 

894. LibÀs geydürdi güneş ile aya 

Uyanub èÀşıú oldı meh-liúÀya1122  

(Güneş ile aya elbise giydirdi; uyanıp o yüzü ay gibi olana âşık oldu.) 

 

895. Ùurub taèbìr içün ruhbÀna vardı 

Düşün şeró eyleyüb taèbìri ãordı1123  

(Durup tabir için bir rahibe gitti; rüyasını anlatıp tabirini sordu.) 

 

896. Didi ruhbÀn aña úandan gelürsin1124 

MekÀnıñ nerede úanda olursın1125  

(Rahip ona “Nerden gelirsin? Mekânın neresidir, nerede oturursun?” dedi.) 

 

897. Didi kim Mekke şehridür mekÀnım  

Ebÿ Bekr añılur adım ve ãanım1126 

(“Mekânım Mekke şehridir; adıma ve şanıma Ebu Bekir derler.” dedi.) 

 

898. Didi iki cihÀnuñ serverinüñ1127  

Daòı Àòir zamÀn peyàam-berinüñ 

 

899. Olısardur anuñ adı Muóammed 

Ki şarú u àarba deñli ùola ümmet1128  

(“İki dünyanı öncüsünün ve dahi son zaman peygamberinin [ki] O’nun adı 

Muhammed olacaktır, doğuya ve batıya denli ümmeti dolacaktır.” dedi.) 

 

900. Úopısar Mekke şehri içre ol mÀh 1129  

 
1120893a - Ay u güneş: Ay güneş İAE, K, MK5, AK2, P  / Ay ve güneş AÜ; Úonar dizine: Dizine 

MK2 
1121893b - Olur: Olurlar İAE, AÜ, K, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
1122894b - Meh-liúÀya: MÀh-ı liúÀya İAE, MK2, AK1, P / MÀh-liúÀya AÜ, K 
1123895b - Düşün şeró eyleyüb: Düşüni söyleyüb K; Taèbìri: Taèbìr İAE, M, K, MK2, MK3, MK4, 

MK5,B 
1124896a - Aña: EyÀ MK5; Úandan: Nerden K / Úanda P 
1125896b - Nerede: Ne yerde İAE, AÜ, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, B, P / Nerdedir M, K   
1126897b - Añılur adım ve ãanım: Diyüler ad u ãanım İAE / Añılur nÀm u şÀnım / Dinür ad u ãanım 

K / İdilür ad u ãÀnum MK3, MK5 / Añılur adı ve ãÀnım MK4 / İdilür adı ve ãÀnım AK2, B, P 
1127898a - Didi: Didi kim M, MK2, B; CihÀnuñ: CihÀn İAE, AÜ, M 
1128899b - Ki şarú u àarba: Şarú u àarba B / Ki şarúa àarba AÜ, M, K, AK1 / Ki şarúı ve àarba AK2, 

P 
1129900a - Úopısar: Úonısar K; İçre: İçinde İAE 
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Gelecek vaúti durur inşÀ’allÀh1130  

(O ay Mekke şehri içinde doğacaktır, Allah nasip ederse onun geleceği vakit 

erişmiştir.) 

 

42a 

901. Cemìè-i òalú úatında ol uludur1131 

Óaúú’ıñ úatında àÀyet sevgilüdür1132 

(Bütün halkın katında o yücedir; Allah’ın katında da son derece sevgilidir.) 

 

902. Anuñçün yaradıbdur Óaú cihÀnı1133 

Daòı óÿrì úuãÿrı vu cinÀnı1134  

(Allah dünyayı ve dahi hurileri köşkleri ve cenneti onun için yaratmıştır.) 

 

903. Yazub TevrÀù içinde anı AllÀh1135 

Úamu èÀlemlerüñ raómÀnı AllÀh1136 

(Bütün alemlerin merhametlisi Allah, O’nu Tevrat’ın içinde yazmıştır.) 

 

904. Dimişdür kim Muóammed òÀã úulumdur 

Óabìbimdür be-àÀyet sevgülümdür1137 

([Allah] demiştir ki Muhammed benim has kulumdur; habibimdir son derece 

sevgilimdir.) 

 

905. Daòı hem ehl-i İslÀma ola mÀh1138  

Vezìri olasın sen inşÀ’allÀh1139 

(Allah nasip ederse O, İslam ehline yol gösterici sen de onun veziri olacaksın.) 

 

906. İki èÀlemde olasın aña yÀr 

Hemìşe olasın yÀr-ı vefÀ-dÀr1140 

 
1130900b - Durur: Olur İAE, AÜ / Oldı M, K, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P  

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1131901a - Cemìè-i òalú: Cemìè-i maòluú K 
1132901b - Úatında: èİndinde K 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1133902a - Yaradıbdur: Yaradır MK5 
1134902b - Óÿrì úuãÿrı vu cinÀnı: Óÿrì úuãÿrı ve cinÀnı İAE, AÜ, AK1, AK2, P / Óÿrì u úuãÿrı hem 

cinÀnı M 
1135903a - İçinde: İncìl’de K 
1136Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1137904b - Be-àÀyet: Ve hem M; Sevgülümdür: Maúbÿlumdur İAE, K, MK2, MK3, MK4, AK2, P / 

Maúbÿl úulumdur AÜ, M, AK1 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1138905a - Hem ehl- İslÀm: Ehl-i İslÀm MK5; Ola mÀh: Ol mÀh MK5 
1139905b - Olasın sen: Olasın AK1 / Olasın anıñ AK2, P 
1140906b - YÀr-ı vefÀ-dÀr: YÀr vefÀ-dÀr AK2 

 Bu beyit AK1 nüshasında yoktur. 
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(İki alemde ona dost olasın; daima onun vefalı yarı olasın.) 

 

907. Ebÿ Bekr işitdi vü sevindi1141 

Tesellìsin buluban girü döndi1142 

(Ebu Bekir işitti ve sevindi; tesellisini bulup geri döndü.) 

 

908. Dönüb ŞÀm’dan gelüb hem Mekke’ye ol1143 

Olurdı bu düşün fikrine meşàÿl1144 

(Ebu Bekir, Şam’dan dönüp Mekke’ye geldi; geldiğinde zihni bu fikirle 

meşguldü.) 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

 

909. Ger bu èÀlem òalúı dirse ãubó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm1145 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

910. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ1146 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

911. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Beşìr1147 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Neõìr1148 

(Sana selam olsun ey müjde getiren, sana selam olsun ey bildirip korkutan!) 

 

42b 

912. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Münõir1149 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Nÿr1150 

 
1141907a - İşitdi vü sevindi: İşitdi ve sevindi İAE, AÜ, AK1, AK2 / İşidüben sevindi M 
1142907b - Buluban girü: Bulub girüye K 
1143908a - Gelüb: Gelüben M / Gelince K; Hem Mekke’ye ol: Mekke’ye ol AÜ, M, K, AK1 / Hem 

Mekke’ye MK5  
1144908b - Fikrine meşàÿl: Fikri ile MK5 
1145Bu beyit İAE, K, MK3 ve MK5 nüshalarında yoktur. 

MK3 nüshasında bu beyitten önce “AllÀhu ÕÀdu Muóammeden TaèôìmÀn / äallu èAleyhü 

VesselÀmu EslimÀn” başlığı vardır.  
1146Bu beyit İAE, K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
1147911a - YÀ Beşìr: YÀ Beşìrü AK1, AK2, P 
1148911b - YÀ Neõìr: YÀ Mübeşşir K / YÀ Neõìrü AK1, AK2, P 

Bu beyit MK3, MK4 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
1149912a - YÀ Münõir: YÀ Neõìr K / YÀ Münõirü AK1, AK2, P 
1150912b - YÀ Nÿr: YÀ Münõir K / YÀ Nÿru AK1, AK2, P 

K nüshasında bu beyitten sonra “Baór-i Áòer” başlığı vardır. 

 Bu beyit MK3, MK4 ve MK5 nüshalarında yoktur. 
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(Sana selam olsun ey başına geleceklerini haber veren, sana selam olsun ey 

aydınlık!) 

 

913. AóvÀl-i aókÀm-ı teblìà-i risÀlet  

Muóammed èAleyhi’ã-ãalatü vesselÀm1151 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

 

914. Çünki irişdi Muóammed’e risÀleti bil i cÀn 1152  

Daèvet itmeklige meşàÿl oldı sulùÀn-ı cihÀn 1153  

(Ey can, peygamberlik Muhammed’e ulaştı [bunu] bil; dünyanın sultanı 

Muhammed de [bundan sonra halkı dine] davet etmekle meşgul oldu.) 

 

915. Didi Ebÿ Bekr’e Muóammed muştuluú olsun saña1154 

Baña virmişdür risÀlet luùf idüb ol MüsteèÀn1155 

(Muhammed Ebu Bekir’e “Sana müjdeler olsun, kendisinden yardım istenen 

Allah bana lütfedip peygamberlik vermiştir.” dedi.) 

 

916. Pes ÓirÀ ùaàında mÀ-vaúèa ne ise şeró idüp 1156  

Baña gönderdi risÀlet Tañrı óaúúiçün inan1157 

(Hira dağında her ne olduysa onu anlattı, [Allah] bana peygamberlik gönderdi 

Tanrı hakkı için inan [dedi].) 

 

917. Çün Ebÿ Bekr işidüb didi aña ey seyyidüm1158 

Çünki peyàam-ber olasın úanı muècizÀt-ı şÀn 

(Ebu Bekir dinledi [ve] O’na “Ey seyyidim, peygamber olmak için gereken 

mucizelerin nerede?” dedi.) 

 

918. Didi düşüni Ebÿ Bekr’iñ nicesi gördügin1159 

Hem muèabbir anı nice taèbìr itdügin beyÀn1160 

 
1151Bu beyit MK1, İAE, K, MK2, MK3, MK5 ve AK2 nüshalarında yoktur. M nüshasında bu beyit 

başlık olarak verilmiştir.  
1152914a - Çünki irişdi Muóammed’e risÀleti bil: Çünkim irişdi Muóammed’e risÀlet bil AÜ, M, K, 

AK1 / Çünki irişdi Muóammed’e risÀlet bil MK4, MK5, AK2, P 
1153914b - İtmeklige: İtmek ile M, MK5 / İtmekle AK1 
1154915a - Didi Ebÿ Bekr’e: Didi Ebÿ Bekr İAE, AÜ / Ebÿ Bekr’e didi B; Saña: Didi MK5  
1155915b - Luùf idüb ol MüsteèÀn: Ol MüsteèÀn AÜ, AK1 / Ol Kerìmü MüsteèÀn M / Luùf idüb 

MüsteèÀn MK5 
1156916a - Pes: Bes İAE 
1157916b - Baña gönderdi risÀlet: Baña gönderdi ki risÀlet AÜ / Baña risÀlet gönderdi MK5 / Ne ki 

gönderdi risÀlet P 
1158917a - İşidüb: İşitdi MK5 
1159918a - Nicesi gördügin: Nice kim gördügin M / Ne şekil gördügin K / Niçesi gördügin MK2, 

MK4, P 
1160918b - Muèabbir: Muèabbire MK2; Anı nice: Nice K / Niçe MK2; BeyÀn: Cümle beyÀn K  
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(Muhammed [o an] Ebu Bekir’in nasıl bir düş gördüğünü ve rüya yorumcusunun 

onu nasıl yorumladığını anlattı.) 

 

43a 

919. Çün Ebÿ Bekr işidüben gördi andan muècize1161 

äıdúıla ìmÀn getürdi oldı müèmin müslümÀn 

(Ebu Bekir, Muhammed’den bunu duyduğunda doğrulukla iman getirip 

müslüman oldu.) 

 

920. Anuñ ardınca èAlì ìmÀna geldi şöyle bil  

Daòı Zeyd’ile Zübeyr èOåmÀn getürdiler ìmÀn 

(Şöyle bil, Ebu Bekir’in ardından Ali iman getirdi ve dahi [ondan sonra] Zeyd, 

Zübeyr ve Osman imana geldiler.) 

 

921. èAbdu’r-raóman Ùalóa hem Saèd bin VaúúÀã geldiler1162 

Biri FaòòÀã ãıdúıla ìmÀn getürdiler hemÀn  

(Abdurrahman Talha, Sa’d bin Vakkas ve ardından Fahhas doğrulukla imana 

geldiler.) 

 

922. Her biri bir muècizÀt görüb müsülmÀn oldılar1163 

Hem daòı ìmÀna geldi Óamza-i ãÀóib-úırÀn1164 

(Her biri bir mucize görüp müslüman oldular; hem [onlardan sonra] Hamza da 

imana geldi.) 

 

923. Ehl-i ìmÀn cümlesi otuz ùoúuz olmuş idi1165 

Gizlü iderlerdi'bÀdet bir maàÀrada hemÀn1166 

(İman ehlinin hepsi otuz dokuz kişi olmuştu; bunlar bir mağarada gizlice ibadet 

ederlerdi.) 

 

924. Duydı Ebÿ Cehl bu sırrı vardı èÖmer úatına1167 

 

43b 

Óaøret-i peyàam-ber içün gör ne söyler úaltabÀn1168 

(Ebu Cehil bu sırrı duydu ve [hemen] Ömer’in katına erişti; o yalancı Hazret-i 

Peygamber için neler söyler, gör.) 
 

1161919a - İşidüb: İşitdi M / İşidüben K; Gördi andan: Gördi bunı M / Andan gördi MK5 / Gördi 

AK1 
1162921a - Hem Saèd bin VaúúÀã: Saèd bin VaúúÀã MK3 
1163922a - MuècizÀt: Muècize AK1 
1164922b - Hem daòı: Daòı hem K, MK2, P; Óamza-i ãÀóib-úırÀn: Óamza ãÀóib-úırÀn AÜ 
1165923a - Cümlesi: Cümle MK5 
1166923b - èİbÀdet bir maàÀrada: Bir àarda èibÀdet M  
1167924a - Duydı Ebÿ Cehl bu sırrı vardı èÖmer úatına: Didi Ebÿ Cehl bu sırrı varub èÖmer úatına 

AÜ, M, AK1 / Duydı Ebÿ Cehl bu sırrı vardı didi èÖmer úatına K 
1168924b - Ne söyler úaltabÀn: Ne söyler AÜ, AK1 
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925. Dir imiş indirdi ÚurèÀn baña Cibrìl-i Emìn1169 

Baña uyuñ benem ol peyàam-ber-i Àòir zamÀn 1170  

(Cebrail bana Kur’an indirdi, bana uyun ben son zaman peygamberiyim, dermiş.) 

 

926. Sióirle döndürdi niceleri hem dìninden ol1171 

Òalúı ãayd itmek içün düzmüş durur fitne yalÀn1172  

(O, birçok kimseleri sihirle dininden çevirdi; halkı avlamak için türlü fitne ve 

yalanlar uydurdu.) 

 

927. Şimdi anuñ dìnine giren kişi var erbaèìn1173 

Her birini şeró idüb didi fülÀn bin fülÀn 

(Şimdi Ebu Cehil’in dinin giren kırk kişi var; [onların] her birine filan oğlu filan 

diye anlattı.) 

 

928. Ben saña yüz deve virem daòı yüz oúúa gümüş1174 

Öldürüb ol serveri bir laóôa virme emÀn1175  

(Ben sana yüz deve vereyim ve de yüz okka gümüş o serveri öldürüp bir an bile 

ona aman verme.) 

 

929. Bu sözi èÖmer işidüb úaúıyub ùurur hemìn1176  

Atına bindi silÀóın aluban oldı revÀn1177  

(Ömer bu sözü duyunca hemen bağırır, silahını yanına alıp ata binerek yola 

koyulur.) 

 

44a 

930. Gördi ol maàÀrada bunlar namÀz úılar úamu1178 

Sÿre-i ÙÀhÀ oúunur diñledi ol pehlüvÀn1179 

(O pehlivan [Ömer] bunların bir mağarada namaz kıldığını görür, Taha Suresi 

okunurken dinler.) 

 

931. Didiler kim yÀ Muóammed óÀøır olmuşdur èÖmer1180 

 
1169925a - İndirdi: İndi MK5; Úur’Àn baña Cibrìl-i Emìn: Baña Úur’Àn Cibrìl-i Emìn AÜ / Cibrìl-i 

Emìn ÚurèÀn baña M / Baña ÚurèÀn’ı Cibrìl-i Emìn AK1 / ÚurèÀn baña CebrÀèìl Emìn AK2 
1170925b - Peyàam-beri: Peyàam-ber AÜ, AK1  
1171926a - Niceleri hem dìninden ol: Niceleri dìninden ol MK4 / Niçeleri hem dìninden ol MK5 
1172926b - Düzmüş durur: Düzmüşdür İAE, AÜ, MK4, MK5, AK1, AK2, P  
1173927a - Erbaèìn: Úırú úadar K 
1174928a - Yüz oúúa: Yüz úıya K, P / Oúúa AK1 
1175928b - Aña virme: Virme AÜ, AK1, AK2 / Virmegil M 
1176929a - İşidüb: İşitdi AÜ, M, K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2 
1177929b - Aluban: Alub AÜ, MK5, AK1, P / Aldı tíz M  
1178930a - Ol maàÀrada bunlar: Bunlar ol maàÀrada M 
1179930b - Oúınur: Oúunub K 
1180931a - Didiler kim yÀ Muóammed: Didiler kim MK5 
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Bu durur úaãdı anuñ kim kese başlar döke úan1181 

(“Ey Muhammed, Ömer hazır olmuştur; onun amacı başlar kesip kan dökmektir.” 

dediler.) 

 

932. Úaldurub elin duèÀ úıldı Resÿlu’llÀh hemìn 

Didi yÀ Rab èÖmer ile eyle dìni cÀvidÀn 1182  

(Allah’ın resulü, hemen elini kaldırıp “Ya Rab, bu dini Ömer ile kalıcı eyle.” diye 

dua etti.) 

 

933. Ol sÀèat ditredi èÖmer’iñ eli vü ayaàı1183 

ÙÀúati ùaú oldı ãarardı beñzi gÿyÀ óazÀn1184 

(O saat Ömer’in eli ayağı titredi, gücü bedeninden kesildi, benzi sonbahar[daki 

yaprakları] gibi sarardı.) 

 

934. Didi kim úalmadı şübhem sen Resÿlüsün Óaú’ın 

äıdúıla ìmÀn getürüb dìne girdi ol zamÀn 1185  

([Ömer], “Şüphem kalmadı, Allah’ın resulü sensin.” dedi; doğrulukla iman getirip 

o zaman dine girdi.) 

 

935. Dìne girdigiñ görüb àÀyet sevindi MuãùafÀ1186 

 

44b 

Daòı aãóÀb sevinüb tekbìr itdiler şÀdumÀn 

(Mustafa Ömer’in dine girdiğini görünce son derece sevindi; ashabı da sevinçle 

tekbir getirdi.) 

 

936. Didi èÖmer yÀ Muóammed nice pinhÀn olasın 1187  

ÔÀhire çıú dìne daèvet eyle bu òalúı hemÀn1188 

(Ömer, “Ey Muhammed neden gizlenirsin, açığa çık, bu halkı dine davet et.” 

dedi.) 

 

937. Çıúdı andan ãoñra dìni ÀşikÀre eyledi 1189  

Luùfıla daèvet ider her birini ol èÀlì-şÀn 1190  

 
1181931b - Bu durur: Budur K 
1182932b - èÖmer ile: èÖmer AK1; Eyle dìni: Eyle dìnini İAE / Dìni úıl M 
1183933a - Eli vü ayaàı: Eli ve ayaàı AÜ, MK4, AK1, AK2, P / Eli hem ayaàı M / Elin ayaàı MK5   
1184933b - ÙÀúati ùaú oldı ãarardı beñzi gÿyÀ óazÀn: ÙÀúati ùÀú oldı beñzi ãanasın misl-i òazÀn M / 

ÙÀúati oldı beñzi gÿyÀ kim oldı òazÀn MK3, P 
1185934b - Getürüb: İdüb AÜ, M, AK1 
1186935a - Dìne: Dìnine İAE; áÀyet sevindi: Sevindi MK5 
1187936a - Nice: Niçe AÜ, MK2, AK2 
1188936b - HemÀn: èAyÀn İAE, AÜ, M, K, MK3, MK5, AK1, AK2, P 
1189937a - Dìni: Dìnini İAE 
1190937b - İder: İdüb K; Birini: Birin AÜ, AK1  
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(Ondan sonra o şanı yüce olan Muhammed çıkıp dini açığa çıkardı; her birini lütuf 

ile [dine] davet etti.) 

 

938. Dir Ebÿ Cehl èÖmer’e úanı àayret yÀ èÖmer1191  

YÀ nice uyduñ aña sen úanı bunca ad u ãan1192 

(Ebu Cehil, Ömer’e “Ey Ömer, hani senin çaban? Ya sen Muhammed’e nasıl 

uyudun? Bunca ad ve şanın hani [nerededir]?” dedi.) 

 

939. Dir Ebÿ Cehl’e èÖmer kim şübhe yoúdur aña hiç 

Ol resÿldür faòr-i èÀlemdir aña yoúdur gümÀn1193 

(Ömer, Ebu Cehil’e “Ona hiç şüphe yoktur, o resuldür, alemin övüncüdür bun 

şüphe yoktur.” der.) 

 

940. Anı da görmez misiñ bir aú bulut dÀ’im anuñ1194 

Ne yire giderse olur başı üzre sÀyebÀn1195 

(Bir beyaz bulut daima onun üzerinde, nereye giderse [o bulut] başının üzerinde 

gölgelik olur, sen onu da görmez misin?) 

 

45a 

941. Her ki ümmet oluban aña ùutarsa sünnetiñ1196 

Bì-gümÀn anuñ içündür óÿrì àılmÀn u cinÀn1197 

(Her kim onun ümmetinden olup sünnetini tutarsa şüphesiz ki huriler, hizmetkar 

delikanlılar ve cennetler onun içindir.) 

 

942. Çünki günden güne artdı ümmeti hem şerè-i dìn1198 

İns ü cinn oldı müşerref hem zemìn ü ÀsumÀn1199 

(Ki Muhammed’in ümmeti günden güne arttı; insan ve cin[ler] hem de yeryüzü 

ve gökyüzü İslam dini ile şereflendi.) 

 

 
1191938a - Dir Ebÿ Cehl èÖmer’e úanı: Dir Ebÿ Cehl èÖmer’e kim úanı bunca AÜ, AK1 / Dir Ebÿ 

Cehl èÖmer’e kim úanı K, MK4, MK5, AK2 / Dir Ebÿ Cehl èÖmer’e ki úanı MK2 / Dir Ebÿ Cehl’e 

èÖmer kim úanı MK3 
1192938b - Aña sen: Aña MK5; Nice: Niçe MK2, P 
1193Bu beyit AK1 nüshasında yoktur. 
1194940a - Anı da görmez misiñ bir aú bulut dÀ’im anuñ: Üzre görmez misiñ bir aú bulut dÀ’im 

anuñ AÜ / Anı da görmez misiñ bir aú bulut anuñ İAE / Başı üzre görmediñ mi bir beyÀø buluù 

anuñ M / Başı üzre görmez misin bir aú bulut dÀèim anuñ AK1 / Anı da görmez misiz bir aú bulut 

dÀèim anıñ üzerinde P 
1195940b - Ne yire giderse olur başı üzre sÀyebÀn: Nereye giderse olur başı üzerine sÀyebÀn İAE / 

Ne yire giderse olur başı üzerine sÀyebÀn AÜ / Úanda giderse anuñla biledir ol sÀyebÀn M / Nereye 

giderse olur üzerine sÀyebÀn K, MK2, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2, P 
1196941a - Ki: Kim AÜ, M, AK1, P; Oluban: Olub K; Aña: Eger AÜ, M, AK1 
1197941b - Óÿrì àılmÀn u cinÀn: Óÿrì àılmÀn cinÀn MK2, MK4, AK1, AK2 / Óÿrì-i àılmÀn-ı cinÀn P 
1198942a - Artdı: İtdi AK2, P; Hem: Her MK5   
1199942b - İns ü cinn: İns-i cinn AK2, P; Hem zemìn ü ÀsumÀn: Hem zemìn-i ÀsumÀn İAE 
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943. Çekmedi küffÀra úılıç dökmedi Mekke’de úan1200 

äoñra Medìne’ye varub eyledi anda mekÀn 

(Kafirlere kılıç çekmedi, Mekke’de kan dökmedi. Sonra Medine’ye varıp orayı 

kendine mekân edindi.) 

 

944. Sevdiler ehl-i Medìne oldı cümle tÀbièìn 

MuècizÀtın zìrÀ itmişlerdi anuñ imtióÀn1201 

(Medine halkı Muhammed’in mucizelerini gördükten sonra O’nu sevdiler, O’na 

tabi oldular.) 

 

945. Didi Cibrìl yÀ Muóammed her ki ìmÀn òilèatın1202  

Daèvet eyle girmezise úatl idüb virme emÀn1203 

(Cebrail, Muhammed’e “Ey Muhammed, her kim ki iman kaftanını giymezse, 

dine davet eylediğinde dine girmezse onu katledip aman verme.” dedi.) 

 

946. Faòr-i èÀlem pÀdişÀh oldı vü dört yÀrı vezìr1204 
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Biri Ebÿ Bekr èÖmer èOåmÀn èAlì-i KamurÀn1205 

(Alemin övüncü padişah ve dört yâri Ebu Bekir, Ömer, Osman [ve] Ali de veziri 

oldu.) 

 

947. Anda mescidler yapuban úıldı beş vaúit namÀz1206  

CebrÀèìl geldi buyurdı kim BilÀl ide ezÀn1207 

(Orada mescitler yapıp beş vakit namaz kıldılar; [o an] Cebrail geldi ve “Bilal 

ezan okusun!” diye buyurdu.) 

 

948. Cuèma gün òuùbe oúurdı bir direge dayanub1208  

 
1200943a - KüffÀra úılıç dökmedi Mekke’de úan: KüffÀra Mekke’de úılıç dökmedi úan İAE, K, 

MK2, MK3, MK4, MK5, AK2, P / KüffÀrı Mekke’ye úılıç dökmedi úan AÜ, AK1 / KüffÀrı Mekke’ye 

úılıç úan dökmedi M 
1201944b - ZìrÀ: Görüb M / ZìrÀ heb K, MK4, P; İtmişlerdi anuñ imtióÀn: İtmişler idi imtióÀn İAE, 

AÜ, MK2, MK3, MK4 / Hep imtióÀn M / Hep itmişlerdi imtióÀn MK5, AK1, AK2, P 
1202945a - Cibrìl: CebrÀèìl AÜ, K, MK2, AK1, P 
1203945b - Girmezise: Giymezise M, P 
1204946a - PÀdişÀh oldı vü dört yÀr-ı vezìr: PÀdişÀh oldı dört yÀr-ı vezìr İAE, AK1 
1205946b - Biri Ebÿ Bekr èÖmer èOåmÀn èAlì-i KamurÀn: Ebÿ Bekr èÖmer èOåmÀn èAlì-i KamurÀn 

İAE / Ebÿ Bekr èÖmer èOåmÀn èAlì anda KÀmurÀn AÜ, M, AK1 / Ebÿ Bekr èÖmer èOåmÀn u 

èAlì-i KÀmurÀn MK2 / Ebÿ Bekr u èÖmer ü èOåmÀn èAlì-i KÀmurÀn MK3 / Biri Ebÿ Bekr èOåmÀn 

èÖmer èAlì ÚÀmurÀn AK2 

Bu beyit MK5 nüshasında yoktur. 
1206947a - Yapuban: Yanuban MK3 / Yapub MK5; Úıldı: Úıldılar İAE, AÜ, M, K, MK2, MK3, MK5, 

AK1 
1207947b - Geldi buyurdı kim: Buyurdı kim AÜ, AK1 / Buyurdı kim anda M; İde: Oúuya K 
1208948a - Óuùbe oúurdı bir direge dayanub: Òutbe oúur idi sütuna ùayanub M / Óuùbe oúurdı direge 

ùayanub AK1, AK2 
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DÀ’im öyle èÀdet idinmiş idi ol mihribÀn1209 

(O şefkatli, güler yüzlü, cuma günü bir direğe dayanıp hutbe okurdu, daima böyle 

adet edinmişti.) 

 

949. Didi aãóÀb yÀ Resÿl menber yapalım size biz1210 

Òuùbeyi kimi işidir kimi işitmez i cÀn 

(Ashabı, “Ey Muhammed biz size minber yapalım. Ey can [hutbeyi] kim duyar 

kimi duymaz.” dedi.) 

 

950. äoñra bir menber yapıldı çıúdı üstüne Resÿl 

Òuùbeye başladı oúuyayıdı ol nev-cüvÀn1211 

(Sonra minber yapıldı, Resul üstüne çıktı. Hutbeyi okumaya başladı.) 

 

951. Gördiler kim mescid içre úopdı feryÀd u enìn1212 

Ol direk yarılub itdi nevóa vu Àh u feàÀn1213 

(Mescidin içerisinde bir feryat koptu, gördüler ki o direk ah ve figanlarla [ikiye] 

yarıldı.) 
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952. İndi menberden Resÿl ãıàar eli ile anı1214  

SÀkin oldı ol direk evvelki gibi hem çünÀn1215 

(Peygamber, minberden aşağı iner [ve] eli ile o direği okşar; o direk bundan sonra 

eskisi gibi hareketsiz kaldı.) 

 

953. Cümle aãóÀb gördiler tekbìr ãalavÀt getürdiler1216 

Òuùbeyi menberde oúudı yine ol şìrìn-dehÀn1217 

(Bütün ashab [bunu] gördüler, tekbir ve salavat getirdiler; o tatlı dilli yine hutbeyi 

minberde okudu.) 

 

954. Anı işidüb niçe kÀfirler oldı müslümÀn1218 

 
1209948b - Öyle: Ola İAE; İdinmiş idi: İtmişdi İAE 
1210949a - YÀ Resÿl: YÀ ResÿlallÀh İAE, AÜ / YÀ Muóammed M; Menber yapalım size biz: Size 

menber yapalım M / Menber yapalım biz size K / Menber yapalım size bir MK4 
1211950b - Oúuyayıdı ol nev-cüvÀn: Oúudı bil ey nev-civÀn AÜ, M, AK1 / Oúuyayıdı nev-cüvÀn 

İAE, MK2, B 
1212951a - Gördiler ki mescid içre úopdı: Gördiler ki úobdı mescid içre AÜ, M, AK1; FeryÀd u enìn: 

FeryÀd-ı enìn İAE, AÜ, M, MK2, MK3, MK4, AK1, AK2, P / FeryÀd MK5  
1213951b - Ol direk: Ol MK5; Nevóa u Àh u feàÀn: Nevóa u Àh-ı feàÀn M / VÀh u fiàÀn MK5 / Nevóa 

ve Àh-ı fiàÀn AK2, P 
1214952a - äıàar eli ile anı: Elile mest idüb M 
1215952b - Ol direk: Direk MK5; Hem çünÀn: CünÀn MK5 
1216953a - Gördiler: Görüben K; Tekbìr ãalavÀt getürdiler: Tekbìr getürdiler MK5  
1217953b - Oúudı yine: Oúudı MK5; Ol şìrìn-dehÀn: Şìrìn-dehÀn İAE, AÜ, M, MK2, MK3, MK4, 

MK5, AK1, AK2, B, P 
1218954a - Niçe: Nice İAE, M, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2; KÀfirler: KÀfir MK5   
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Daòı niçe muècizÀt görün niçe bÀn oàlı bÀn1219 

(Bunu işitip birçok kafir çeşitli mucizeler görüp müslüman oldu.) 

 

“fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün” 

 

955. Ger bu èÀlem òalúı dirse ãubó u şÀm 

Medó olunsa óaşre dek olmaz tamÀm1220 

(Eğer ki bütün dünya bir araya gelip onu kıyamete kadar ansa bile yetmez.) 

 

956. Ger dileriseñ bula cÀnıñ ãafÀ 

Vir ãalavÀt ber-resÿl-ı MuãùafÀ1221 

(Eğer ruhunun huzur bulmasını istiyorsan Peygamberimiz Mustafa’ya salavat 

ver.) 

 

957. Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Resÿlu’llÀh 

Eã-ãalÀtü ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Óabìbu’llÀh1222 

(Sana selam olsun ey Allah’ın resulü, sana selam olsun ey Allah’ın sevgilisi!) 

 

958. Bunı yazdım yÀdigÀr olmaú içün 

Oúuyanlar duèÀ úılmaú içün1223 

([Ben] bunu hatırda kalmak [ve] okuyanlardan dua almak için yazdım.) 

 

959. Giderisem eger dÀr-ı fenÀdan 

Unutma sen beni rÿóum duèÀdan1224 

(Eğer bu yokluk yurdundan gidersem sen benim ruhumu duadan unutma.) 

 

960. èAceb manôÿmdır medóiñ gül ise 

Bunı yazan oúuyanuñ úul ise1225  

 

961. Oúuyanı yazanı diñleyeni1226 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì1227 

 
1219955b - Niçe: Nice İAE, AÜ, M, K, MK3, MK4, MK5, AK1, AK2; Görün: Görüb AÜ, K, MK3, 

MK4, MK5, AK1, P / Gördiler M 
1220Bu beyit K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
1221Bu beyit K ve MK3 nüshalarında yoktur. 
1222Bu beyit sadece M nüshasında vardır. 
1223Bu beyit sadece K nüshasında vardır. 
1224Bu beyit sadece K nüshasında vardır. 
1225Bu beyit sadece K nüshasında vardır. 
1226961a - Oúuyanı yazanı dinleyeñi: Oúuyanı yazanı yazdıranı İAE, AÜ, MK2, MK5, AK1, AK2, 

P / Oúuyanı diñleyeni yazanı M / Oúuyanı yazanı diñleyeni yazdıranı MK4 

Bu beyit K ve MK3 nüshalarında yoktur.  
1227961b - YÀ áanì: GünÀhdan beri MK5 
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(Hiç kimseye ve hiçbir şeye muhtaç olmayan Allah’ım, bunu yazan okuyan senin 

kulun ise övgün gül ise okuyanı yazanı dinleyeni rahmetinle bağışla!) 
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DİZİN HAZIRLANIRKEN DİKKATE ALINAN ESASLAR 

1. İsimlere gelen eklerin önüne (+), fiillere gelen eklerin önüne (-) işareti konulmuştur. 

2. Kelimelerin kökenleri yay ayraç içerisinde gösterilmiştir.  

3. Bir kelime aynı beyit içerisine birden fazla kez geçmişse geçiş adedi yay ayraç 

içerisinde (2), (3) şeklinde gösterilmiştir. 

4. Eş sesli kelimelerde numaralandırma yapılarak geçen kelimeler birbirinden ayrılmıştır. 

5. Arapça veya Farsça tamlamalar ayrılmadan bütün olarak ele alınmıştır. 

6. Ek kısmında gösterilen tüm ekler alfabetik sıraya göre dizilmiştir. 
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DİZİN 

A 

èAbdullÀó: (ö.a.) Allah’ın kulu, Hz. 

Muhammed. 

èa. 26a/552 

èAbdurraóman Ùalóa: (k.a.) Cennetle 

müjdelenen on sahabeden biridir. 

èa. 43a/921  

èAbdü’l-muùùalib: (k.a.) Hz. Muhammed’in 

dedesi. 

èa. 4a/63, 11b/228 

Áb-ı Kevåer: (ö.a.) Cennetteki Kevser 

ırmağının suyu. 

À. 18b/378 

èAbid: (Ar.) Kulluk eden kimse. 

èa. +lerüñ 16a/327 

èAceb: (Ar.) Acaba, tuhaf. 

èa. 28a/593, 33a/703, 46a/960 

Aç-: (Eski Türk.) Kapalı, örtülü, kilitli veya 

bağlı durumdan çıkarmak. 

a. -ub 8a/144, 28b/600 

a. -uban 28a/591 

 

 

Açıl-: (Eski Türk.) Kapalı, örtülü, kilitli, 

bağlı, toplu veya katlı durumdan 

çıkarılmak. 

a. -dı 31a/658 

a. -uban 24a/508 

Ad: (Eski Türk.) İsim. 

a. 41b/897, 44b/938 

a. +ı 9a/172, 16a/329, 18a/370, 29a/613, 

41a/879, 41b/899 

a. +ım 41b/897 

a. +ına 21a/432 

a. +ını 9a/167, 22a/458 

èAded: (Ar.) Sayı. 

èa. 3b/43 

èAdem: (Ar.) Yokluk, var olmama. 

èa. +den 1b/2 

Ádem: (Ar.) İnsan. 

À. 8b/162, 8b/164, 10a/197, 18a/365, 

18a/368, 19b/402, 25b/536, 39b/853 

èÁdet: (Ar.) Alışkanlık, görenek. 

èÀ. 39a/838, 45b/948 

èAdl: (Ar.) Adalet, doğruluk. 
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èa. 3a/40 

Adlu: (Eski Türk.) Adında olan, adlı. 

a. 6a/101, 6b/114, 8a/150, 11b/224 

Áferìn: (Fars.) Beğenme, takdir, teşvik 

duygularını anlatmak için kullanılır. 

À. 12a/238, 15a/308, 35a/744 

À. +ler 35a/743 

ÁgÀh: (Fars.) Haberdar, sırlara vakıf. 

À. 16a/322, 36a/767 

Aàır: (Eski Türk.) Tartıda çok gelen, 

yerinden kaldırılması, taşınması güç olan. 

a. 25a/526, 33b/716 

Aàla-: (Eski Türk.) Gözyaşı dökmek, 

üzülmek. 

a. -dıàım 4b/75, 30a/633 

a. -dılar 4a/62, 6a/99 

a. -duàum 29b/624 

a. -ma 4b/65 

a. -makdan 24a/501 

a. -r 27b/584 

a. -şurlardı 24a/502 

a. -(y)uban 31b/672 

Áh: (Fars.) Feryat. 

À. 4b/72, 19a/389, 19a/391, 29b/624, 

45b/951 

èAhd: (Ar.) Yemin, ant. 

èa. 32a/683, 32b/693 

èa. +inden 32a/684 

èa. +iñiz 32b/691 

Aòì: (Ar.) Dost. 

a. 28b/601, 34a/729, 34b/737 

Aòir: (Ar.) Son, sonuncu. 

a. 9a/168, 16a/320, 16b/332, 19a/388, 

19b/400, 21a/440, 29a/610, 39b/852, 

41b/898, 43b/925 

Áòiret: (Ar.) Ölümden sonra gidilecek olan 

alem. 

À. +çün 23b/494 

À +de 23b/497 

Aómed: (k.a.) Hz. Muhammed’in 

adlarından biri. 

a. 3b/47, 6a/107, 9a/172, 17a/352 

a. +e 6a/104, 24b/517, 41a/887 

a. +i 4b/68 

a. +üñ 27a/564 
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Aómer: (Ar.) Kırmızı. 

a. 37b/804 

Aòsent: (Fars.) Aferin! 

a. 12a/238 

AòşÀm: (Eski Türk.) Günün sonu. 

a. 14a/282  

a. +a 15b/314 

AóvÀl: (Ar.) Haller, durumlar. 

a. +ini 24a/500, 27b/585 

a. +iñüz 38b/823 

Aóyed: (Ar.) Hz. Muhammed’in Tevrat’ta 

geçen isimlerinden biri. 

a. 6b/112 

Aú-: (Eski Türk.) Bulunduğu yerden daha 

alçak bir yere doğru gitmek. 

a. -ar 27b/583 

a. -ardı 17a/344, 38a/813 

a. -ıdub 7b/133 

Aú: (Eski Türk.) 1. Beyaz. 

a. 17a/351, 18a/373, 44b/940 

2. Duru, temiz. 

a. 5a/84, 15a/308 

Aúçe: (Eski Türk.) Para, gümüş sikke. 

a. 7a/122, 26b/563, 27a/586 

a. +liú 34b/737 

a. +siyle 15a/301 

a. +(y)le 28a/587 

èAúd-i nikÀh: (Ar.) Nikahlanmak, 

evlenmek. 

èa. 35b/755 

èÁúıbet: (Ar.) Son, nihayet. 

èÀ. 3a/37, 3b/44, 11b/22, 23b/495 

èAúıl: (Ar.) Düşünme, anlama ve kavrama 

gücü, hafıza. 

èa. +ı 17b/353, 18b/383, 37a/787 

èa. +ını 7b/135, 11a/219, 18b/383, 18b/384 

Aúıt-: (Eski Türk.) Dökmek, aşağı doğru 

düşmek. 

a. -ub 7b/133 

èÁúìb: (ö.a.) En son gelen anlamında 

kullanılan bu isim ayrıca Hz. Muhammed’in 

isimlerinden biridir. 

èÀ. 9b/183 

èÁúile: (Ar.) Akıllı kadın. 

èÀ. 31b/673 
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Al-: (Eski Türk.) Tutup yerinden ayırarak 

elinde veya yanında bulundurmak. 

a. 12a/239 

a. -a 9a/174 

a. -alar 28a/587 

a. -asın 27b/575 

a. -avuz 28b/602 

a. -dı 10a/193, 13a/254, 13a/255, 19a/394, 

22a/458, 24b/514, 25b/541, 28b/598, 

31a/656, 35a/753 

a. -dılar 20b/430, 35a/748 

a. -ınmış 15a/301 

a. -ır 5a/77 

a. -ma 16b/331 

a. -mışdurur 27a/567 

a. -sun 12b/250 

a. -ub 4a/63, 5b/91, 6a/100, 6a/106, 7b/140, 

8b/164, 9a/167, 21b/449, 23a/478, 27b/575, 

30b/645 

a. -uban 5a/77, 32a/679, 32b/690, 43b/929 

Ala - AèlÀ : (Ar.) Pek, çok. 

a. 9a/174, 10b/205, 34a/731 

èAlÀmet: (Ar.) İşaret, belirti. 

èa. 39a/835 

èÁlem: (Ar.) Kâinât, evren, dünya. 

èÀ. 3b/45, 6b/110, 8b/162, 9b/181, 10a/197, 

13a/258, 13a/264, 16b/333, 20a/411, 

23a/479, 26a/550, 29b/626, 33a/707, 

37a/794, 40b/875, 42a/909, 46a/955 

èÀ. +i 1b/2  

èÀ. +de 5a/84, 26a/549, 42a/906 

èÀ. +den 24a/504 

èÀ. +e 2a/18 

èÀ. +lerin 27b/581, 42a/903 

Alın: (Eski Türk.) Yüzün, kaşların üstünden 

saçlara kadar olan ve şakaklar arasında 

kalan kısmı. 

a. +ı 18b/377, 24a/506 

a. +ında 40a/857 

a. +ındaki 10b/208, 18b/376 

Alıvir-: (Esli Türk.) Almak. 

a. -evüz 7b/132 

èAlì: (k.a.) Son halife, Hz. Muhammed’in 

damadı. 

èa. 2b/22, 6a/107, 43a/920 

èa. +den 6a/108 
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èa. +niñ 37b/801 

èAlì: (Ar.) Yüce, büyük, ulu. 

èa. 11b/224 

èAlì-i KamurÀn: (k.a.) Hz. Ali. 

èa. 45b/946 

èÁlì-şÀn: (Ar.) Şanı yüce. 

èÀ. 44b/937 

AllÀh: (ö.a.) Yüce yaratıcı. 

a. 2a/16, 4b/71, 9a/167, 20a/417, 22a/458, 

22b/472, 25a/530, 41a/883, 41a/887, 

42a/903(2) 

a. +a 4a/60, 30b/648 

a. +uñ 26a/546 

AllÀhu HÀdì: (ö.a.) Hidayete ulaştıran yüce 

yaratıcı. 

a. 38a/816, 39a/840 

AllÀóu TeÀèlÀ: (ö.a.) Yüce yaratıcı. 

a. 16b/338 

Alt: (Eski Türk.) Bir şeyin aşağısında 

bulunan boşluk.  

a. 21b/449 

Altı: (Eski Türk.) 6. 

a. 2a/20 

Altun: (Eski Türk.) Parlak sarı renkli, kolay 

işlenebilen, havadan sudan etkilenmeyen, 

çok yüksek değerli bir element. 

a. 12a/237, 12b/250, 13b/267, 26b/563, 

27b/586, 34a/728 

a. +ı 13a/254, 12b/256 

èAmel: (Ar.) Bir amaçla yapılan iş. 

èa. 23b/494 

èÁmm: (Ar.) Halktan olan. 

èÀ. 25b/541, 26b/555, 32b/688, 36a/771 

èÀ +a 20a/416 

èÀ. +ı 17b/359, 20a/418, 22a/460, 39a/842 

èAmmi: (Ar.) Amca. 

èa. +si 13a/263 

èa. +sine 13a/264, 38b/830 

èa. +üm 34a/724 

Ana: (Eski Türk.) Anne. 

a. 3b/49 

a. +dan 4a/58, 5a/76 

a. +sı 3b/51 

a. +(y)a 28a/595 

Aña: (Eski Türk.) Ona. 



194 

a. 2a/13, 3a/37, 4a/64, 4b/67, 5a/79, 5a/87, 

5b/89, 5b/96, 5b/97, 5b/98, 6a/105, 6b/120, 

7b/137, 8a/145, 8a/152, 8b/154, 9a/174, 

9b/178, 9b/179, 9b/186, 10a/198, 10b/201, 

10b/205, 12a/233, 12a/234(2), 12b/243, 

12b/248, 12b/250, 13a/256, 13a/263, 

13b/272, 14a/284, 14b/290, 15a/298, 

15b/311, 15b/317, 16a/320, 16a/325, 

17a/347, 18b/376, 19a/396, 23a/485, 

24a/502, 24b/514, 24b/516, 25b/538, 

27a/566, 27b/582(2), 28a/591, 29a/615, 

29a/619, 30a/632, 30b/644, 30b/646, 

30b/650, 31b/665, 32a/678, 32b/693, 

33b/716, 33b/717, 35a/744, 35a/747, 

36b/783, 37a/793, 37b/805, 38b/826, 

39a/841, 40a/858, 40a/862, 41a/880, 

41a/884, 41a/885, 41b/896, 42a/906, 

42b/917, 44b/938, 44b/939(2), 45a/941 

èAnber: (Ar.) Amber balığından çıkarılan 

güzel kokulu, kül renginde bir madde. 

èa. 18b/382, 37b/806 

èa. +e 8b/163 

Anca: (Eski Türk.) Yalnız, sadece. 

a. 2a/16 

Ancaú: (Eski Türk.) Yalnız, sadece. 

a. 38a/810 

Anda: (Eski Türk.) Onda. 

a. 4b/72, 6a/109, 10a/188(2), 14b/293, 

17a/349, 17a/351, 17b/358, 18a/368, 

18b/375, 21b/453, 22a/462, 24a/506, 

25a/525, 25b/541, 28b/607, 32a/680, 

32b/688, 32b/694, 33a/705, 35b/764, 

36a/770, 39b/850, 41a/881, 41b/892, 

45a/943, 45b/947 

Andan: (Eski Türk.) Ondan. 

a. 3b/43, 15b/309, 15b/310, 16b/331, 

17b/362, 18a/366, 39a/835, 41a/886, 

43a/919, 44b/937 

Añdur-: (Eski Türk.) Hatırlatmak. 

a. -ayın 27a/565 

Anı: (Eski Türk.) Onu. 

a. 4b/68, 4b/74, 5b/91, 5b/94, 6a/105, 

6b/114, 7a/124, 7b/132, 7b/138, 8b/155, 

8b/159, 9a/165, 9a/175, 9b/177, 9b/179, 

9b/180, 10a/191, 10a/194, 10b/204, 

10b/208, 11a/211, 11a/212(2), 11a/218, 

11b/227, 11b/230, 12b/246, 13b/266, 

14b/288, 14b/292(2), 14b/293, 15a/302, 

16a/323, 16b/339, 17a/349, 17b/355, 

20b/422, 21b/449, 22a/463, 22b/471, 

22b/473, 24a/503, 24a/504, 24b/511, 

24b/518, 27a/565, 27a/567, 28a/587, 
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28a/591, 28b/601, 28b/602, 29a/620, 

30b/644, 32a/679, 32a/685, 34a/725,  

34b/733, 35a/746, 35a/751, 36a/775, 

36b/776, 38b/825, 39a/844, 39b/846, 

39b/847, 39b/856, 40a/861, 41a/882, 

41a/883, 42a/903, 42b/918, 44b/940, 

46a/952, 46a/954 

Añıl-: (Eski Türk.) Yad edilmek, 

bahsedilmek. 

a. -dı 31a/658 

a. -ur 3a/32, 33a/704, 41b/897 

Añla-: (Eski Türk.) Bir şeyin ne olduğunu 

akıl yoluyla kavramak. 

a. -dılar 13b/273 

a. -(y)alar 11b/221 

a. -ñuz 31a/659 

Anlar: (Eski Türk.) Onlar. 

a. 27a/568, 31a/654, 32b/694 

a. +a 27a/568, 32b/689 

a. +ı 29b/621 

a. +la 30b/652 

a. +uñ 2b/26 

Ansız: (Eski Türk.) Onsuz. 

a. 4b/69, 29a/612 

Anuñ: (Eski Türk.) Onun. 

a. 2b/24, 3a/33, 3b/52, 5a/78, 5a/82, 5b/95, 

6b/118, 9a/172, 10a/197, 10b/202, 10b/206, 

11a/211, 11b/226, 11b/229(2), 12a/235, 

13b/265, 15a/301, 15b/312, 15b/315, 

15b/318, 15b/319, 16a/321(2), 16a/330, 

16b/332, 16b/340, 17b/353, 17b/354, 

18a/370(2), 18a/371, 18b/377, 18b/380, 

21a/441, 21b/444, 21b/445, 22a/461, 

23a/477, 23b/493, 26a/545, 27a/574, 

28a/588, 29a/614, 29b/624, 31a/661, 

32a/684, 32b/691, 35a/743, 37b/802, 

37b/808(2), 38a/812, 38a/819, 38b/821, 

38b/832, 39a/837, 41a/885, 41b/899, 

43a/920, 43b/927, 44a/931, 44b/940, 

45a/941, 45a/944 

a. +dur 15a/300(2), 26a/545, 31a/661, 

39b/849(2) 

a. +ıla 9a/169, 28b/602 

a. +la 8b/162, 18a/371 

Anuñ(i)çün: (Eski Türk.) Onun için. 

a. 2a/13, 6a/99, 9a/170, 10b/199, 15b/319, 

16a/325, 38b/832, 42a/902 

Ara: (Eski Türk.) 1. Kendinden önce gelen 

kelimeye “sırada” anlamı katar. 

a. +da 36a/769 
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a. +dan 26b/562 

2. Söz konusu olan şey ile ortası. 

a. +(y)a 27a/569, 31b/675, 35b/754 

3. Ortak yer. 

a. +(y)a 35b/755, 35b/757, 35b/761 

Ara-: (Orta Türk.) Bir şeyi bulmaya 

çalışmak. 

a. -dı 21b/447 

ArmaàÀn: (Orta Türk.) Hediye. 

a. 35a/751 

a. +lar 7b/137 

èArabì: (Ar.) Araplara ait. 

èa. 12b/246, 14b/296 

èÁrsız: (Ar.) Utanma ve sıkılma duygusu 

olmayan, utanmaz. 

èÀ. 32b/697 

èArş: (Ar.) İslama göre göğün en yüksek 

katı. 

èa. 2a/14, 10b/199 

Arşun: (Fars.) Metrenin resmen kabulünden 

önce kullanılan eski uzunluk ölçüsü. 

a. 34a/730, 36a/774 

Art-: (Eski Türk.) Miktarca çoğalmak. 

a. -dı 45a/942 

Artuk: (Eski Türk.) Cümlede bulunan fiilin 

zamanına göre “şimdi, bundan sonra, 

bundan böyle” gibi anlamlar ifâde eder. 

a. 6a/108(2), 12b/253, 17a/344(2) 

èArø: (Ar.) Sunma, takdim etme. 

èa. 7b/139, 14a/286 

Árôÿ: (Fars.) İstek, dilek. 

èa. 18b/385 

 èArøuóÀl: (Ar.) Durumu bildirme. 

èa. 7a/129 

èÁrzÿmÀn: (Fars.) Şiddeetli istek. 

èÀ. +ım 19a/390 

ÁsÀn: (Fars.) Kolay. 

À. 3a/37 

AãóÀb: (Ar.) Sahabe. 

a. 44b/935, 45b/949, 46a/953 

a. +uñ 2b/23 

Aãıl: (Ar.) 1. Soy. 

a. 11b/229, 18a/371 

a. +dur 30a/642, 33a/702 

a. +mızda 7b/134 
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2. Gerçek, doğru. 

a. 14b/296, 19b/399, 22b/465, 22b/469, 

22b/471 

èAsker: (Ar.) Orduda görevli olan her bir 

insan. 

èa. 21b/446, 22b/469 

Aãla: (Ar.) Hiçbir zaman, katiyen. 

a. 38a/809 

ÁsumÀn: (Fars.) Gökyüzü. 

À. 2a/11, 2b/21, 45a/942 

Aş: (Eski Türk.) Yemek. 

a. 38a/815, 38b/820 

a. +lar 17b/363 

èAşaàı: (Eski Türk.) Bulunulan yere göre 

seviye bakımından daha alçakta olan. 

èa. 17b/353 

èÁşıú: (Ar.) Bir şeye veya birine karşı aşırı 

sevgi duyan kimse. 

èÀ. 38b/827, 41b/894 

èÁşıú-ı óayrÀn: (Ar.) Hayran kalmış, tutkun 

aşık. 

èa. 17a/342 

ÁşikÀre: (Fars.) Açık, belli. 

À. 44b/937 

ÁşinÀ: (Fars.) Tanıdık, yakın. 

À. 26b/26 

At: (Eski Türk.) Binme, yük çekme ve 

taşıma hizmetlerinde kullanılan hayvan. 

a. 7a/126, 8a/151, 14b/289, 14b/296, 

20a/415 

a. +a 12a/240, 14a/277, 14a/278 

a. +ı b12b/246 

a. +ıla 26b/558 

a. +ına 43b/929 

a. +ından 17a/346 

a. +lar 36b/784 

a. +larından 17b/356 

a. +lı 7a/127 

At-: (Eski Türk.) Bir şeyi bir hedefe veya bir 

tarafa doğru fırlatmak. 

a. -a 9b/176 

Ata: (Eski Türk.) Baba, aynı aile soyundan 

daha önce yaşamış olanlar. 

a. 5b/88 

a. +dan 4a/58, 5a/76 

a. +sı 5b/90 
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a. +sıyam 40b/870 

èÁtike: (k.a.) Hz. Muhammed’n halası. 

èÀ. 6b/114, 7a/122, 7b/137, 7b/139, 8a/146, 

9b/180, 13b/268, 13b/273, 13b/274, 

26b/560, 27a/565, 27a/570, 28a/590, 

28a/594, 28a/596, 28b/600, 29b/630, 

30b/645, 31b/671, 33b/713 

èÀ. +(y)e 28b/605, 29a/616, 29b/625, 

30a/635, 33b/712, 38a/819, 38b/820 

èÁtike ÒÀtÿn: (k.a.) Hz. Muhammed’in 

halası. 

èÀ. +a 9b/185 

Aùlas: (Ar.) İpekten sık dokunmuş, yüzü 

parlak, düz renkli, üstünde motif 

bulunmayan bir kumaş çeşidi. 

a. 14b/287 

èAvret: (Ar.) Kadın. 

èa. 36a/770 

èa. +üñdür 35b/763 

Ay: (Eski Türk.) 1. Kamer, dünyanın tek 

uydusu. 

a. 1b/3, 2a/11, 2a/14, 11a/215, 15b/316, 

24a/506, 28b/607, 35b/759, 40a/857, 

41b/893 

a. +(y)a 41b/894 

a. +(y)ı 15b/316 

2. Yılın ayrıldığı 12 bölümden her biri. 

a. 27a/564, 27a/569 

AyÀ - EyÀ: (Ünl.) Ey.  

a. 28b/605, 32a/686, 34b/736, 34b/738 

Ayaú: (Eski Türk.) Bacaktan ayak bileğiyle 

ayrılan ve yere basıp durmayı, yürümeyi 

sağlayan kısım. 

a. +ı 44a/933 

AèyÀn: (Ar.) Bir şehrin ileri gelenleri. 

a. 19b/429, 30a/637. 

èAyÀn: (Ar.) Gözle görünür olan, açık, 

aşikar. 

èa. 1b/4, 1b/8, 10b/203, 26a/548, 26b/562, 

27a/594, 35a/751, 39a/842 

Ayarla-: (Ar.) Uygun hale getirme. 

a. -(y)ub 23a/484 

AyÀù: (Ar.) Ayetler. 

a. 11b/230 

èAyn: (Ar.) Göz. 

èa. +ın 18b/380 

èAyn-ı ãafÀ: (Ar.) Mutluluk kaynağı. 
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èa. +dur 18a/370 

Ayrıl-: (Eski Türk.) Uzaklaşmak, geride 

bırakmak. 

a. -am 4a/54 

a. -dı 20a/410, 24b/518 

Ayrulıú: (Eski Türk.) Ayrı olma durumu. 

a. +ı 28a/589 

Az: (Eski Türk.) Çok olmayan. 

a. 27b/575 

Az-: (Eski Türk.) Yoldan çıkmak. 

a. -dum 23b/489 

a. -mış 25b/537 

ÁzÀd: (Fars.) Serbest bırakma. 

À. 12b/249, 23a/477, 24a/504, 34b/741, 

34b/742 

èAzìz: (Ar.) Saygı duyulan, hürmet edilen, 

sevgili, dost. 

èa. 17b/361 

èa. +üm 18a/369 

èa. +üñ 17b/358 

èAzm: (Ar.) Yola çıkma. 

èa. 18a/372, 18a/374, 25a/520, 25a/530 

èAzm-i Mekke: (Ar.) Mekke’ye doğru yol 

alma. 

èa. 23a/483 

B 

Baba: (Orta Türk.) Baba, ata, cet. 

b. +dan 3b/50 

b. +ma 30a/638 

b. +mı 32a/677, 33b/712 

b. +sı 5b/90, 31a/663 

b. +sına 30b/653, 32a/687, 32b/695, 

35a/747 

b. +sınuñ 5a/86, 32a/681, 33b/714 

Baède’ù-ùaèÀm: (Ar.) Yemekten sonra.  

b. 28b/600, 31a/658, 36a/773 

Baàla-: (Eski Türk.) İp, bağ veya başka bir 

araçla bir şeyi bir yere tutturmak. 

b. -r 38a/815 

Baàır: (Eski Türk.) Göğüs. 

b. +ı 18b/380, 25b/539 

b. +ına 35b/756, 38a/815 

b. +ını 15a/308 

Baàışla-: (Orta Türk.) Vermek, bahşetmek. 
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b. -dım 23b/492, 37a/791 

b. -(y)a 3a/38 

b. -(y)ub 23b/497 

BahÀ: (Fars.) Değer, kıymet. 

b. +lı 25a/526, 33b/716 

b. +sın 33b/717 

Baór: (Ar.) Deniz. 

b. 2a/11 

BaòtiyÀr: (Fars.) Talihli, mutlu. 

b. 29a/616, 30a/641, 35b/764 

BÀèis: (ö.a.) Yaratılış sebebi, Hz. 

Muhammed. 

b. 9b/184 

Baú-: (Eski Türk.) Gözleri bir şeyin üzerine 

çevirmek. 

b. -dı 4b/72, 17a/350 

b. -ın 21b/442 

b. -uban 16b/340, 36b/782 

BÀkì: (Ar.) Edebi, ölümsüz. 

b. +dür 29b/623 

BÀn: (Eski Türk.) Prens gibi önemli kişiler 

içiçn kullanılır. 

b. 46a/954(2) 

Baña: (Eski Türk.) Ben zamirinin yönelme 

hali. 

b. 5a/78, 5a/81, 5a/87, 5b/88, 23b/496, 

24a/503, 27a/571, 28a/589, 29a/620, 

30a/632, 36a/765, 38b/825, 38b/828, 

38b/831, 40a/859, 40a/860, 42b/915, 

42b/916, 43b/925(2) 

BÀrigÀh: (Ar.) Girmek için izin istenilmesi 

gereken yer veya makam. 

b. +ına 7b/138, 26b/557 

Baã-: (Eski Türk.) Ayağı, üzerine vücudun 

veya bacağın ağırlığını verecek şekilde 

herhangi bir yere koymak. 

b. -duñ 34b/740 

Baş: (Eski Türk.) 1. Kafa. 

b. +ı 44b/940 

b. +ın 7b/133 

b. +ına 18b/384 

b. +lar 21b/446, 44a/931 

2. Önder, bir yeri yöneten kişi. 

b. +ısuñ 5a/82 

Başla-: (Eski Türk.) Bir işi yapmak için 

harekete geçmek. 
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b. -dı 45b/950 

BÀùıl: (Ar.) Doğru olmayan, gerçekle ilgisi 

bulunmayan. 

b. 21b/443 

BayrÀm: (Eski Türk.) Dini veya milli bir 

anlam taşıyan özel gün. 

b. 20b/428 

b. +ı 20b/426 

b. +ında 22a/462 

Becid: (Fars.) Ciddi, acele. 

b. 13b/275 

Bedr: (Ar.) Dolunay. 

b. 11a/215, 15b/316, 28b/607, 35b/758 

Bedr-i mÀh: (“Bedr” Ar., “mÀh” Fars.) 

Dolunay. 

b. +ı 8b/160 

Bedr-i münir: (Ar.) Parlak dolunay. 

b. 37a/792 

Bedr-i ãafÀ: (Ar.) Dolunay gibi parlak, 

huzur veren. 

b. 24a/506 

Beg: (Eski Türk.) İleri gelen, nüfuzlu kimse. 

b. +ler 29b/621 

Be-àÀyet: (Fars.) Son derece, pek çok. 

b. 4a/54, 4a/57, 9a/173, 15a/307, 21b/448, 

21b/450, 37b/807, 39a/844, 39b/856, 

40b/868, 42a/904 

Be-her: (Fars.) Her bir. 

b. 15b/314 

BeúÀ: (Ar.) Ebediyet. 

b. +ya 5b/98 

Bekle-: (Orta Türk.) Gözler durumda 

olmak. 

b. -mege 18a/365 

b. -r 24a/505 

b. -(y)eler 7a/127 

Belür-: (Eski Türk.) Meydana çıkmak, 

görünmek. 

b. -medi 27a/564, 40a/886 

b. -miş 40a/857 

Ben: (Eski Türk.) Birinci tekil kişi zamiri. 

b. 2b/28, 2b/31, 3a/35, 3a/38, 4b/66, 6a/108, 

7a/123, 7a/129, 9a/175, 11b/230, 15a/301, 

15a/302(2), 19b/398, 19b/399, 20b/423, 

22b/466, 24a/504, 25a/528, 27b/582, 

27b/586, 28a/588, 28a/590, 28b/606, 

29a/616, 29b/622, 30b/644, 30b/652, 
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31a/664, 33a/700, 34b/734, 34b/735, 

34b/739, 38b/828, 38b/830, 39b/845, 

39b/854, 40a/864, 43b/928 

b. +den 34b/741 

b. +i 5a/78, 11a/214, 16b/331, 16b/332, 

19b/408, 20b/423, 27b/582, 29a/617, 

29a/620, 32a/687, 32b/688, 46a/959 

b. +im 4b/75, 18b/385, 29b/622, 

30a/633(2), 31b/665, 32b/695, 34b/732, 

34b/738, 37a/788, 43b/925 

b. +üm 5a/80(2), 29b/624, 34b/740 

Bende: (Fars.) Kul, köle. 

b. 8a/147, 9b/178, 16a/320 

b. +siyüz 12a/235 

Benì Saèd: (ö.a.) Hz. Muhammed'in süt 

annesinin bulunduğu Arap kabilesi. 

b. 33a/703 

Beniz: (Eski Türk.) Yüz, yüzün rengi. 

b. +i 28b/604, 38a/818, 38b/821 

b. +iñ 38b/824 

Beñze-: (Eski Türk.) Biri veya bir şey gibi 

görünmek. 

b. -mez 18b/379 

b. -miş 11a/215 

Beñzer: (Eski Türk.) Başka bir şeyle ortak 

nitelikleri bulunan. 

b. 40a/858 

BergüõÀr: (Fars.) Hediye. 

b. 34b/739 

Beri: (Eski Türk.) Belli bir zamandan. 

b. +den 40b/874 

Berk: (Ar.) Şimşek. 

b. 2a/9, 18b/376 

Ber-murÀd: (“Ber” Fars., “murÀd” Ar.) 

Dileğine ulaşan. 

b. 34b/741 

Berr: (Ar.) Kara toprak. 

b. 2a/11 

Ber-resÿl-ı MuãùafÀ: (“Ber” Fars., “resÿl-ı 

MuãùafÀ” Ar.) Allah’ın resulü Mustafa 

üzerine. 

b. 3b/46, 6b/111, 16b/334, 29b/627, 

33a/708, 37a/795, 40b/876, 42a/910, 

46a/956 

Besend: (Fars.) Aferin, beğenme ifadesi. 

b. 12a/238 

Besle-: (Eski Türk.) Yedirip içirmek. 
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b. -ye 5a/77 

Beş: (s.a.) 5. 

b. 45b/947 

BeşÀret: (Ar.) Müjde, iyi haber. 

b. +i 16b/340 

Beşìr: (ö.a.) Müjde getiren, Hz. 

Muhammed. 

b. 42a/911 

Beş yüz: (s.a.) 500. 

b. 36b/783 

BevvÀb: (Ar.) Kapıcı. 

b. 24b/510 

b. +lar 7b/138, 28a/595 

BeyÀn: (Ar.) Açıklama, anlatma. 

b. 33b/714, 42b/918 

BeyÀø: (Ar.) Ak. 

b. 37b/804 

Bez: (Eski Türk.) Kumaş parçası. 

b. 33b/716 

BìçÀre: (Fars.) Çaresiz, zavallı. 

b. 19a/388 

b. +(y)e 3a/38 

Bì-gümÀn: (Fars.) Şüphesiz. 

b. 45a/941 

Bì-òayÀ: (“Bì” Fars., “òayÀ” Ar.) Edepsiz. 

b. +lar 31a/664 

Bi-óamdi’llah: (Ar.) Allah’a şükürler olsun. 

b. 19a/388 

Bì-óisÀb: (“Bì” Fars., “óisÀb” Ar.) 

Hesapsız. 

b. 36b/778, 36b/780 

Bì-úıyÀs: (“Bì” Fars., “úıyÀs” Ar.) Eşsiz, 

denk olmayan. 

b. 27a/567, 36b/778 

Bil-: (Eski Türk.) Herhangi bir şey hakkında 

bilgisi olmak, anlamak, idrak etmek. 

b. 2a/11, 2a/13, 2a/20, 2b/24, 4b/66, 8a/150, 

10b/203, 10b/204, 25b/531, 26a/548, 

27a/566, 27a/567, 29a/617, 30b/635, 

32a/682, 34b/739, 36a/774(2), 36b/779, 

41a/886, 41a/889, 42b/914, 43a/920 

b. -di 8b/158, 9a/166, 9a/173, 14a/286, 

18a/372, 24b/515, 32a/685, 41a/882 

b. -diler 26a/544, 26a/545 

b. -dür 21a/438, 39b/848(2) 

b. -dürmedi 24a/500 
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b. -dürse 24a/503 

b. -e 28a/590 

b. -eden 20b/423 

b. -elüm 6a/105, 8a/145 

b. -emediler 21b/450 

b. -esin 5b/95, 13a/263 

b. -eydi 14a/281  

b. -mem 39b/845(2) 

b. -memiş 25b/537 

b. -meziz 9b/177 

b. -miş 10b/201, 15b/312, 15b/317, 19a/392 

b. -üb 23a/477 

b. -üben 40a/863 

b. -üñ 4b/75, 15a/300, 19b/400, 31b/666, 

37a/788 

b. -üñüz 21a/439, 21b/443, 37a/791 

b. -ür 11a/212, 17a/352, 22b/470, 27b/585 

b. -ürdi 10a/191, 10a/194, 10b/206, 

38a/817, 39a/835 

b. -ürem 15a/302, 29a/617, 29b/623, 

30b/644, 35a/751 

b. -ürseñ 15a/301 

b. -ürsiz 29b/621, 31b/667 

b. -ürsüñ 7a/124 

b. -sün 9b/177 

BilÀl: (k.a.) Hz. Muhammed’in sahabesi ve 

ilk müezzin.  

b. 45b/947 

Bildir-, Bildür-: (Eski Türk.) Bilinir duruma 

koymak, açıklamak. 

b. 21a/438, 39b/848(2) 

b. -di 9b/186 

b. -diler 17a/349 

b. -medi 24a/500 

b. -se 24a/503 

b. -sün 24b/518 

Bile: (Eski Türk.) 1. Hatta, üstelik, de. 

b. 4b/72, 9b/178, 12a/241, 14b/297, 

17a/351, 18a/365, 20b/430, 27a/573, 

33a/706, 34a/728 

2. Birlikte.  

b. 30b/652, 31a/654(2), 31b/674 

Bilgil: (Eski Türk.) Bil! 

b. 3b/49, 16a/323 
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Bì-mecÀl: (“Bì” Fars., “mecÀl” Ar.) Güçsüz, 

dermansız. 

b. +dür 21a/438 

Bin-: (Eski Türk.) Bir şeyin veya bir 

hayvanın üzerine çıkıp ayakları sarkıtarak 

oturmak. 

b. 14b/289 

b. -di 14a/278, 43b/929 

b. -dirdiler 23a/484 

b. -dür 12a/240 

b. -miş 14a/277 

Biñ: (s.a.) 1000. 

b. 32b/690 

Bì-nihÀye - Bì-nihÀyet: (“Bì” Fars., 

“nihÀye” Ar.) Sınırsız, sonsuz. 

b. 34a/721, 40b/872 

Bir: (s.a.) 1. 

b. 2b/31, 3a/40, 4a/62, 4b/70, 5a/83, 6b/116, 

6b/117, 7a/123, 7a/130, 7a/131, 8a/150, 

8a/152, 8b/159, 9a/165(2), 9a/172, 11a/212, 

11a/220, 11b/224, 11b/225, 12a/232, 

12a/235, 12b/243, 12b/244, 13b/266, 

13b/269, 14a/278, 14b/289, 15b/309, 

15b/310, 15b/311, 16a/323, 17a/342, 

17a/351, 17b/354, 18a/364, 18a/369, 

20a/416, 20b/427, 21a/434, 21a/437, 

21b/444(2), 21b/453, 22a/463(2), 23b/493, 

25a/526, 25a/530, 25b/538, 26a/548, 

26b/554, 26b/562, 27a/564, 27a/569(2), 

27a/571, 28b/602, 29a/609, 29a/613, 

31b/666, 31b/675, 32a/682, 32a/683, 

33b/716, 35b/755, 35b/757, 35b/758, 

35b/759, 35b/761(2), 35b/762(2), 35b/763, 

36a/768, 36a/773, 36b/786, 37b/806, 

38a/814, 38a/815, 38b/826(2), 38b/827, 

39a/839, 39b/850, 41a/879, 41a/887, 

41b/892, 43a/922, 43a/923, 43b/928, 

44b/940, 45b/948, 45b/950 

b. +i 9a/172, 31b/668, 36b/782, 36b/778, 

37b/799, 43a/921, 43a/922, 45b/946 

b. +in 36b/782 

b. +ine 2b/24 

b.+ini 30b/651, 43b/927, 44b/937 

b. +inüñ 36b/785 

b. +isi 37b/799, 37b/802 

b. +isin 2b/25 

Biraz: (Eski Türk.) Bir parça. 

b. 3b/52, 13b/274 

b. +dan 18b/384 



206 

BirÀder: (Fars.) Erkek kardeş. 

b. 27a/565 

Birbir: (Eski Türk.) İki veya daha fazla şey 

veya kimsenin yerini tutar. 

b. +ile 26b/561 

Birúaç: (Eski Türk.) Ne kadar olduğu kesin 

olarak bilinmeyen az sayıdaki şeyleri 

belirtmek için kullanılır. 

b. 34a/731, 35b/756 

BiryÀn: (Fars.) Kebap. 

b. 18b/380 

Bi’smi’llÀhirraómanirraóìm: (Ar.) Rahman 

ve Rahim olan Allah’ın adıyla. 

b. 1B/1 

Bì-şümÀr: (Fars.) Sayısız. 

b. 36b/779 

Bitür-: (Eski Türk.) Sona erdirmek. 

b. -em 38b/828 

b. -en 23b/490 

b. -eyim 34b/735 

b. -ür 34a/727 

Bi’t-tamÀm: (Ar.) Tamamıyla. 

b. 31a/656, 35a/748 

Biz: (Eski Türk.) Birinci çoğul kişi zamiri. 

b. 6a/105, 9b/177, 9b/179(2), 20b/420, 

20b/428, 22a/464, 24a/498, 25b/536, 

33b/717, 45b/949 

b. +de 33a/705 

b. +den 27a/574, 32b/694, 33b/716 

b. +e 3a/41, 3b/43, 6a/102, 6a/103, 12a/235, 

13b/266, 17b/360, 21a/436, 21a/438, 

23a/478(2), 24b/518, 34a/725 

b. +i 2b/26, 3a/40, 3b/44 

b. +leri 30a/634 

b. +üm 3a/40, 3a/41, 3a/42, 14b/295 

b. +ümile 13a/257 

Bì-zevÀl: (“Bì” Ar., “zevÀl”Fars.) Yok 

olmayan. 

b. 2a/16 

Bi’ø-øarÿrì: (Ar.) Mecburen, istemsiz. 

b. 37b/805 

Boàa: (Eski Türk.) Erkek sığır. 

b. +sı 13b/270 

Boàça: (Eski Türk.) İçine havlu, çamaşır, 

elbise gibi şeyler konulup sarılan ve köşeleri 

çaprazlama bir araya getirilerek bağlanan 

dört köşe kumaş parçası. 
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b. +(y)a 12a/239 

b. +(y)ı 13a/255, 14a/283 

Bol: (-) Miktar bakımından çok. 

b. 27a/570 

Boy: (Eski Türk.) Bir şeyin iki ucu 

arasındaki uzunlamasına mesafe. 

b. +unca 36b/777 

Boya-: (Eski Türk.) Boya sürerek renk 

vermek. 

b. -ndı 8b/163 

b. -r 32a/682 

Boyun: (Eski Türk.) Başı bedene bağlayan 

kısım. 

b. 7a/122 

b. +una 4a/59 

Boz-: (Eski Türk.) Bir şeyi işlemez, işe 

yaramaz duruma getirmek. 

b. -ıla 35b/763 

Böyle: (Eski Türk.) Bunun gibi, buna 

benzer. 

b. 4a/61, 12b/245, 14b/296, 17a/343, 

19b/399, 20b/420, 20b/424, 34a/730, 

37a/791, 39a/838 

Bu: (Eski Türk.) 1. İşaret sıfatı. 

b. 1b/3, 1b/4, 3b/45, 5a/79, 5a/86, 5b/89, 

6a/102, 6b/110, 8b/157, 8b/158, 9a/175, 

9b/181, 10a/189, 10b/201, 11a/220(2), 

11b/221, 12a/239, 12a/242, 12b/243, 

12b/245, 12b/252, 13a/258, 13b/266, 

13b/275, 14b/290, 14b/294, 14b/296, 

15a/299, 15a/300, 15a/305, 15a/306, 

16a/320, 16a/324, 16a/329(2), 16b/333, 

17a/344, 18a/372, 18a/374, 19a/387, 

19a/393(2), 19a/397, 19b/403(2), 20a/411, 

20b/421, 20b/424, 21a/438, 21b/447, 

21b/452, 22a/461, 22b/469(2), 23a/479, 

25a/520, 25a/521, 25b/537, 25b/538, 

25b/539, 26a/543, 26a/544, 26a/545, 

26a/550, 26b/562, 27b/576, 28a/588, 

28a/590, 28b/603, 29a/609, 29a/610, 

29b/622, 29b/623, 29b/626, 29b/630, 

29b/631, 30a/634, 30a/635, 30a/636, 

30b/643, 30b/646, 30b/650, 31a/658, 

31a/663, 31a/664, 31b/666, 31b/672, 

31b/676, 32b/688, 32b/692, 33a/707, 

33b/720, 34a/766, 34b/734, 34b/735, 

34b/740, 35b/761, 36b/786, 37a/787, 

37a/788, 37a/790, 37a/791, 37a/794, 

37b/798, 38a/819, 38b/828, 38b/829, 

39a/834, 40a/865, 40b/873, 40b/875, 
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41b/890, 42a/908, 42a/909, 43a/924, 

43b/929, 44b/936, 46a/955 

2. İşaret zamiri. 

b. 4b/75(2), 11a/213, 19b/402, 21a/436, 

21a/486, 22b/472, 26a/548, 29b/624, 

35a/750, 35a/751, 35b/764, 36a/775, 

37a/789, 38b/827, 44a/931 

b. +dur 8a/149, 19b/407, 21a/441, 25a/522, 

25a/523, 26a/546, 30a/633 

b. +ña 14b/296 

b. +nca 34b/733, 34b/736, 34b/742, 

35a/750, 35b/763, 40a/863, 44b/938 

b. +nda 8a/144, 9b/177, 9b/179, 12b/251, 

13a/257, 17a/352, 17b/360, 18a/368, 

20b/420, 20b/423, 21a/440, 28a/590, 

36a/765, 36a/771 

b. +ndadur 21b/444 

b. +nı 4a/61, 12b/250, 13b/267, 17a/343, 

21a/434, 26a/549, 29b/621, 30b/645, 

34b/737, 34b/739, 35b/762, 36a/774, 

46a/958, 46a/960 

b. +nuñ 19b/401, 36b/782 

Budaú: (Eski Türk.) Dal. 

b. +ı 34a/729, 34a/730 

Bugün: (Eski Türk.) İçinde bulunulan gün. 

b. 34b/740, 34b/741 

b. +den 40b/869 

b. +e 38a/815 

Buàø: (Ar.) Kin, nefret. 

b. 2b/24 

BuórÀ: (k.a.) Rahip Bahira veya diğer adıyla 

Buhra, Hristiyanlığın Nesturì mezhebinden 

olan bir Arap rahip ve din adamıdır. 

b. 15b/310, 17b/362, 18a/367, 18a/372, 

18b/383, 19a/396, 20a/410, 22a/460, 

24b/516 

b. +(y)a 17a/349 

BuórÀ-yı rÀhib: (k.a.) Rahip Bahira veya 

diğer adıyla Buhra, Hristiyanlığın Nesturì 

mezhebinden olan bir Arap rahip ve din 

adamıdır. 

b. 15b/311 

Bul-: (Eski Türk.) Bir kişi veya bir durumla 

karşılaşmak, tekrar elde etmek, ulaşamak. 

b. -a 2b/31, 3b/46, 6b/111, 9b/182, 13a/259, 

16b/334, 20a/412, 23a/480, 26a/551, 

29a/627, 33a/708, 37a/795, 40b/876, 

42a/910, 46a/956 

b. -amadılar 21b/450 
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b. -amaya 29a/612 

b. -asın 5b/92, 5b/93, 12b/248 

b. -dı 20b/425, 38a/812 

b. -dum 41a/882 

b. -ısardur 39b/851 

b. -mamış 25b/537 

b. -ñuz 21a/439  

b. -uban 42a/907 

b. -ur 23a/485 

b. -urlar 1b/6, 3a/34 

b. -vuz 6a/104, 7a/130 

Bular: (Eski Türk.) Bunlar.  

b. 2b/22, 20a/416, 20b/427, 21b/453, 

23a/505, 35a/753, 37b/798 

b. +a 26b/555 

b. +ı 2b/25, 31a/656, 31a/657 

Buluş-: (Eski Türk.) Karşılaşmak, bir araya 

gelmek. 

b. -a 28a/596 

Bulut: (Eski Türk.) Gökyüzünün yüksekçe 

katlarındaki görülebilir duruma gelmiş su 

buharı kütlesi. 

b. 16a/323, 17a/351, 18a/373, 44b/940 

b. +ı 16b/40 

Bunlar: (Eski Türk.) Bunlar. 

b. 2b/23, 20a/419, 20b/430, 21a/431, 

21a/432, 22a/457, 27a/569, 36a/768, 

36a/771, 37b/800, 44a/930 

b. +a 17b/359, 21a/434, 25b/541, 30a/638, 

35a/748, 36a/772 

b. +ı 12a/239 

b. +ın 2b/24 

b. +uñb/ 31a/656 

b. +uñladur 21a/439 

Buradan: (Eski Türk.) Buradan. 

b. 22a/457, 31b/666 

Buraya: (Eski Türk.) Bu yer, işaret zamiri. 

b. 18a/368 

Büt - Put: (Fars.) Eski dinlerde, kendisine 

tapınılan bir ilahı veya ilahların bâzı 

niteliklerini temsil etmek üzere yapılmış 

resim ve heykel. 

b. +lara 21b/442 

b. +ler 21a/431 

Buyur-: (Eski Türk.) Bir şeyin olmasını 

kesin bir şekilde bildirmek, emretmek. 
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b. -dı 7b/141, 25a/524, 39a/840, 40a/861, 

45b/947 

b. -mış 10a/188 

b. -mışsuñuz 32b/690 

b. -sañ 8a/152 

b. -ursiz 12b/253 

Büdÿr: (Ar.) Hızla geçme. 

b. 2a/9 

Bülbül: (Fars.) sesinin güzelliğiyle meşhur 

küçük kuş. 

b. +e 19a/388 

Bülbül-i şeydÀ: (Fars.) Çılgın bülbül, aşık. 

b. 27b/583 

Büyü-: (Eski Türk.) Daha büyük duruma 

gelmek. 

b. -di 6b/118 

Büyük: (Eski Türk.) Miktarı fazla olan. 

b. 10b/204 

b. +lügüñi 36a/774 

C 

CÀdÿluú: (Fars.) Cadılık.  

c. +dur 26a/548 

CÀmìè: (ö.a.) Toplayan, toplayıcı, Hz. 

Muhammed. 

c. 16b/336 

CÀn: (Fars.) Ruh, dost, yürek. 

c. 2a/13, 3b/49, 4a/58, 4b/66, 5a/76, 7a/125, 

9a/173, 10b/203, 13a/255, 13a/256, 

14a/281, 17a/347, 20b/421, 23b/495, 

24a/499, 24b/519, 28b/605, 30a/635, 

30a/636, 32b/695, 33b/714, 34b/732, 

34b/738, 41a/888, 42b/914, 45b/949 

c. +dan 6a/108 

c. +ı 4a/61, 5b/89, 10b/209, 39a/844 

c. +ım 4a/55, 16b/331, 33a/701, 34b/738 

c. +ıma 4b/65, 5a/79, 29a/617, 34b/740 

c. +ımı 5a/82 

c. +ımıza 6a/105 

c. +ımızdan 14b/295 

c. +ıñ 3b/46, 6b/111, 9b/182, 13a/259, 

16b/334, 20a/412, 23a/480, 26a/551, 

29b/627, 33a/708, 37a/795, 40b/876, 

42a/910, 46a/956 

c. +ına 14b/297 

c. +ından 4b/68 

c. +uñ 8a/153, 37b/802 
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CÀnÀne: (Fars.) Sevgili. 

c. +(y)e 25a/527 

CÀn-ı cihÀn: (Fars.) Dünyanın canı. 

c. 28b/605, 32a/686 

CÀriye: (Ar.) Para ile alınıp satılan, üzerinde 

sahibinin her türlü hakka sahip bulunduğu 

kız. 

c. 24a/507, 27b/582, 29a/616 

c. +ler 24a/505 

CÀvidÀn: (Fars.) Kalıcı, ebedi. 

c. 44a/932 

CebbÀr: (Ar.) “Dilediğini cebir yoluyle 

yapan, kayıtsız şartsız herkese cebredecek 

güçte olan, hiç kimse tarafından kendisine 

cebir olunamayan” anlamında esma-i 

hüsna. 

c. 2a/16 

CebrÀèìl - Cibrìl: (ö.a.) Allah’ın vahyini 

peygamberlere ulaştırmakla görevli olan 

melek. 

c. 12a/233, 39a/840, 39a/843, 39b/855, 

40a/886, 40a/887, 45a/945, 45b/947 

c. +e 23b/487 

c. +i 41a/881 

c. +iyem 39b/854 

Cedd: (Ar.) Büyükbaba, ata, soy. 

c. +i 4a/63, 5a/77 

CefÀ: (Ar.) Eziyet, sıkıntı. 

c. +dan 5a/85 

Cehd: (Ar.) Çalışıp çabalama, uğraşma. 

c. 21a/436, 21b/450 

c. +i 22b/475 

c. +ile 32b/690 

Cehennem: (Ar.) Günah işleyenlerin 

öldükten sonra cezasını çekecekleri yer. 

c. 3a/41, 39b/850 

c. +den 40b/868 

CelÀsun: (Eski Türk.) Kahraman, cesur. 

c. +lar 22b/469 

Cemè: (Ar.) Toplanma, topluluk. 

c. 21b/446, 30a/638, 30b/651, 30b/653, 

31b/675, 35b/755, 35b/759, 36a/768, 

36a/770 

CemÀl: (Ar.) Güzellik, yüz güzelliği. 

c. +dür 11a/212 

c. +in 2b/29, 16a/330 
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Cemìèan: (Ar.) Hep birlikte, hep. 

c. 22a/454 

Cemìè-i òalú: (Ar.) Bütün halk. 

c. 42a/901 

Cemìè-i úul: (Ar.) Bütün kulların. 

c. +laruñ 16a/327 

CenÀn: (Ar.) Yürek, kalp. 

c. +ım 4a/55 

Cennet: (Ar.) Gölgelik bahçe anlamında 

olup ahirette müminlerin gidecekleri yerdir. 

c. 2a/15, 3a/36, 15b/319, 23b/497, 28b/608, 

39b/849, 39b/850 

c. +e 16a/321 

c. +teki 18b/376 

Cennet-i èAdn: (Ar.) Peygamberlere, 

şehitlere mahsus, içinde gözlerin hiç 

görmediği çeşitli güzelliklerin bulunduğu 

cennetin adıdır. 

c. +e 40b/869 

Cennet-i AèlÀ: (Ar.) En yüksek cennet. 

c. 3a/42 

CevÀb: (Ar.) Bir soruya, bir söz veya 

yazıya, bir duruma verilen karşılık, yanıt. 

c. 26a/545 

c. +ı 11b/227 

CevÀz: (Ar.) Din veya törece 

yasaklanmamış olduğu için yapılmasına 

izin verilmiş sayılma, yasak olmama, izin. 

c. 32b/689 

Cevherì: (Ar.) Değerli taşlarla süslenmiş. 

c. 36b/780 

Cibrìl-i Emìn: (ö.a.) Cebrail. 

c. 23b/488, 29a/619, 43b/925 

Ciger: (Fars.) Akciğer, iç. 

c. 4b/75 

CihÀn: (Fars.) Yaratılan şeylerin bütünü, 

evren, dünya, yeryüzü. 

c. 1b/4, 3b/51, 9a/169, 15b/319, 28b/608, 

29a/610 

c. +a 9a/168, 15b/312, 19b/402, 21b/443, 

21b/452, 23b/491, 33a/700, 41a/885 

c. +da 8a/148, 11a/211, 25a/522, 41a/882 

c. +ı 1b/3, 5b/89, 10b/199, 21b/445, 

42a/902 

c. +ım 34b/732 

c. +uñ 2a/13, 5a/81, 9b/178, 41b/898 
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Cin: (Ar.) İnsanlar tarafından görülmeyip 

çeşitli biçimlere girerek ancak kendileriyle 

ilgi kuranlara veya istedikleri kimselere 

göründüklerine ve olağanüstü sayılan bâzı 

işleri yapacak güce sâhip bulunduklarına 

inanılan gizli yaratıklara verilen isim. 

c. 2a/12, 2a/14, 8b/162, 10a/197, 19b/402, 

39b/853, 41b/890, 45a/942 

CinÀn: (Ar.) Cennetler.  

c. 45a/941 

c. +ı 10b/199, 42a/902 

Cism: (Ar.) Madde, varlık. 

c. 10b/209 

c. +i 3b/52, 37b/808 

c. +ine 38a/809 

CivÀn - CüvÀn: (Fars.) Genç, yakışıklı 

erkek. 

c. 10b/203 

c. +ı 5a/77 

c. +lar 7a/127 

Cömerd: (Fars.) Eli açık. 

c. 5a/83 

Cuèma: (Ar.) Haftanın beşinci günü. 

c. 45b/948 

Cübbe: (Ar.) Elbise üstüne giyilen, bedeni 

uzun ve bol, yenleri geniş, düğmesiz 

giyecek. 

c. 21b/449 

Cühÿd: (Ar.) Yahudi. 

c. +lar 22a/462 

c. +laruñ 20b/426 

Cümle: (Ar.) Bütün, tüm, hep. 

c. 2b/21, 2b/23, 3a/37, 8b/162, 9b/186, 

10a/191, 10a/197, 11b/226, 14a/284, 

15a/300, 16a/326, 18a/364, 19b/400, 

20a/416, 20b/429, 21b/445, 22a/456, 

26a/544, 29a/612, 30a/637, 30a/642, 

30b/650, 35a/748, 36a/771, 37b/807, 

45a/944, 46a/953 

c. +den 2a/16, 2a/19 

c. +müz 21a/438 

c. +müzi 3a/39, 3b/44 

c. +müzin 31a/659 

c. +ñüzi 19a/397 

c. +si 10b/204, 34b/734, 35b/754, 36a/770, 

36b/779, 36b/785, 43a/923 

c. +sin 2a/20 
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c. +sinden 2b/27 

c. +sini 4b/74, 31b/675, 34b/739 

Cünÿn: (Ar.) Cinnet, delilik. 

c. 11a/210 

Ç 

Çaàır-: (Eski Türk.) Seslenmek, bağırmak. 

ç. -uban 30b/653 

Çal-: (Eski Türk.) Bir müzik aletini icra 

etmek. 

ç. -ındı 13b/269 

ÇÀşnigìr - Çeşnìgìr: (Fars.) Yemek yapan 

kimse. 

ç. +lere 25a/524, 31a/657 

ç. +lerine 11a/216 

Çek-: (Eski Türk.) 1. Hareket ettirmek. 

ç. -e 21b/446 

ç. -medi 45a/943 

2. Hazırlamak.  

ç. -diler 20a/415 

ç. -ildi 7b/142, 11a/217, 13b/265, 25a/525 

Çeşm-i mest: (Fars.) Baygın, mahmur göz. 

ç. +i 27b/579 

Çıú-: (Orta Türk.) 1. Bulunduğu yerden 

başka bir yere geçmek, geçirmek. 

ç. 44b/936 

ç. -ardı 12a/236, 12b/250, 38a/814 

ç. -dı 7b/140, 17a/350, 44b/937, 45b/950 

ç. -mış 25a/521 

ç. -ub 16b/339 

ç. -uban 20a/417 

2. Ulaşmak. 

ç. -dı 4a/61 

Çivid: (Eski Türk.) Mavi renkli toz boya. 

ç. +le 32a/682 

Çoú: (Harezm Türk.) Fazla. 

ç. 4a/62, 20b/420, 24a/504, 27a/570, 

27b/575, 39a/835 

ç. +dan 40b/874 

ç. +dur 15a/304, 22b/469 

Çü - Çün: (Fars.) Şundan dolayı. 

ç. 4a/54, 4a/59, 8b/158, 9b/185, 10a/190, 

10a/192, 10b/201, 10b/203, 12a/242, 

12b/252, 14a/282, 14b/292, 14b/294, 

15a/299, 15b/309, 15b/310, 16b/337, 

17b/359, 18a/372, 20a/415, 21a/434, 
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21b/442, 21b/447, 23b/489, 24a/506, 

24a/508, 24b/512, 24b/513, 25a/530, 

25b/539, 26b/554, 26b/560, 28b/599(2), 

28b/603, 29b/630, 30b/645, 31a/663, 

31b/672, 32a/685, 33b/711, 35a/750, 

35b/759, 36a/767, 39a/834, 39a/835, 

39a/839, 42b/917, 43a/919 

ÇünÀn: (Fars.) Onun gibi. 

ç. 46a/952 

Çünki - Çünkim: (Fars.) Şundan dolayı. 

ç. 8b/158, 9a/166, 9b/180, 10a/190, 

13a/262, 14a/282, 14b/290, 24b/515, 

34b/741, 35b/756, 35b/762, 36a/766, 

37b/803, 38b/829, 41a/882, 42b/914, 

42b/917, 45a/946 

D 

Da - De: (Bağ.) Her çeşit ve her gramer 

şeklindeki kelimeden sonra gelen ve ilgi 

kurduğu kelimeyi anlam bakımından 

güçlendiren, dikkati üzerine çekerek 

belirten veya onu önceki veya sonraki 

unsurlara bağlayan, “dahi, bile, esasen, 

fakat, artık, aynen, üstelik, ise, o kadar, pek, 

hatta” gibi anlamlara gelen, kelimeden ayrı 

yazılan takı. 

d. 5b/92, 7a/121, 8a/152, 8b/154, 14a/279, 

19b/408, 20b/428, 22b/468, 26b/561, 

29a/617, 38b/827, 44b/940, 45b/948 

Daòı: (Eski Türk.) De, bile. 

d. 2b/23(2), 2b/31, 3a/34, 3a/35, 3b/51, 

4a/58, 4b/69, 5a/81, 5a/83, 6a/108, 7a/129, 

8a/147, 9a/171, 9b/176(2), 11a/210, 

11b/230, 12a/233, 12b/245, 12b/246, 

12b/248, 12b/253, 13a/255, 13b/265, 

13b/267, 13b/272, 14a/278, 14a/281, 

14a/283, 14b/287, 14b/288, 14b/289, 

14b/296, 15a/300, 15a/301, 15a/302, 

15b/316, 15b/318, 15b/319, 16a/320, 

16a/324, 18b/377, 19b/399, 19b/400, 

19b/403, 21b/448, 22a/460, 22a/461, 

22a/462, 23b/489, 24a/504, 25b/540, 

26b/557, 27a/574, 28a/594, 28b/601, 

29a/613, 29a/620, 30a/638, 30a/642, 

30b/643, 30b/650, 30b/652, 31a/662, 

31b/666, 32b/689, 33b/718, 33b/720, 

34a/724, 34a/728(2), 34a/729(2), 

34a/731(2), 34b/737, 35a/743, 35a/746, 

35b/758, 36b/777, 36b/783, 36b/784(2), 

39a/841, 41b/898, 42a/902, 42a/905, 

43a/920, 43a/922, 43b/928, 44b/935, 

46a/954 

DÀèim: (Ar.) Devam eden, devamlı, sürekli. 
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d. 2a/9, 2a/10 

DÀ'imÀ: (Ar.) Her zaman. 

d. 3a/33, 13a/263, 24a/502, 28a/593 

ëalÀlet: (Ar.) Doğru yoldan ayrılma. 

ê. +de 23b/493 

DÀmÀn: (Fars.) Etek. 

d. +ıñuz 32b/691 

DÀne: (Fars.) Tane. 

d. 34a/731 

d. +si 36b/777 

DÀr-ı fenÀ: (Fars.) Yokluk yurdu, dünya. 

d. +dan 46a/959 

DÀr-ı òuld: (Ar.) Cennet yurdu. 

d. +ı 29b/623 

DÀsitÀn: (Fars.) Dîvan şairleri tarafından 

aruz vezniyle yazılan manzum hikaye.  

d. +ım 19a/391 

DÀsitÀn-ı MuãùafÀ: (Fars.) MustafÀ’nın 

destanı. 

d. 2b/31 

Daèvet: (Ar.) Çağırma, gelmesini isteme. 

d. 10b/200, 19a/397, 29a/619, 31b/673, 

33b/718, 35b/754, 36a/767, 39a/842, 

39b/847, 42b/914, 44b/936, 44b/937, 

45a/945 

d. +e 41a/889 

Dayan-: (Eski Türk.) Vücudunu bir yere 

yaslamak. 

d. -ub 45b/948 

DÀye: (Fars.) Dadı. 

d. 6a/104 

De-, Di-: (Eski Türk.) Söylemek. 

d. 12b/250 

d. -di 3b/53, 4a/61, 4b/75, 5a/78, 5a/80, 

5a/81, 5a/83, 5b/88, 5b/90, 6a/102, 6a/107, 

6b/117, 7a/121, 7a/123, 7b/134, 7b/135, 

8a/144, 8b/157, 9a/168, 9b/177, 10a/187, 

11a/213, 11b/227, 12a/239, 12b/252, 

13a/256, 13a/263, 13a/264, 13b/274, 

14a/285, 14b/289, 15a/299, 15a/307, 

16a/326, 17b/359, 18a/367, 18a/368, 

18a/369, 18b/385, 19a/393, 19a/396, 

19a/397, 19b/403, 20a/409, 20b/421, 

20b/422, 21a/439, 21b/444, 22a/462, 

22a/464, 22b/466, 22b/472, 22b/475, 

23b/487, 24b/517, 25a/521, 25a/522, 

25a/524, 25a/527, 25a/528, 25a/530, 
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26b/558, 28a/595, 28b/606, 29b/625, 

29b/631, 30a/637, 31a/664, 31b/667, 

32b/693, 33a/706, 34a/722, 34a/723, 

34a/324, 34a/726, 34b/732, 35a/750, 

36b/786, 37a/788, 37a/789, 38b/820, 

38b/822, 38b/823, 38b/830, 39a/834, 

39a/840, 39b/845(2), 39b/847, 40a/858, 

40a/859, 40a/865, 41a/880, 41a/882, 

41a/883, 41a/888, 41b/896, 41b/897, 

41b/898, 42b/915, 42b/917, 42b/918, 

43a/924, 43b/927, 44a/932, 44a/934, 

44b/936, 45a/945, 45b/949 

d. -digiñüz 22b/470 

d. -diler 4b/71, 13b/268, 14b/295, 17b/361, 

18a/365, 18b/379, 19b/405, 20a/417, 

20b/420, 20b/428, 21a/436, 21a/438, 

22b/465, 22b/469, 23a/484, 24b/511, 

25a/525, 26a/546, 26a/548, 31a/659, 

31b/671, 36a/772, 36a/775, 37a/787, 

44a/931 

d. -diñüz 20b/422, 9b/631 

d. -medi 31a/663 

d. -medik 25b/536 

d. -meye 8a/149 

d. -meyesin 5b/94 

d. -meyüb 27b/575 

d. -mez 27b/584, 30a/640 

d. -miş 13b/267 

d. -mişdi 11b/223 

d. -mişdür 41a/884, 42a/904 

d. -mişler 11b/222 

d. -r 5b/90, 8a/146, 31b/676, 33b/712, 

17a/343, 24a/503, 25a/520, 27a/565, 

27a/566, 27a/570, 27a/572, 27b/580, 

27b/586, 28a/593, 28b/600, 28b/605, 

29a/610, 29a/616, 29b/622, 30a/635, 

30b/647, 32a/686, 32a/687, 32b/695, 

33b/715, 34b/736, 34b/738, 35a/751, 

40a/864, 43b/925, 44b/938, 44b/939 

d. -rler 2a/13, 15b/311, 21a/432 

d. -rlerdi 10b/205 

d. -rse 3b/45, 6b/110, 9b/181, 13a/258, 

16b/333, 20a/411, 23a/479, 26a/550, 

29b/626, 33a/707, 37a/794, 40b/875, 

41b/893, 42a/909, 46a/955 

d. -rseñ 8a/152 

d. -rsiz 31a/664 

d. -se 23b/496  

d. -(y)e 35b/764 

d. -(y)ecek 36a/765 
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d. -(y)eler 9a/174, 12a/238, 30a/641, 

32b/697 

d. -(y)em 40a/860  

d. -(y)esiz 37a/792 

d. -(y)eyin 6b/117 

d. -(y)ü 34b/733 

d. -(y)üben 4a/61 

d. -(y)üvir 38b/825 

d. -(y)üvirdi 21b/444 

Defn: (Ar.) Gömme. 

d. 4a/62 

Defter: (Ar.) Yapıştırılarak veya dikilerek 

kitap biçimine sokulmuş kağıt destesi. 

d. +e 27a/567 

Degil - Degül: (Orta Türk.) Tümcede 

yükleme ya da başka öğelere olumsuzluk 

anlamı katar. 

d. +dir 5a/80, 33a/699 

d. +em 20b/424(2) 

d. +dür 35a/751 

Degin: (Eski Türk.) -E kadar. 

d. 22b/475 

Degme: (Eski Türk.) Olur olmaz, rastgele, 

sıradan. 

d. 17a/348 

Dehr: (Ar.) Dünya. 

d. +iñ 40b/873 

Dek: (Eski Türk.) -E kadar. 

d. 3b/45, 6b/110, 9b/181, 13a/258, 15b/314, 

16b/333, 17a/342, 18b/382, 20a/411, 

21b/452, 23a/479, 26a/550, 29b/626, 

33a/700, 33a/707, 37a/794, 37b/806, 

40b/875, 42a/909, 46a/955 

Deli: (Eski Türk.) Akli dengesini kaybetmiş 

olan. 

d. 31a/664 

d. +dür 32b/694 

Delük: (Eski Türk.) Herhangi bir yerde 

açılmış olan oyuk. 

d. +üne 10b/207 

Dem: (Fars.) An, zaman. 

d. 25a/520, 25a/521 

d. +de 33b/718 

Deñlü: (Eski Türk.) Kadar. 

d. 3a/33, 7a/131, 10a/191, 10a/194, 

12b/249, 13/264, 13b/265, 15b/314, 
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19a/389, 19b/419, 32a/680, 36b/776, 

36b/786,  

Der-, Dir-: (Eski Türk.) Toplamak. 

d. -di 7b/135, 11a/219, 18b/384 

d. -ildi 22a/456, 37b/798 

d. -ilüb 4a/62 

d. -ilürler 35b/761 

d. -üb 18a/364, 18b/383 

Derd: (Ar.) Sıkıntı, zorluk. 

d. +e 28a/588 

d. +ile 25a/530 

d. +ime 28a/592 

d. +imize 8b/157 

d. +in 5b/93 

d. +ine 2b/28 

d. +lilerin 27a/581 

d. +lü 4b/65 

Derdimend: (Fars.) Dertli. 

d. +em 23b/496 

DergÀh: (Fars.) Tekke, bir büyüğün huzuru, 

eşiği. 

d. +ına 17b/361 

d. +ıñıza 8b/156 

DergÀh-ı Óaú: (Fars., Ar.) Allah’ın huzuru. 

d. +dan 19a/390 

DermÀn: (Fars.) Çare, deva. 

d. 2b/28, 8b/157, 23b/496, 28a/592 

d. +ısın 27b/581 

Derÿn: (Fars.) İç, kalp, yürek. 

d. +dan 10b/201, 15b/317 

d. +ından 4b/73 

DeryÀ: (Fars.) Deniz. 

d. 27b/583 

d. +sına 3b/43 

Dest: (Fars.) El. 

d. +imizde 8b/155 

d. +inde 33a/704 

Destgìr: (Fars.) Yardımcı. 

d. 37a/793 

DestmÀl: (Fars.) El ve yüz silmeye yarayan 

mendil gibi şeyler. 

d. +ler 14b/288 

Destÿr: (Fars.) İzin. 

d. 9b/185, 13a/262, 28a/596, 30b/645 
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DevÀ: (Ar.) Çare, derman. 

d. +sın 5b/93 

DevÀm: (Ar.) Sürme, kesilmeme. 

d. +da 26a/595 

Deve: (Eski Türk.) Geviş getiren 

memelilerden, sırtı bir veya iki hörgüçlü, eti 

yenip sütü içilen, bacakları ve boynu çok 

uzun yük ve binek hayvanı. 

d. 7a/126, 8a/151, 24a/498, 36b/784, 

37a/790, 43b/928 

d. +nüñ 23a/486 

d. +si 13b/270 

d. +sinden 17a/346 

d. +(y)i 23b/487, 23b/488 

Devlet: (Ar.) Mutluluk, talih. 

d. +i 26a/542 

d. +ile 8a/146 

d. +lü 8a/149 

d. +üñ 12b/252, 28a/595 

Devr: (Ar.) 1. Dönme, bir şeyin çevresinde 

dolaşma. 

d. 1b/3, 19a/387 

DevvÀr: (Ar.) Daima dönen, devreden. 

d. 1b/2 

Deyr: (Ar.) Kilise. 

d. 15b/211 

d. +e 17a/345 

d. +ine 15b/310 

DìdÀr: (Fars.) Yüz, çehre. 

d. +ın 3a/36, 4b/67, 19a/390,  

d. +ından 28a/588 

Diken: (Eski Türk.) Bitkilerde bulunan ucu 

sivri, sert, batıcı çıkıntı. 

d. +den 16a/328 

Dil: (Eski Türk.) 1. Konuşma organı, lisan. 

d. +i 6b/116 

d. +ime 2b/28 

d. +ine 9a/167, 17b/354, 22a/458 

d. +inde 17b/363 

d. +ler 14b/288 

2. (Fars.) Gönül, yürek. 

d. +den 9a/173, 23b/495 

d. +ümüz 7a/121 
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Dile-: (Eski Türk.) Bir şeyin 

gerçekleşmesini istemek, ummak, arzu 

etmek. 

d. -di 3b/52, 9b/180, 19a/395 

d. -digim 2a/17 

d. -diler 19b/405 

d. -mişler 32b/688 

d. -r 32b/694 

d. -rem 2b/28, 3a/36, 3b/44, 7a/129, 8a/146, 

11a/213, 16a/330, 29a/620 

d. -rler 17b/357 

d. -risen 3b/46, 5b/93, 6b/111, 9b/182, 

13a/259, 16b/334, 20a/412, 23a/480, 

26a/551, 29b/627, 33a/708, 37a/795, 

40b/876, 42a/910, 46a/956 

d. -rüz 31a/660 

d. -(y)ecek 6b/119 

d. -(y)üb 34a/724 

Dilek: (Eski Türk.) Olması istenilen şey, 

arzu, istek. 

d. +im 19b/407 

Dìn: (Ar.) İnsanların yaratıcı olarak kabul 

ettikleri üstün güce olan imanlarını, ona 

yapacakları ibadetlerin bütününü ve bu 

imana göre davranışlarının nasıl olması 

gerektiğini düzenleyen inanış yolu. 

d. +e 10b/200, 39a/842, 39b/847, 44a/934, 

44a/935, 44b/936 

d. +i 44a/932, 44b/936 

d. +inden 43b/926 

d. +ine 40a/867, 43b/927 

d. +leri 21b/443 

Diñle-: (Eski Türk.) İşitmek. 

d. 7a/123, 7a/125, 14a/285, 18a/369, 

24a/500, 27b/576 

d. -di 29b/630, 44a/930 

d. -diler 13b/268, 13b/273 

d. -ñ 19a/397 

d. -ñüz 22a/464, 31a/659 

d. -(y)eler 11b/221 

d. -(y)en 2b/31, 3a/34 

d. -(y)enüñ 10b/209 

Direk: (Eski Türk.) Destek veya taşıma 

vazîfesi görmek üzere bulunduğu yere 

dikine yerleştirilen uzun ve kalın sütun. 

d. 45b/951, 46a/952 

d. +e 45b/948 
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Diril-: (Eski Türk.) Canlanmak, hayat 

bulmak. 

d. -di 37b/798 

Dirlik: (Eski Türk.) Bir tedirginliği, üzüntü 

ve sıkıntısı olmama durumu. 

d. 37b/798 

Ditre-: (Eski Türk.) Hızlı hızlı hareketlerle 

sürekli kımıldamak. 

d. -di 44a/933 

DìvÀr: (Fars.) Duvar. 

d. 10b/207 

d. +ınuñ 10a/193 

Divit: (Ar.) Kalem, yazma takımı. 

d. 8b/164 

Diz: (Eski Türk.) Bacakta uylukla baldırın 

birleştiği oynak kısım. 

d. +ime 28b/607 

d. +ine 8b/161, 41b/893 

Diz-: (Eski Türk.) Sıralamak. 

d. -erdi 27b/578 

Dost: (Fars.) 1. Samimiyetle sevilen, 

güvenilen kimse, sevgili. 

d. +ları 12b/244, 25b/532, 35a/753, 37a/793 

d. +um 34b/738 

d. +uñla 2b/26 

2. Allah. 

d. +a 3b/52 

Dök-: Düşürmek, boşaltmak, akıtmak. 

d. -di 13b/274 

d. -diler 36b/776, 36b/780 

d. -e 21b/446, 44a/931 

d. -erdi 17a/342, 18b/386, 24a/502 

d. -medi 45a/943 

Dön-: (Eski Türk.) 1. Kendi etrafında veya 

bir şeyin çevresinde hareket etmek. 

d. -üb 4b/72 

2. Başka bir şey halini almak. 

d. -di 38b/821 

d. -düm 38b/832 

d. -miş 18b/379 

3. Geri gitmek. 

d. -di 17b/362, 42a/907 

d. -dürdi 43b/926 

d. -meye 32a/684 

d. -üb 21b/451, 42a/908 
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Dört: (s.a.) 4. 

d. 36b/777 

Dört biñ: (s.a.) 4000. 

d. 13b/270, 36b/784 

Dört yüz: (s.a.) 400. 

d. 36a/774 

Döşek: (Eski Türk.) Yatak. 

d. 36a/773, 36a/774, 36b/776, 36b/779, 

36b/780 

DuèÀ: (Ar.) Allah’a yalvararak bir şeyi 

isteme. 

d. 3a/32, 3a/35, 8a/143, 19b/404, 44a/932, 

46a/958 

d. +dan 3a/33, 8a/143, 46a/959 

d. +lar 5b/97, 8b/156, 31a/655 

d. +mı 11a/214 

d. +sı 16b/337 

d. +(y)ı 16b/337 

Durur: (Eski Türk.) -dır, dir eki. 

d. 2a/10, 7b/134, 10a/191, 10a/194, 

10a/197, 22b/472, 25a/523, 27a/567(2), 

31b/671, 35a/751, 35b/764, 37a/790, 

40a/857, 41b/900, 43b/926, 44a/931,  

Dügün: (Eski Türk.) Evlenme veya sünnet 

dolayısıyla yapılan şenlik. 

d. 35b/756(2) 

DükÀn - DükkÀn: (Ar.) İçinde öteberi satılan 

veya küçük imalat yapılan iş yeri. 

d. +da 33b/720 

d. +dan 34a/722 

d. +ıma 34b/740 

Düken-: (Eski Türk.) Tükenmek, hiç 

kalmamak. 

d. -di 38b/833 

Dülbend: (Fars.) Pamuk ipliğinden 

dokunmuş, çok yumuşak, çok seyrek ve 

ince bezden yapılan baş örtüsü. 

d. 12a/238, 13b/270 

d. +i 12b/245 

d. +ini 14b/287 

Dün: (Eski Türk.) İçinde bulunulan günden 

bir önceki gün. 

d. 14a/282 

Dünye: (Ar.) İçinde yaşamakta olduğumuz 

yeryüzü. 

d. +de 36b/786 
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Dür: (Ar.) İnci. 

d. 16a/328 

d. +dür 18b/378  

Dürlü: (Eski Türk.) Çeşitli. 

d. 4a/64, 5b/97, 19b/404, 23b/490, 31b/675, 

35a/750, 36b/784(2) 

Dürr-i yetìm: (Ar.) Hz. Muhammed. 

d. +e 28b/601 

Düş: (Eski Türk.) Rüya, hayal. 

d. 8b/159, 28b/606 

d. +de 38a/817 

d. +den 8b/163 

d. +i 29b/622 

d. +ümi 28b/606, 29a/609 

d. +ün 41b/895, 42a/908 

d. +ünde 39a/836, 41b/892 

d. +üni 9a/165, 42b/918 

Düş-: (Eski Türk.) Bulunduğu yerden 

ayrılıp yukarıdan aşağıya doğru inmek. 

d. -di 21b/448, 26a/543 

d. -mez 37b/808 

d. -se 38a/809 

d. -üb 26b/559 

DüşmÀn - Düşmen: (Fars.) Birine karşı iyi 

duygular beslemeyen, kötülük etmek için 

fırsat kollayan kimse. 

d. 15a/305 

d. +den 36a/766 

d. +ı 25b/532, 37a/793 

d. +in 25b/539 

d. +ler 35a/753 

d. +üñ 15a/308, 35b/756 

Düz-: (Eski Türk.) Hazırlamak. 

d. -müş 43b/926 

Düzet-: (Eski Türk.) Tertip etmek. 

d. -di 7b/137 

E 

Ebed: (Ar.) Sonu olmayan gelecek zaman. 

e. 28a/588 

Ebter: (Ar.) Eksik, sonuçsuz. 

e. 12a/242 

Ebÿ Bekir: (k.a.) İlk halife. 

e. 2b/22, 14a/281, 14b/293, 15a/306, 

18a/369, 20b/421, 20b/429, 25b/540, 

26a/546, 31a/654, 33b/715, 34b/738, 
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35a/748, 41b/891, 41b/897, 42a/907, 

42b/917, 43a/919, 45b/946 

e. +e 21b/448, 30b/649, 33b/719, 42b/915 

e. +i 35a/749 

e. +iñ 35a/751, 42b/918 

e. +le 31b/674 

Ebÿ Cehil: (k.a.) Hz. Muhammed’in ve 

İslam’ın azılı düşmanlarından biri. 

e. 14a/281, 18a/368, 19a/395, 22b/468, 

25b/535, 26a/547, 43a/924, 44b/938 

e. +e 44b/939 

e. +ile 14b/294 

Ebÿ Leheb: (k.a.) Hz. Muhammed’in 

amcası. 

e. 5a/78, 14a/281, 14b/94, 22b/468, 

25b/535, 26a/547 

Ebÿ SüfyÀn: (k.a.) İslam’a ve Hz. 

Muhammed’e düşmanlığı ile ön plana 

çıkmış fakat daha sonra müslümanlığı kabul 

etmiş olan bir kişi ve aynı zamanda Hz. 

Muhammed’in kayınpederidir. 

e. 14a/281, 20b/429, 31a/654, 31b/674 

Ebì ÙÀlib - Ebÿ ÙÀlib: (k.a) Hz. 

Muhammed’in amcası. 

e. 5a/86, 5b/97, 6a/100, 6b/114, 6b/115, 

7a/121, 7b/133, 8b/156, 10a/187, 13a/262, 

13b/268, 13b/273, 26b/559, 26b/560, 

27a/566, 27a/572, 28b/600, 30b/646, 

30b/648, 31b/671, 31b/674, 31b/676, 

33b/713, 33b/715 

e. +e 5b/97, 9b/185, 29b/625, 31b/670, 

33b/714 

e. +le 35b/760 

Ebrÿ: (Fars.) Kaş. 

e. 11a/210 

e. +ları 18b/379 

Ebü’l-èÁã: (k.a.) Hz. Muhammmed’in 

damadı. 

e. 37b/802 

EcdÀd: (Ar.) Atalar. 

e. +ı 30a/642 

EdÀ: (Ar.) Verme. 

e. 34b/734 

Edici: (Eski Türk.) Eden kimse. 

e. +dür 8a/151 

Eger: (ed.) Eğer. 
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e. 11a/220, 19a/391, 19b/402, 27b/586, 

28b/604, 30a/640, 38b/825, 38b/827, 

38b/828, 46a/959 

Eger: (Eski Türk.) Atların sırtına oturmak 

amacıyla konulan nesne. 

e. +i 12b/247, 36b/785 

e. +le b. 12b/246 

e. +lü 14b/289 

Egin: (Eski Türk.) Beden. 

e. +ine 25a/526, 26a/542 

Eglen-: (Eski Türk.) Gecikmek. 

e. -di 41a/886 

Eğ-: (Eski Türk.) Eğik duruma getirmek. 

e. -üben 7a/122 

Ehl: (Ar.) Sahip. 

e. +i 10a/196, 14a/280, 39b/850 

e. +ine 6a/102, 28b/606 

Ehl-i ìmÀn: (Ar.) İman edenler. 

e. 12a/233, 43a/923 

Ehl-i kerem: (Ar.) Kerem sahibi olanlar.  

e. +dir 7a/131 

Ehl-i İslÀm: (Ar.) İslam dininden olanlar. 

e. 29a/613 

e. +a 42a/905 

Ehl-i Medìne: (Ar.) Medineliler. 

e. 45a/944 

Ehl-i Mekke: (Ar.) Mekkeliler.  

e. 36a/768 

Ehl-i saèÀdet: (Ar.) Mutluluk sahibi. 

e. 19b/399 

Ehl-i ŞÀm: (Ar.) Şamlılar. 

e. 20a/417 

Ekåer: (Ar.) Genellikle. 

e. 39a/837 

El: (Eski Türk.) 1. Kolun, bilekten itibaren 

avuç ve parmakları içine alan ve iş görmeye, 

tutmaya yarayan kısmı. 

e. 8a/143, 12a/236, 17b/357 

e. +de 33a/703 

e. +e 38b/826 

e. +i 44a/933, 46a/952 

e. +in 4a/63, 7b/140, 18b/384, 19a/394, 

44a/932 

e. +inden 5b/92 
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e. +ine 4a/63, 6a/106, 8b/164, 9a/167, 

10a/193, 13a/254, 19a/394, 22a/458, 

22b/474, 28b/598 

e. +ini 28b/598 

e. +ümüzde 6b/119, 7a/121 

2. Güç, kuvvet. 

e. +de 38b/833 

e. +den 4a/59, 4b/74, 34a/726 

ElÀn: (Ar.) Şimdi, şu anda. 

e. 4a/58, 13a/256, 40a/863 

El-óamdu li’llÀh: (Ar.) Allah’a hamd olsun. 

e. 20a/409, 25a/525, 40a/865(2), 40a/866, 

40a/867, 40b/868, 40b/869, 40b/870, 

40b/871, 40b/872, 40b/873, 40b/874, 

41a/883 

El-óükmü li’llÀh: (Ar.) Hüküm Allah’ındır. 

e. 4a/57 

Elli: (s.a.) 50. 

e. 12b/250, 13a/254, 13b/267 

EmÀn: (Ar.) Rahat vermemek. 

e. 43b/928, 45a/945 

EmÀnet: (Ar.) Güvenilir bir kimseye 

saklaması veya birine teslim etmesi için 

bırakılan şey. 

e. +leri 14a/284 

Emìn: (Ar.) Güvenilir. 

e. 29a/619, 31a/662 

EmlÀk: (Ar.) Mülkler. 

e. +iñ 36a/765 

Emr: (Ar.) Bir şeyin yapılması veya 

yapılmaması hususunda bildirilen kesin 

hüküm. 

e. 11a/216, 22b/465, 23b/487, 24b/509, 

39b/848 

e. +i 24a/499, 39a/843, 39b/846, 39b/847, 

39b/850 

e. +ile 25b/531 

e. +iñ 39b/849 

e. +iñe 8a/152 

e. +iñüzle 34b/735 

EnbiyÀ: (Ar.) Nebîler, peygamberler. 

e. +lar 1b/8 

Enìn: (Ar.) İnleme. 

e. 45b/951 
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EnvÀr: (Ar.) Nurlar. 

e. +ıdur 2b/23 

Er: (Eski Türk.) Erkek. 

e. 36a/770, 36b/777, 36b/781 

Erbaèìn: (Ar.) Kırk. 

e. 43b/927 

Erden: (Eski Türk.) Erkenden. 

e. 12b/243 

Eri-: (Eski Türk.) Gitgide azalıp tükenmek. 

e. -dür 19a/389 

e. -irdi 10b/209 

EåbÀb: (Ar.) “Esvab” giyecek sözcüğünün 

halk dilindeki hali.  

e. +ı 12b/243, 35a/753 

Eåer: (Ar.) Etki, iz. 

e. 27a/564, 30b/643 

Eãirge-: (Eski Türk.) Korumak, vermekten 

kaçınmak. 

e. 16a/329 

EsmÀ: (Ar.) İsimler. 

e. 2a/15 

EånÀ-yı kelÀm: (Ar.) Söz sırasında. 

e. +da 6b/116 

Eã-ãalÀtü ve’sselÀmu èaleyke: (Ar.) Selam 

ve saalt üzerine olsun! 

e. 3b/47(2), 3b/48(2), 6b/112(2), 6b/113(2), 

9b/183(2), 9b/184(2), 13a/260(2), 

13a/261(2), 16b/335(2), 16b/336(2), 

20a/413(2), 20a/414(2), 23a/481(2), 

23a/482(2), 26a/552(2), 26b/553(2), 

29b/628(2), 29b/629(2), 33a/709(2), 

33b/710(2), 37a/796(2), 37a/797(2), 

40b/877(29, 40b/878(2), 42a/911(2), 

42b/912(2), 46a/957(2) 

EåvÀb: (Ar.) Giyecek. 

e. 12a/236, 34b/733 

e. +ı 34b/736, 34b/742, 35a/745, 35a/749 

EşàÀl: (Ar.) İşler. 

e. +i 27a/570 

Etek: (Eski Türk.) Elbisenin belden aşağı 

kısmı. 

e. +imdeki 32a/686 

e. +indeki 32a/685 

e. +ine 32a/681, 32a/684 

e. +inüñ 32a/682 

Etmek: (Eski Türk.) Ekmek. 



229 

e. 38a/815, 38b/820 

Ev: (Eski Türk.) İkamet edilen yer, konut. 

e. +e 5b/91, 7b/137, 26b/558 

e. +iñ 5b/91 

e. +inde 32a/680 

e. +ine 4a/64, 6a/100, 6a/103, 6b/115, 

11a/216, 26b/559, 32a/679, 39b/855 

Ever-: (Eski Türk.) Evlendirmek. 

e. -mek 8b/155 

EvlÀd: (Ar.) Bir anne baba için kendi 

oğulları veya kızları. 

e. +larıma 40b/871 

EvlÀd-ı Òalìl: (ö.a.) Allah’ın dostu, Hz. 

Muhammed. 

e. 22b/467 

Evlen-: (Eski Türk.) Nikah bağı ile 

birleşerek aile bağı kurmak. 

e. +direvüz 7b/132, 28b/602 

e. +mesinüñ 6b/118 

EvãÀf: (Ar.) Vasıflar. 

e. +ıñ 19a/392 

EvùÀn: (Ar.) Vatanlar. 

e. +ımız 3a/42 

Evvel: (Ar.) Önce. 

e. 2a/16, 2a/19, 46a/952 

e. +den 13b/272 

e. +ine 24a/498 

EvvelÀ: (Ar.) İlk önce, ilk olarak. 

e. 2a/18 

Ey: (Ünl.) Ey, hey. 

e. 1b/2, 1b/7, 2a/13, 2a/20, 3a/39, 3a/42, 

3b/49, 4a/54, 4a/60, 4b/66, 5a/76, 5a/87, 

5b/88, 6a/107, 6b/115, 6b/117, 7a/123, 

7a/125, 7b/134, 8a/144, 8a/149, 8a/150, 

10b/203, 12b/253, 13a/255, 13a/256, 

13a/264, 14a/281, 14a/285, 14b/295, 

14b/308, 17a/347, 17b/359, 17b/361, 

18a/369, 18b/385, 18b/386, 19a/392, 

19a/393, 19a/396, 20a/409, 20b/421, 

20b/423, 20b/430, 22a/457, 22a/464, 

25a/521, 27a/565, 29b/631, 30a/633, 

30a/641, 31a/659, 31a/664, 32b/688, 

33b/714, 34a/722, 34a/723, 34a/729, 

34b/732, 35b/764, 37b/800, 37b/201, 

38b/820, 38b/830, 41a/888, 42b/914, 

42b/917, 45b/949 

Eyder - Eydür: (Eski Türk.) Söylemek, 

demek. 

e. 13b/274 
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e. -(i)virür 38b/822 

Eydivir-: (Eski Türk.) Söylemek. 

e. -ür 38b/822 

Eyi: (Eski Türk.) İyi. 

e. 13a/257, 14b/289 

Eyle-: (Eski Türk.) Yapmak, etmek 

anlamındaki yardımcı fiil.  

e. 2b/26, 3b/43, 12b/64, 5b/93, 12b/248, 

13a/256, 16b/332, 17a/343, 33b/716, 

34a/726, 39b/847, 44b/9360, 45a/945, 

39b/848, 44a/932 

e. -di 2b/25, 5b/97, 18a/374, 25a/530, 

31a/657, 34b/742, 38b/831, 40a/862, 

44b/937, 45a/943 

e. -dim 33b/712 

e. -digim 18b/385 

e. -diler 4b/71, 7b/139, 13b/271, 21b/453 

e. -diñüz 29b/631 

e. -ler 15b/313 

e. -me 6b/117, 12a/39, 12a/242, 16b/332 

e. -medi 31b/668 

e. -mez 27b/585 

e. -miş 2b/30, 10b/208, 34a/728 

e. -mişdi 35b/758 

e. -mişdür 19b/401 

e. -mişim 19a/397 

e. -mişler 32b/689 

e. -r 17a/343, 27b/577 

e. -rem 5b/90, 30a/636 

e. -se 32a/683 

e. -señ 8a/144 

e. -sünler 8b/157(2) 

e. -ye 7a/128, 9b/176, 14b/297, 21b/445, 

28a/592 

e. -(y)üb 6b/120, 15a/298, 16a/326, 

18a/374, 20a/409, 30b/650, 41b/895 

e. -yem 2b/29 

e. -yemez 19a/391 

e. -yesin 19b/408 

e. -yesiz 3a/35  

e. -yen 1b/2(2) 

Eylük: (Eski Türk.) İyilik. 

e. +ile 33a/704 

EyyÀm: (Ar.) Uygun, elverişli zaman. 

e. 26b/562, 35b/761, 37b/798 
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EzÀn: (Ar.) Müslümanlara namaz vaktini 

bildirmek ve namaza çağırmak için müezzin 

tarafından yapılan davet. 

e. 45b/947 

F 

FaòòÀã: (k.a.) Sahabelerden biri. 

f. 43a/921 

Faòr: (Ar.) Övünme, iftihar etme. 

f. 31a/661 

Faòr-i èÀlem: (ö.a.) Hz. Muhammed. 

f. 3b/51, 10a/189, 29b/622, 35a/752, 

45a/946 

f. +dir 44b/939 

f. +isin 40b/870 

Faòr-i cihÀn: (ö.a.) Hz. Muhammed. 

f. 2a/11, 3b/50 

f. +a 9a/168, 13b/271, 14b/291, 20a/415 

f. +ı 4a/64, 5a/77, 10b/204, 21b/449, 

22b/473 

f. +ım 19a/392 

Faòr-i resÿl: (ö.a.) Hz. Muhammed. 

f. 3a/32 

FÀèide: (Ar.) İşe yarama, yarar. 

f. 20a/419, 20b/420, 20b/424, 22a/461 

Faúìr: (Ar.) Yoksul. 

f. 37a/792 

FÀnì: (Ar.) Sonlu, ölümlü. 

f. +dür 29b/623 

FÀrià: (Ar.) Uzaklaşmış, el çekmiş. 

f. 27a/569 

FÀş: (Fars.) Bir sırrı açığa çıkarmak. 

f. 6b/117, 28a/591 

FÀtióa: (ö.a.) Kur’Àn’ın ilk suresi. 

f. 3a/38 

FÀùıma: (k.a.) 1. Ebu Talib’in eşi. 

f. 6a/101 

2. Hz. Muhammed’in kızı. 

f. 37b/801 

f. +yla 37b/800 

Faøl: (Ar.) Cömertlik, iyilik, değer. 

f. 3a/42 

FedÀ: (Ar.) Bir şeyden vazgeçme. 

f. 4a/55, 28b/605, 32b/695, 33a/701, 

34b/734, 34b/738, 35a/752 

FeàÀn: (Fars.) Izdırapla bağırma. 
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f. 45b/951 

f. +ım 19a/389 

f. +ından 20a/410 

Felek: (Ar.) Gökyüzü, sema. 

f. 2a/14 

FenÀ: (Ar.) Kötü. 

f. 5b/98 

FerÀvÀn: (Ar.) Şiddetli, çokça, çok kez. 

f. 7a/125 

Ferd-i bì-çün: (“Ferd” Ar., “bì-çün” Fars.) 

Kendisine soru sorulamayan, Allah. 

f. 39a/834 

FermÀn: (Fars.) Emir, buyruk. 

f. 22b/465 

FeryÀd: (Fars.) Çığlık. 

f. 45b/951 

Fırúa: (Ar.) İnsan topluluğu. 

f. 37b/803 

FiàÀn - FeàÀn: (Fars.) Feryat. 

f. 45b/951 

f. +ı 4a/61 

f. +ım 19a/389 

f. +ından 20a/410 

Fikr: (Ar.) Düşünce. 

f. 6b/120, 7a/123, 7b/135, 11a/219, 23b/494 

f. +i 27b/576, 27b/577 

f. +imi 28a/591 

f. +ine 42a/908 

Fièl-óÀl: (Ar.) O anda, hemen şimdi. 

f. 7b/140 

FirÀú: (Ar.) Ayrılık. 

f. +ıla 4b/75 

Fitne: (Ar.) Karışıklık, fesat. 

f. 43b/926 

Fursat: (Ar.) Bir şeyin yapılması için uygun 

düşen, elden kaçırılmayacak durum ve 

zaman. 

f. 23a/485 

Fuøÿl: (Ar.) Haddini bilmez kimse. 

f. 23a/486 

FülÀn bin fülÀn: (Ar.) Adı sanı belli olan. 

f. 43b/927 

FürÀvÀn: (Fars.) Çok, bol. 

f. 15a/306, 40a/860 
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G 

GÀh: (Fars.) Zaman, vakit. 

g. 4a/60, 20b/423, 36a/766(2) 

GÀhì - Gehì: (Fars.) Ara sıra. 

g. 37b/804(2), 38a/811(4), 38a/812, 

38a/813, 38a/815 

áÀèib: (Ar.) Gözle görülmeyen. 

à. 39b/855 

áam: (Ar.) Kaygı, tasa. 

à. 8a/148, 14a/285, 23b/494 

à. +da 6b/116 

à. +dan 23a/477 

à. +dır 7a/131 

áamàìn: (“áam” Ar., “-àìn” Fars.) Gamlı, 

kederli. 

à. 38a/811 

áanì: (Ar.) “Hiçbir şeye ve hiçbir kimseye 

muhtaç olmayan, kullarının bütün ihtiyacını 

karşılayan mutlak zengin” anlamındaki 

esma-i hüsna. 

à. a/16, 2a/19, 46a/961 

áarb: (Ar.) Batı. 

à. +a 41a/879, 41b/899 

áarú: (Ar.) Batma, boğulma. 

à. 2b/25, 28b/608 

áÀyet: (Ar.) Çok, pek çok. 

à. +ile 33b/711 

áayret: (Ar.) Çaba, çabalama. 

à. 7b/135, 11a/219, 18b/383, 44b/938 

áazÀ: (Ar.) Din uğruna yapılan savaş, cihat. 

à. +dan 5a/85 

Geç-: (Eski Türk.) Bir yerden başka bir yere 

gitmek. 

g. -di 10a/192, 18a/366, 26b/562, 27a/564, 

27a/569, 35b/761 

g. -dügi 25a/520, 25a/521 

g. -müşdür 19a/387 

g. -se 23b/494 

g. -üb 34a/727 

g. -ürdi 6a/106, 7b/141, 28b/598, 31a/656 

g. -ürdiler 32a/678 

g. -üresin 5b/91 

Gel-: (Eski Türk.) Bir yöne veya yere doğru 

yol almak. 

g. 3b/53, 14b/289, 30a/641, 34a/726 
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g. -di 4b/70, 5a/86, 6a/100, 6b/115, 6b/116, 

6b/118, 7a/125, 7b/137, 10a/193, 11a/215, 

11a/216, 13a/254, 14a/280, 18a/368, 

19a/394, 20b/426, 22a/456, 24b/513, 

28a/597, 31a/657, 31b/674, 33b/719, 

39b/855, 43a/920, 43a/922, 45b/947 

g. -digin 8a/144, 10a/192 

g. -digini 10b/202, 24a/503 

g. -diler 26b/555, 27a/569, 31a/654, 

36a/770, 43a/921 

g. -diñ 27b/576, 35b/764 

g. -diñüz 18a/367, 34a/722 

g. -dügün 7b/139, 14a/278, 24b/512 

g. -dügüni 17b/358 

g. -dügünce 5b/92 

g. -dükde 12b/249 

g. -e 9a/169, 10b/200, 12a/233, 16b/339, 

21a/440, 28a/590, 28a/593, 29a/610, 

34a/726, 34b/733, 36a/768 

g. -ecegi 21a/441 

g. -ecegin 16a/320 

g. -ecek 10b/202, 29a/619, 41b/900 

g. -ecekdir 21a/440 

g. -eler 33b/718 

g. -elüm 24a/498 

g. -en 17a/350, 24b/511, 35a/749 

g. -esin 13a/257, 23a/478, 27b/575 

g. -esiz 17b/360 

g. -ince 8a/153, 12b/248 

g. -iser 10a/196, 21b/443 

g. -(i)yürür 25b/534, 25b/538 

g. -meden 38a/817 

g. -medi 17b/354 

g. -medim 33a/700 

g. -mek 26a/549 

g. -mesini 40a/861 

g. -mesün 8a/148, 14a/285 

g. -mez 19b/402, 27b/578 

g. -mişdurur 27a/567 

g. -mişdür 17a/352, 29a/614 

g. -mişem 25a/520 

g. -se 17a/345 

g. -seler 22a/457 

g. -sün 9b/177, 9b/179, 12b/251, 31b/667 

g. -üb 7a/126, 14a/279, 17b/359, 17b/360, 

19b/405, 25b/541, 42a/908 
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g. -üben 7a/127, 14a/276, 26b/554, 26b/561 

g. -üñüz 20b/428 

g. -ür 23a/485, 34a/721 

g. -ürem 20b/423 

g. -ürken 17b/355 

g. -ürüz 20b/420 

g. -ürsin 41b/896 

Gelin: (Eski Türk.) Bir aileye evin 

erkeklerinden biriyle evlenmek amacıyla 

girmiş olan kadın. 

g. 7b/132, 28a/587, 28b/602 

Ger: (ed.) Eğer. 

g. 3a/40, 3b/45, 3b/46, 6b/110, 6b/111, 

9b/181, 9b/182, 13a/258, 13a/259, 16b/333, 

16b/334, 20a/411, 20a/412, 23a/479, 

23a/480, 26a/550, 26a/551, 29b/626, 

29b/627, 31b/666, 33a/707, 33a/708, 

37a/794, 37a/795, 40b/875, 40b/876, 

42a/909, 42a/910, 46a/955, 46a/956 

Gerçek: (Eski Türk.) Aslı olan, uydurma 

olmayan, doğru. 

g. 20b/422 

Gerçi: (Fars.) Aslında. 

g. 15a/304, 27b/584, 29b/631, 30b/643 

Gerek: (Eski Türk.) Herhangi bir şeyin 

yapılabilmesi veya olabilmesi için şart olan. 

g. +dür 12a/234 

Gerü: (Eski Türk.) Bir şeyin sonrası. 

g. 41b/890 

Getir-: (Eski Türk.) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak. 

g. 4a/64, 23b/487 

g. -di 9a/167, 10b/207, 14a/283, 14b/289, 

17b/354, 19b/403, 22a/458, 23b/488, 

36a/773, 41a/887, 43a/919 

g. -diler 32a/679, 35b/757, 43a/920, 

43a/921, 46a/953 

g. -em 38b/828 

g. -en 23b/490 

g. -esin 6a/103, 23a/478 

g. -üb 6a/100, 6a/106, 9a/166, 16b/341, 

22b/474, 28b/598, 35a/745, 44a/934 

Gevher-dÀr: (Fars.) Elmas sahibi. 

g. 36b/777 

Gey: (Eski Türk.) Giymek. 

g. -dirdiler 25a/526 

g. -dür 12b/243 
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g. -dürdi 35a/743, 41b/894 

g. -e 22b/466 

g. -erdi 37b/804 

g. -miş 26a/542 

g. -sün 12b/244 

g. -ürdi 14b/287 

Gez-: (Eski Türk.) Bir yerde dolaşmak, 

yürümek. 

g. -sün 12b/245 

áılmÀn: (Ar.) Cennette hizmet eden 

delikanlılar. 

à. 45a/941 

Gibi: (Orta Türk.) Benzerlik bildirir. 

g. 1b/8, 4a/54, 10b/203, 27a/583(2), 

35b/759, 39a/836, 46a/952 

Gice: (Eski Türk.) Gece. 

g. 1b/7, 10b/206, 18b/385, 19b/430, 

21b/452, 22b/471, 23a/483(2), 24a/505, 

25a/520, 25a/521, 25b/537, 27b/578, 

29b/624, 32a/681, 32b/688, 38a/810, 

41b/892 

g. +ler 15b/314, 19a/389 

Gir-: (Eski Türk.) 1. Dışarıdan içeriye 

geçmek, dahil olmak. 

g. -di 7b/140, 10a/190, 44a/934 

g. -digin 44a/935 

g. -eler 16a/321 

g. -en 43b/927 

g. -mezise 45a/945 

g. -mişem 40/867 

g. -üb 16b/341 

2. Yeni bir yaş almak. 

g. -(i)cek 3b/51 

3. Başlamak, devam etmek. 

g. 12a/243 

g. -di 14a/276 

Girü: (Eski Türk.) Geri. 

g. 23a/478, 26a/549, 42a/907 

GiryÀn: (Fars.) Ağlayan. 

g. 24a/501, 27b/579 

Git-: (Eski Türk.) Bir mesafe katedip yakın 

bir yerden daha uzak bir yere varmak, 

uzaklaşmak. 

g. -di 4a/59, 4b/74, 5b/98, 17b/353, 

18b/383, 23a/483, 24a/498, 24b/512 

g. -diler 14b/294, 15b/310, 21b/451, 

26b/559, 30b/653 
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g. -düñ 24b/519 

g. -ecek 13a/257 

g. -ecegin 13b/273, 16a/324 

g. -enler 7a/126 

g. -er 2b/24, 7a/124, 17a/345, 17a/351, 

22b/471, 25a/527, 41a/888 

g. -erdi 11b/225 

g. -erem 25a/528 

g. -eriken 23a/485 

g. -erise 16a/323 

g. -erisem 46a/959 

g. -erse 44b/940 

g. -erüb 29a/609 

g. -esin 23a/476 

g. -icek 5a/77, 12a/240 

g. -meden 22b/470 

g. -mege 13b/269 

g. -mezdi 17a/346 

g. -se 17a/351 

Gizlü: (Eski Türk.) Açıkça bilinmeyen. 

g. 11a/220, 28a/591, 43a/923 

áonca-i gülzÀr-ı kelÀm-ı úadìm: (“áonca, 

gülzÀr” Fars., “kelÀm, úadìm” Ar.) Kadim 

sözlerin gül bahçesindeki gonca. 

à. 1b/1  

Göç-: (Eski Türk.) Bulunduğu yerden 

ayrılıp yerleşmek üzere başka yere gitmek. 

g. -e 22a/454 

Gömlek: (Eski Türk.) Ceket veya yelek 

altına giyilen, vücudun üst kısmını örten 

giyecek. 

g. 12a/237, 12b/244 

Gönder-: (Eski Türk.) Gitmesine yol açmak, 

ulaştırmak, yollamak. 

g. 3b/44, 9b/177 

g. -di 8b/164, 19b/406, 42b/916 

g. -diler 23a/484, 35a/749 

g. -e 26b/563 

g. -elüm 11b/223, 13b/275, 22a/464 

g. -em 27b/586 

g. -esiz 30a/638 

g. -medi 27a/564 

g. -ürsüñüz 25b/536 

Göñül: (Eski Türk.) Kalp, yürek. 
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g. 16a/325 

g. +den 30a/636 

g. +i 6b/116, 33b/711 

g. +üm 30a/632 

g. +ün 27b/577 

g. +üni 33a/706 

Gök: (Eski Türk.) Bütün gök cisimlerini 

içine alan sonsuz boşluk, uzay, sema. 

g. 2a/15 

g. +de 38b/828 

g. +deki 28b/360 

g. +den 8b/160 

g. +i 1b/2 

Gölge: (Eski Türk.) Işığın geçmesine engel 

olan bir cismin ışıklı yer üzerinde meydana 

getirdiği karartı. 

g. +si 37b/808 

Gör-: (Eski Türk.) Bir nesne veya kişiyi 

algılamak, karşılaşmak. 

g. 23b/492, 31b/673, 31b/676, 32a/681, 

34a/727, 36a/773, 43b/924 

g. -di 10a/192, 10b/207, 14a/278, 14b/292, 

17b/355, 18a/374, 18b/375, 18b/383, 

21a/434, 24b/513, 32a/685, 34a/721, 

35a/750, 39a/844, 39b/856(2), 41b/892, 

43a/919, 44a/930 

g. -diler 24b/511, 25b/534, 26a/542, 

26a/545, 26b/560, 35a/746, 35b/762, 

45b/951, 46a/953 

g. -digiñiz 37a/789 

g. -dügin 42b/918 

g. -dügüni 9a/165, 41a/881 

g. -düm 22b/466, 31a/664 

g. -e 16b/338, 25b/536 

g. -eli 29b/622 

g. -elüm 7b/136, 9b/179(2), 11b/223, 

13b/275, 20b/428 

g. -em 40a/864 

g. -emez 17a/348 

g. -emezdi 16b/340 

g. -en 18b/380 

g. -eniñ 4a/59 

g. -enler 12a/238, 14b/292, 37b/805 

g. -enleri 11a/210 

g. -esin 38b/826 

g. -esiz 10a/188 
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g. -eydim 4a/56 

g. -eyim 3b/53, 27a/571 

g. -eyüz 33b/717 

g. -iserdir 5b/96 

g. -medi 37a/787 

g. -mediler 36b/782 

g. -mek 18a/370 

g. -memişdir 20a/419 

g. -meyince 16b/331 

g. -mez 44b/940 

g. -mezem 32b/693 

g. -müş 8b/159, 10/194, 16a/325, 20b/424 

g. -müşem 11b/230, 28b/606 

g. -se 28b/604 

g. -üb 4b/74, 7b/138, 38a/819, 43a/922, 

44a/935 

g. -üben 11a/218, 14b/293, 35a/744, 

36b/786 

g. -ülmemiş 34a/730 

g. -üñ 3b/50, 22a/455, 46a/954 

g. -ür 8b/160, 11a/211, 17a/351, 18a/373, 

18b/376 

g. -ürdi 10b/208 

g. -ürler 17b/358, 21a/431, 39a/835 

g. -ürse 14b/290 

g. -ürsüñüz 34b/733 

Göre: (Eski Türk.) Uygun şekilde, bakılırsa. 

g. 5b/97, 7b/137, 8a/145, 12a/234 

Görüş-: (Eski Türk.) Karşı karşıya gelip 

konuşmak, birbirini görmek. 

g. -di 7b/138 

g. -diler 26b/556, 26b/561 

Göster-: (Eski Türk.) Görülmesini 

sağlamak. 

g. -e 3a/36 

g. -esin 16a/330 

g. -mesün 28a/589 

g. -üb 32b/689 

Göz: (Eski Türk.) Görme organı. 

g. +i 1b/7a/344, 38a/813 

g. +in 38b/824 

g. +ine 23a/485 

g. +leri 4b/73, 24a/501, 27b/583, 29b/630, 

31b/672 
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g. +lerinden 7b/133, 13b/274, 17a/342, 

24a/502 

g. +lerüm 5b/88, 18b/386 

g. +üm 6a/107, 6b/117 

g. +üne 27b/578 

Gözle-: (Eski Türk.) Gözle takip etmek. 

g. -digim 18b/385 

g. -lerdi 16b/339 

g. -r 28a/593 

Gözyaşı: (Eski Türk.) Gözyaşı. 

g. 27b/578 

áulàule: (Fars.) Dalga dalga ortalığa 

yayılan gürültülü ses, velvele. 

à. 26a/543 

áuããalan-: (Ar.) Kederlenmek. 

à. -ırdı 38a/811 

Gÿş: (Fars.) Kulak, ud. 

g. +lar 13b/269 

GÿyÀ - GüyÀ: (Fars.) Sözde, sanki. 

g. 28b/608, 44a/933 

Gül-: (Eski Türk.) Duygusunu, sevinç veya 

hayretini seslerle açığa vurmak. 

g. -düre 29a/620 

g. -er 8a/148 

g. -erek 28a/597 

g. -üb 25b/535 

Gül: (Fars.) Gül çiçeği. 

g. 16a/328, 24a/506, 24a/508, 28b/604, 

37b/804, 38b/821, 38b/824, 38b/829, 

46a/960 

g. +den 18b/377 

g. +üñ 4a/63 

g. +veş 38a/818 

GülÀb: (Fars.) Gül suyu. 

g. 12a/236 

GülÀb şerbet: (Fars.) Gül suyu şerbeti. 

g. 7b/141 

Gül-sitÀn: (Fars.) Gül bahçesi. 

g. +ım 19a/388 

GümÀn: (Fars.) Şüphe. 

g. 44a/939 

Gümüş: (Eski Türk.) Parlak, beyaz renkli 

kolay işlenir, değerli bir maden. 

g. 34a/728, 43b/928 
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Gün: (Eski Türk.) 1. 24 saatlik zaman 

dilimi, gündüz. 

g. 1b/7, 1b/8, 14b/294, 38a/814 

g. +de 2a/20, 26a/548 

g. +den 35b/756 

g. +e 37b/806, 40a/865 

g. +i 22a/459 

g. +lerde 15b/310, 20a/416, 26b/554, 

39a/839 

g. +lük 26a/548 

2. Güneş  

g. 1b/3 

3. Zaman, vakit. 

g. 4b/70, 12a/232, 13a/257, 13b/269, 

15b/310, 20a/416, 24b/518, 24b/519, 

26b/554, 28a/593, 35b/763, 39a/839, 

41a/887, 45b/948 

g. +den 45a/942 

g. +e 45a/942 

g. +leri 28a/589 

Gün-be-gün: (Fars.) Günden güne. 

g. 1b/3 

Gündüz: (Eski Türk.) Güneşin doğuşu ile 

batışı arasındaki aydınlık zaman, gün. 

g. 10b/206, 18b/385, 27b/578, 29b/624 

Güneş: (Eski Türk.) Dünya ve diğer 

gezegenlerin etrafında döndüğü, ısı, ışık ve 

hayatın devamı için gerekli enerjiyi veren 

gök cisminin adı. 

g. 1b/4, 1b/5, 1b/6, 2a/9, 2a/11, 2a/14, 

10b/203, 18b/377, 21b/452, 28b/603, 

35b/759, 41b/893, 41b/894 

g. +idür 2a/13 

Gürle-: (Eski Türk.) Hiddetle, yüksek sesle 

bağırmak. 

g. -(y)üben 32b/692 

Güzìde: (Fars.) Seçkin, seçilmiş. 

g. 15b/318 

H 

Òaber: (Ar.) Olmuş veya olmakta bulunan 

bir şeye dair orada olmayanlara erişen bilgi. 

ò. 12a/240, 12b/251, 13b/271, 20a/416, 

21b/451, 25b/538, 31b/670 

ò. +i 29b/625 

Óabìb: (Ar.) Sevilen kişi.  

ó. 24b/517, 29a/615 



242 

ó. +i 9a/171, 26a/546, 37b/801 

ó. +im 4a/55 

ó. +imdür 41a/884, 42a/904 

ó. +ime 39a/841 

ó. +üm 4b/65 

ó. +üñ 11a/214 

Óabìbu’llÀh: (Ar.) Allah’ın sevgilisi, Hz. 

Muhammed. 

ó. 2a/10, 2a/19, 26a/552, 29a/613, 29a/618, 

39b/855, 46a/957 

ó. +ı 10b/207 

Óˇace: (Fars.) Hoca, efendi. 

ó. 1b/7 

ÓÀcet: (Ar.) Allah’tan veya büyük bir 

makamdan yerine getirilmesi, 

gerçekleştirilmesi istenen dilek. 

ó. 17b/357, 34a/724 

Óadd: (Ar.) Derece, mertebe. 

ó. 10a/195 

Òadd: (Ar.) Yanak. 

ò. +ine 18b/379 

ÒÀdim: (Ar.) Erkek hizmetçi. 

ò. 24b/510, 24b/514, 24b/519, 25a/521 

ò. +ler 35a/745 

ò. +lerine 24b/509 

Òadìce: (k.a.) Hz. Muhammed’in eşi. 

ò. 7b/138, 8a/144, 8b/158, 8b/159, 8b/163, 

9a/173, 9b/186, 10a/187, 10a/190, 10a/192, 

10b/206, 11a/215, 11a/218, 15a/300, 

24a/508, 24b/513, 25a/529, 26b/558, 

27b/576, 28a/595, 28a/597, 29a/616, 

30a/635, 30b/647, 30b/653, 31b/672, 

32a/680, 32a/681, 32a/686, 32a/687, 

33b/711, 33b/717, 35a/750, 35b/758, 

35b/760, 36a/767, 36a/773, 39b/856, 

40a/858, 40a/859, 41a/880 

ò. +den 14a/286, 26b/562, 37b/799 

ò. +nüñ 8b/161, 13b/270, 20b/425, 24a/500, 

26a/545, 26b/557, 32a/679, 35a/746 

ò. +(y)e 23a/476, 24a/507, 24b/511, 

28a/596, 31b/676, 34a/725 

ò. +(y)i 31a/660 

Òadìce ÒÀtÿn: (k.a.) Hz. Muhammed’in eşi. 

ò. +a 7b/139, 22a/459 

ò. +uñ 7a/124 

Hafta: (Fars.) Birbiri ardına gelen ve yedi 

günden oluşan zaman dilimi. 

h. +(y)a 18b/382 
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Óaú: (Ar.) 1. Allah. 

ó. 2b/25, 3a/36, 4b/67, 5b/92, 10b/199, 

16b/337, 28a/589, 28a/592, 29a/615, 

39a/836, 39b/846, 39b/847, 42a/902 

ó. +a 17b/363, 29a/612, 35b/760, 38a/812, 

38a/818 

ó. +ı 39b/848 

ó. +ıñ 41a/887, 42a/901, 44a/934 

ó. +uñ 15a/303, 15a/304, 17b/354, 39a/843, 

39b/850, 39b/854 

2. Doğru, gerçek. 

ó. 5a/84, 30a/635 

ó. +içün 30a/635, 42b/916 

3. Yapılan işin karşılığı. 

ó. +ı 35b/757 

ó. +ın 27a/566, 27b/586 

Óaúìúat: (Ar.) Gerçek, asıl. 

ó. 10a/195 

Óaúìr: (Ar.) Değersiz, küçük. 

ó. 3a/38 

ó. +üñ 2b/28 

ÒÀk-i pÀy: (Fars.) Ayağının toprağı. 

ò. +ına 27a/574, 30b/652 

Óaú TeèÀlÀ: (Ar.) Allah. 

ó. 2b/22, 18b/381, 23b/487, 24a/499, 

25b/531, 40a/859 

ÓÀl: (Ar.) Durum, davranış, tutum. 

ó. 17a/344, 33a/699, 35b/763, 37b/798 

ó. +de 11b/231 

ó. +dir 13b/266, 36a/775 

ó. +dür 21a/438 

ó. +i 38a/819, 38b/822, 41a/880 

ó. +imiz 6b/119 

ó. +imize 3a/41 

ó. +ince 7a/128 

ó. +iñ 36a/765, 38a/819 

ó. +ine 27b/576 

ó. +ini 24a/500, 27b/585 

ó. +iñüz 38b/823 

ó. +lerin 26b/561 

ó. +li 7a/128 

ÓÀla: (Ar.) Babanın kız kardeşi. 

ó. +sı 6b/115 

ÒalÀã: (Ar.) Kurtulma, kurtuluş. 

ò. 40b/868 
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ÒalÀyıú: (Ar.) Esir edilmiş veya satın 

alınmış kadın. 

ò. 36b/783, 37a/789 

ÒÀlıú: (ö.a.) Allah. 

ò. +a 24b/515, 26b/560 

ÓÀlì: (Ar.) Boş durmak, kaçınmak. 

ó. 5a/85 

Òalú: (Ar.) 1. Yaratma. 

ò. it- 1b/3, 2a/72, 2b/21, 9a/170, 19b/401 

2. İnsan topluluğu. 

ò. 12b/245, 15b/312, 26a/543, 26a/544, 

33a/699, 42a/901 

Òalú-ı èÀlem: (Ar.) Dünyanın halkı, 

dünyada yaşayanlar. 

ò. 6a/99, 16a/320, 36a/775, 39b/853 

Òalvet: (Ar.) 1. Çevre ile her türlü ilişkiyi 

kesip yalnız kalma. 

ò. 15b/315, 38a/812 

2. Tenha, yalnız kalmak için girilen yer. 

ò. +ine 16b/341 

Óamd: (Ar.) Kulun Allah’a minnet ve 

şükran duygularını bildirmesi. 

ó. 17b/363, 26b/560, 30b/648 

Óamdu li’llÀh: (Ar.) Hamd Allah’adır. 

h. 4a/57, 34b/741 

Óamid: (ö.a.) Hz. Muhammed’in adlarından 

biridir. 

ó. 3b/48 

Óamza: (k.a.) Hz. Muhammed’in amcası. 

ó. 5a/81, 38a/819 

Óamza-i ãÀóib-úırÀn: (k.a.) Hz. 

Muhammed’in amcası. 

ó. 43a/922 

ÒÀn: (Eski Türk.) Doğu ülkelerinde yerli 

beylere verilen isim. 

ò. +um 8a/149 

Òan: (Fars.) Şehirlerde, kasabalarda veya 

yolların geçit yerlerinde yolcuların 

konaklaması, kendilerinin ve hayvanlarının 

gecelemesi için yapılmış bina. 

ò. +lara 20a/418 

ÒandÀn: (Fars.) Gülen, neşeli. 

ò. 5b/95, 8a/153, 17b/362, 21a/433, 

22a/454, 24a/508, 24b/513, 38a/811, 

41a/888 

ÒÀne: (Fars.) Ev. 

ò. +sine 10a/190 
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ÒarÀcı: (Ar.) Vergi tahsilatını yapan kimse. 

ò. 9a/174 

ÓarÀm: (Ar.) Dinin yasakladığı şeyler. 

ó. +ı 39a/842 

Òarc: (Ar.) Bir iş için harcanan para. 

ò. 28b/601 

Òarçlıú: (Ar.) Masraflar için harcanacak 

para. 

ò. 12b/250, 13b/267 

Óarìr: (Ar.) İpek. 

ó. 12a/238, 14b/287, 36a/773 

ó. +ler 12b/244 

Óarìsun èAleyküm: (ö.a.) Doğru yola sevk 

eden, Hz. Muhammed. 

ó. 37a/797 

ÒÀã: (Ar.) 1. Seçkin kimse, topluluk. 

ò. 17b/359, 20a/416, 20a/418, 22a/460, 

26b/555, 32b/688, 36a/771, 39a/842, 

42a/904 

2. Bir şeye veya bir kimseye ayrılmış olan, 

özel. 

ò. 24b/509 

Óasb u òÀl: (Ar.) Konuşup dertleşme. 

ó. +i 9b/186 

Óased: (Ar.) Kıskançlık. 

ó. 15a/305 

ÓÀsid: (Ar.) Kıskanç. 

ó. +ler 35b/762 

Óasret: (Ar.) Ayrı kalınan veya elden 

kaçırılan bir şeye karşı duyulan istek, tekrar 

görme ve kavuşma arzusu. 

ó. 18b/386 

ó. +iñle 19a/389 

ÒastÀ: (Fars.) Sağlığı yerinde olmayan. 

ò. 3b/52 

Óasÿd: (Ar.) Çok kıskanç. 

ó. 14b/293 

ÒÀşÀli’llÀó: (Ar.) Allah korusun, asla. 

ò. 12a/235 

HÀşimì: (ö.a.) Kureyş kabilesinin Hz. 

Peygamber’in de mensup olduğu kolu. 

h. +dür 33a/703 

ÓÀşir: (Ar.) Huzurunda toplanan, Hz. 

Muhammed. 

ó. 6b/113 

Óaşr: (Ar.) Kıyamet. 
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ó. +e 3a/33, 3b/45, 6b/110, 9b/181, 13a/258, 

16b/333, 20a/411, 23a/479, 26a/550, 

29b/626, 33a/707, 37a/794, 40b/875, 

42a/909, 46a/955 

Òaù: (Ar.) Yazı. 

ò. 26a/545 

ÒaùÀ: (Ar.) Aslına uygun olmayan, doğru 

olmayan şey, yanlış. 

ò. 17b/354 

ÒÀteme’r-Resÿl: (ö.a.) Hz. Muhammed. 

ò. 29b/629 

ÒÀtemü’l-enbiyÀ: (ö.a.) Peygamberlerin 

sonucusu, Hz. Muhammed. 

ò. 29b/628 

ò. +dur 29a/611 

ÒÀtemü’n-Nebì: (ö.a.) Peygamberlerin 

sonuncusu Hz. Muhammed. 

ò. 25a/523 

ÒÀùır: (Ar.) Düşünme, gönül, his. 

ò. 4b/71 

ò. +a 27a/573 

ò. +ıñ 4b/67 

ò. +ıña 14a/285 

ÒÀtÿn: (Fars.) Kadın, hanım. 

ò. +dur 13b/268 

ò. +ı 6a/101 

Òavf: (Ar.) Korku. 

ò. 39a/844, 40b/868 

ò. +ı 21b/448 

ÓayÀ: (Ar.) Utanma, utanç. 

ó. +sından 38b/829 

ÒayÀl: (Ar.) Düş. 

ò. +i 27b/577 

ò. +inde 10b/206 

ÓayÀt: (Ar.) Hareketli ve zevkli yaşayış, 

canlılık ve hareketlilik. 

ó. 34b/740 

Òayr: (Ar.) Herkesin nezdinde iyi olan iş. 

ò. 3a/35, 13b/275, 23b/494, 31b/670 

ò. +a 29a/609 

Òaylì: (Fars.) Oldukça fazla. 

ò. 32b/692, 41a/886 

Òayl ü òaşem: (Ar.) Atlı askerler ve 

hizmetçiler. 

ò. 37a/788 
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ÓayrÀn: (Ar.) Şaşkın, şaşırıp kalmış. 

ó. 18b/375, 18b/380, 21a/433, 26a/544 

ÓayrÀn-ı denk: (Ar.) Rengin hayranı. 

ó. 28b/604 

Òayy: (ö.a.) Bütün varlıkların hayat kaynağı 

anlamına gelen esma’ü’l-hüsna. 

ò. 22a/455 

ÓazÀn: (Ar.) Sonbahar. 

ó. 44a/933 

ó. +a 38b/832  

ÓÀøır: (Ar.) Bir işi yapmak için gerekli her 

türlü şeyini tamamlamış olan. 

ó. 4b/72, 12b/251, 13b/272, 17b/358, 

18a/367, 25a/524, 33b/718, 34a/728, 

34a/731, 34b/733, 35b/754, 36a/769, 

44a/931 

ò. +lıú 13a/256 

ÓÀøırla-: (Ar.) Uygun duruma sokmak. 

ó. -ladım 17b/360 

ó. -lanmış 14a/277 

Óaøret: (Ar.) Şahıs veya kutsal sayılan 

varlık isimlerinin başına getirilerek saygı 

ifade eder. 

ó. +ine 33b/715 

Óaøret-i peyàam-ber: (k.a.) Hz. 

Muhammed. 

ó. 43b/924 

Heb: (Fars.) Bütün. 

h. 2a/12, 14a/279, 14a/280, 18a/367, 

18a/368, 20a/418, 21a/438, 21b/443, 

23b/492, 25b/533, 34b/734, 36a/768, 

36b/780, 37a/790 

Hecìn: (Ar.) Çok hızlı giden, susuzluğa çok 

dayanıklı binek devesi. 

h. 23a/484 

h. +ler 36b/784 

ÓelÀl: (Ar.) Dinin yasaklamadığı şeyler. 

ó. +i 39a/842 

Hele: (Fars.) Bir kimse veya şey diğer kimse 

veya şeylerin içinde ayrıca belirtilmek 

istendiği zaman bunu ifade eden kelimenin 

başına veya sonuna getirilir. 

h. 12a/241, 33a/704, 33a/706, 33b/712, 

34a/726, 40b/868 

Hem: (Fars.) Kullanıldığı cümleye “üstelik, 

bir de, şu da var ki, zaten” anlamlarını katar. 
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h. 2a/14(2), 2b/22, 5a/76, 5a/83, 6a/104, 

9a/169, 10a/197, 10b/202, 11b/229, 

12a/236, 12a/238, 12b/247, 12b/251, 

13a/254, 13b/267, 14a/278, 14b/287, 

14b/288, 14b/296, 15b/316, 16a/324, 

16b/332, 16b/341, 17b/358, 18a/372, 

21a/440, 22a/461, 22a/462(2), 22b/467, 

23a/477, 24b/516, 26a/542, 26a/549, 

26b/560, 27a/574, 27b/575, 28b/606, 

29a/611, 29a/619, 30a/638, 31a/662(2), 

32b/693, 33a/703, 33b/718, 34a/723(2), 

34a/729(2), 34a/731, 34b/742, 35a/743, 

37b/799, 37b/802, 38a/809, 39a/837, 

40b/871, 42a/905, 42a/908, 42b/918, 

43a/921, 43a/922, 43b/926, 45a/942(2), 

46a/952 

HemÀn: (Fars.) Hemen, derhal. 

h. 2a/13, 2b/21, 8b/164, 23a/476, 24a/499, 

24a/507, 26b/557, 28a/594, 28b/598, 

28b/603, 28b/607, 30a/637, 30b/645, 

31b/669, 33a/701, 33b/711, 33b/713, 

33b/719, 34a/722, 34b/736, 35a/745, 

38b/821, 43a/921, 43a/923, 44b/936 

h. +e 38b/824 

HemÀn-den: (Fars.) Hemen, derhal, 

çabucak. 

h. 4b/73, 18a/364, 19a/394, 30b/649 

Hem-dem: (Fars.) Yoldaş, dost. 

h. 18a/371, 29a/615, 39b/850 

Hemìn: (Fars.) Hemen, her zaman, ancak. 

h. 18a/374, 23b/488, 24b/511, 28b/608, 

32a/685, 39a/836, 39b/855, 43b/929, 

44a/932 

Hemìn-dem: (Fars.) Her an, çabucak. 

h. 18b/383 

Hemìşe: (Fars.) Daima, her zaman. 

h. 8a/146, 13a/263, 19b/405, 42a/906 

Her: (Fars.) Kelimelerin önüne getirilen ve 

getirildiği kelimeye “hepsi, tamamı” anlamı 

katan sözcük. Bütün, hepsi. 

h. 1b/5, 2b/24, 7a/124, 8a/152, 17a/343, 

17a/345, 26b/556, 29a/616, 30a/640, 

30b/647, 31b/670, 34a/730, 36b/777, 

37a/790, 45a/941, 45a/945 

Her bir: (“Her” Fars., “bir” Eski Türk.) Her 

bir. 

h. 38b/826, 39b/850, 

h. +i 31b/668, 35b/762, 36b/778, 43a/922, 

h. +isin 2b/25 

h. +ini 30b/651, 43b/927, 44b/937, 

h. +inüñ 36b/785, 
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Her gÀh: (Fars.) Her an, daima. 

h. 4a/60, 20b/423 

Hergiz: (Fars.) Asla. 

h. 4b/68, 5b/94, 11a/211, 23b/494, 30a/632, 

32b/698, 38b/833 

Her úaçan: (“Her” Fars., “úaçan” Eski 

Türk.) Her ne zaman. 

h. 1b/4, 1b/7, 2a/9 

Herkes: (Fars.) Mevcut bulunan tüm 

insanlar. 

h. +e 7a/128 

Óıfô: (Ar.) Koruma, saklama. 

h. 4b/66 

Hiç: (Ar.) Olumsuz ve soru cümlelerinde 

“asla, katiyen” anlamlarını cümleye katar. 

h. 7b/134, 8a/148(2), 22b/469, 22b/471, 

38b/830, 44b/939 

Òidmet: (Ar.) Sorumlu tutulan iş. 

ò. 5a/79, 5a/87, 5b/92, 8a/152, 11b/228, 

12a/235, 14b/97, 15a/298, 36b/783 

ò. +e 7a/130 

ò. +i 34b/734 

ò. +indendür 20b/421 

ò. +ine 5a/78, 5a/82 

ò. +iñüz 8a/151, 14b/297 

ò. +ler 19a/393 

ÓikÀyet: (Ar.) Hikaye. 

ó. +in 2b/29, 22a/460 

ÓikmetuèllÀh: (Ar.) Allah’ın hikmeti, 

yalnızca Allah’ın bileceği iş. 

ó. 7b/136 

HilÀl: (Ar.) Ayın yeni doğduğu zaman ilk üç 

günlük yay şeklindeki durumu. 

h. 38b/823 

h. +e 18b/379, 38b/821 

Òilèat: (Ar.) Kaftan. 

ò. +ı 26a/542 

ò. +ın 45a/945 

Himmet: (Ar.) İyilik, ihsan. 

h. +iñ 19b/405 

h. +inden 16b/332 

ÓirÀ: (ö.a.) Hz. Muhammed’e ilk vahyin 

indiği yer. 

ó. 38a/814, 39a/837, 39a/839, 39a/843, 

41a/881 
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ÓisÀb: (Ar.) Bilinen veya kabul edilen sayı 

ve değerler üzerinde matematik işlemlerin 

yapılması işi. 

ó. 27a/568 

ó. +sız 20b/425  

ÒiùÀb: (Ar.) Sözü veya yazıyı bir kimseye 

yöneltme. 

ò. 19a/397 

Òor: (Fars.) Değersiz.  

ò. 26a/547 

Òorla-: (Fars.) Değersizleştirmek. 

ò. -(y)ub 5b/94 

Òoş: (Fars.) Güzel, iyi. 

ò. 5b/93, 15a/307, 29b/621, 29b/631, 

32a/677, 34a/722, 35b/762 

Òoş-hÀl: (Fars.) İyi durum, güzel durum. 

ò. +ile 37b/798 

Òÿb: (Fars.) Güzel. 

ò. 2b/29, 14b/288, 15a/307, 15b/309, 

18b/381, 37b/807 

Òulú: (Ar.) Huy, yaratılış. 

ò. +ı 37b/807 

Òÿn: (Fars.) Kan. 

ò. 25b/539 

Òÿr - Òÿrì: (Ar.) Cennet kızı. 

ò. 10b/199, 18b/376, 29a/614, 42a/902, 

45a/941 

Òuãÿã: (Ar.) İş, konu. 

ò. +a 33b/720 

Òuùbe: (Ar.) Cuma namazından önce ve 

bayram namazlarından sonra hatibin 

minberde yaptığı, Arapça ve Türkçe olmak 

üzere iki kısımdan meydana gelen dini 

konuşma. 

ò. 45b/948 

ò. +(y)e 45b/950 

ò. +(y)i 45b/949, 46a/953 

Óuøÿr: (Ar.) İç rahatlığı. 

ó. +ile 6a/109 

ÒüdÀ: (Fars.) Allah. 

ò. 3a/39, 5b/96, 16b/332, 19b/401, 22b/473, 

22b/474, 29a/618 

ò. +nıñ 40a/867 

ò. +ya 40b/872 

Óükm: (Ar.) Karar, yargı. 

ó. 9b/176, 15a/302, 31b/668 
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ó. +i 21b/445 

ó. +ünde 11b/226 

HümÀ: (Fars.) Kaf dağında, Okyanus 

adalarında veya Çin'de yaşadığına inanılan 

efsanevi bir kuş, talih kuşu. 

h. +m 2a/20, 31a/656, 32b/688, 36a/773 

Óürmet: (Ar.) Saygı, hatır. 

ó. 12a/234, 12b/248, 14b/296 

ó. +ine 2b/26, 3a/39 

Óüsn: (Ar.) Güzellik. 

ó. +i 37b/807 

I 

èIrÀk: (ö.a.) Batı Asya’da bir ülke. 

èı. +a 9b/176 

Iraú: (Eski Türk.) Uzak. 

ı. 23a/486 

èIrø: (Ar.) Şeref, namus. 

èı. 32b/699 

Iãmarla-: (Fars.) Bir şeyin hazırlanmasını, 

alınmasını veya getirilmesini bir kimseden 

isteme. 

ı. 5b/87, 5b/88 

ı. -dı 5b/98 

ı. -dum 4a/60 

èIşk: (Ar.) Aşk. 

èı. +ı 38b/832 

èı. +ıla 18b/380 

 èı. +ıñla 19a/387  

èIşú-ı İlÀhì: (Ar.) Allah aşkı. 

èı. 38b/831 

İ 

İ: (Eski Türk.) Seslenme edatı, ey. 

i. 2a/13, 4a/58, 24a/499, 24b/519, 25a/524, 

25b/531, 30a/635, 32a/682, 33b/715, 

34b/739, 36a/774, 36b/779 

İ-: 1. Fiillerle birlikte kullanılarak birleşik 

çekim oluşturur. 

i. -de 29a/614 

i. -di 4b/72, (görmüş i.) 8b/159, 10a/194, 

16a/325 (ãormış i.) 8b/159, (bilmiş i.) 

10b/201, (olmış i.) 10b/201, 13b/272, 

15b/313, 15b/317(2), 38a/818, 40a/863, 

43a/923,  (benzemiş i.) 11a/215, (dinmiş i.) 

13b/272, (óÀøırlanmış i.) 14a/277, (binmiş 

i.) 14a/277, (dirler i.) 15b/311, (ùolmuş i.) 

15b/312(2), 41a/879, (eyler i.) 15b/313, 

17a/343, (virmiş i.) 16a/325, (dir i.) 

17a/343, (inmiş i.) 17b/356, (dutmış i.) 
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17b/356, (uàrasa i.) 18b/382, (olmaz i.) 

19b/402,  (gelmez i.) 19b/402, (úalmış i.) 

22a/455, 22a/463, (uyur i.) 23b/489, 

24a/503, (bekler i.) 24a/505, (úalúmış i.) 

25b/533, 27b/577, 27b/580, (yanar i.) 

27b/583, (gözler i.) 28a/593(2), 33b/720(2), 

(görülmemiş i.) 34a/730, (olur i.) 36a/766, 

(sever i.) 37b/805, (úılmış i.) 37b/807, 

(düşmez i.) 37b/808, (yanmaz i.) 38a/809, 

(úonmaz i.) 38a/809, (baàlar i.) 38a/815, 

(ister i.) 38a/816, (ãolmış i.) 38a/818, 

(görürler i.) 39a/835, (oturmış i.) 39a/839, 

(itmiş i.) 40a/862, (idinmiş i.) 45b/948 

i. -dim 29b/622(2), (dir i.) 40a/864, 19a/392 

i. -dinmiş 45b/948 

i. -düñüz 24b/517 

2. İsimlerle birlikte kullanılarak birleşik 

çekim oluşturur. 

i. -di (yoà i.) 2a/15, ( var i.) 2a/15, 6a/101, 

34a/729,36b/777, 41a/879, (cebbÀr i.) 

2a/16, (AllÀh i.) 2a/16, (sıfatlu i.) 6a/101, 

(sever i.) 6b/114(2), (óÀlası i.) 6b/115, (bu 

i.) 11a/213, 11b/224, (reèisi i.) 11b/226, 

(maókÿm i.) 11b/226, 15b/311, (ãÀèim i.) 

15b/314, (úÀ’im i.) 15b/314, (ol i.) 16b/340, 

(müştÀú i.) 17a/347, (didÀrıñ i.) 19a/390, 

21a/437, (ser-gerdÀn i.) 24a/501, 27b/579, 

(giryÀn i.) 24a/501, 27b/579, (nÀlÀn i.) 

27b/584, (pinhÀn i.) 27b/584, (issi i.) 

31b/668, (arşun i.) 34a/730, 36a/774, 

(gevher-dÀr i.) 36b/777, (õerrìn i.) 36b/779, 

(ÙÀhir i.) 37b/799, (úızlar i.) 37b/800, 

(Muèìn i.) 37b/805, (òÿb i.) 37b/807, (nÿr i.) 

37b/808, (ol i.) 38a/816, (ticÀretde i.) 

41b/891 

i. -dügün 21b/450 

i. -dügini 15b/318 

èİbÀdet: (Ar.) İnsanın tek Tanrılı dinlerde 

Allah’a, diğer din ve inanışlarda ise inanıp 

bağlandığı kudrete kulluğunu göstermek 

üzere yaptığı hareketler, tapma. 

èi. 15b/313, 15b/315, 38a/813, 39a/838, 

39b/845, 43a/923 

èİbÀdì: (Ar.) Kul. 

èi. 39a/840 

İbrÀhìm Òalìl: (k.a) Hz. İbrahim. 

i. +dür 11b/229 

i. +üñ 9a/171, 31a/662, 33a/702 

İcÀzet: (Ar.) İzin. 

i. 6a/103, 9b/180, 10a/192, 19b/405, 

27a/571 

i. +le 7b/137, 14a/276 
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İç-: (Eski Türk.) Bir sıvıyı ağzına alıp 

yutmak, içine çekmek. 

i. -di 11a/217 

i. -diler 36a/771 

i. -e 22a/454 

i. -erler 21a/431, 40b/873 

i. -sün 12a/241 

i. -ildi 19b/404, 28b/599 

i. -ilüb 8a/143 

i. -üb 21a/433 

İçir-: (Eski Türk.) İçmesini sağlamak. 

i. -diler 32a/678 

i. -üb 32a/677 

i. -ürdi 6a/106, 7b/141 

İçerü: (Eski Türk.)  

i. 7b/140, 35a/749 

İçün: (Eski Türk.) Sebep veya amaç 

bildirmek için kullanılır.  

i. 2a/13, 12b/250, 15b/319, 19b/398, 

20b/430, 32b/691, 32b/697, 33b/717, 

41b/892, 41b/895, 43b/924, 43b/926, 

46a/958(2) 

i. +dür 29a/614, 29b/624, 45a/941 

İçinde: (Eski Türk.) Bir şeyin kendi sınırları 

arasında kalan kısmında bulunmak. 

i. -inde 3a/36, 10a/194, 10b/203, 

11b/230(2), 12b/245, 15b/311, 15b/316, 

16a/325, 25b/540, 33a/699, 41a/883, 

42a/903 

İçre: (Eski Türk.) İçinde, arasında.  

i. 1b/8(2), 2a/9, 16a/322, 22b/469, 26a/543, 

29a/613, 35b/755, 41b/900, 45b/951 

İhmÀl: (Ar.) Gereken ilgiyi göstermeme, 

önem vermeyip kendi haline bırakma. 

i. 12a/239 

İósÀn: (Ar.) Bağışlama. 

i. 5b/88, 8b/154, 8b/157, 20b/421, 23b/491, 

23b/492, 27b/575 

İótiram: (Ar.) Saygı. 

i. +ı 4a/64 

İòtiyÀr: (Ar.) 1. Yaşlı. 

i. 30a/641 

2. İradesini kullanma, seçme. 

i. +ı 4a/59, 4b/74, 31b/668, 38b/833 

İki: (s.a.) 2. 

i. 2a/13, 5a/84, 12a/237(3), 12a/238(2), 

14b/294, 23b/491, 24a/507, 25a/522, 
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36b/781(2), 37b/799, 37b/803, 38a/810, 

38a/814, 41b/898, 42a/906 

i. +nci 12a/241 

i. +si 14/279, 22b/468, 26b/561, 27a/569, 

37b/802 

i. +sin 35b/757 

İki yüz biñ: (s.a) 200.000. 

i. 34b/737  

İken: (b.) Kendinden önceki sözcüğe durum 

ve zaman kavramı yükler. 

i. 3b/49, 32a/683(2) 

İklìl: (ö.a.) Baş tacı, Hz. Muhammed. 

i. 23a/481 

İúrÀè: (Ar.) Oku! 

i. 39b/845 

İkrÀm: (Ar.) Hürmet, şefkat ve sevgi ifadesi 

olarak gönül hoşluğu için bir şeyler verme. 

i. 13a/264, 13b/266, 28a/597, 31a/655 

İúrÀr: (Ar.) Kabul etme, itiraf etme, 

söyleme. 

i. 8a/144, 23b/495, 32b/696, 40a/862 

i. +ıñı 32b/690 

i. +sız 32b/697 

İúraè Sÿresi: (ö.a.) İlk indirilen Alak suresi. 

i. +ni 39b/846 

İlÀh: (Ar.) Allah. 

i. 25a/522 

i. +ı 16a/326 

i. +ımız 3a/42 

İlÀhe’l-èÁlemìn: (Ar.) Alemlerin ilahı, 

almelerin hakimi. 

i. 27b/580 

İlÀhì: (Ar.) “Ey benim Allah’ım!” 

anlamındaki söz. 

i. 3b/44, 11a/214, 16a/326, 16b/331, 

17a/343, 40a/864 

İèlÀm: (Ar.) Bildirme, anlatma. 

i. 3b/676, 39a/836 

İle: (Eski Türk.) 1. İsimlerin sonuna gelerek 

beraberlik, vasıta, araç, hal, tarz, ilişki gibi 

anlamlarda zarflar yapar. 

i. 3a/32, 7a/126, 8b/162, 9b/186, 20a/410, 

22b/471, 24a/499, 25b/535, 27b/577(2), 

31b/674, 38b/832, 39a/837, 39a/843, 

39b/850, 44a/932, 46a/952  

2. İki kelimeyi, iki öbeği birbirine bağlar. 

i. 28b/605, 31a/654, 41b/894 
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İlerü: (Eski Türk.) Ön taraf.  

i. 5a/86 

İlet-, İlte-: (Eski Türk.) Ulaştırmak. 

i. -di 24b/514 

i. -diler 26b/559 

i. -e 22b/473 

i. -sin 29b/625 

İlhÀm: (Ar.) İçe doğma, esin. 

i. 39a/836 

èİlam: (Ar.) Belli bir konuya ait bilgilerin 

bütünü. 

èi. 16a/325 

èi. +i 10b/201 

èi. +ile 15b/315 

İlte: (Eski Türk.) Ulaştırmak. 

i. -esin 23a/476 

İlter-: (Eski Türk.) Ulaştırmak, 

yönlendirmek. 

i. 23a/486 

ÌmÀn: (Ar.) Allah’a inanma, dini inan. 

ì. 3a/37, 43a/919, 43a/920, 43a/921, 

44a/934, 45a/945 

ì. +a 43a/920, 43a/922 

ì. +ı 2b/24 

ì. +ıla 3b/44 

İmdi: (Eski Türk.) Şimdi. 

i. 24a/500, 27b/576, 30b/651 

İmtióÀn: (Ar.) Tecrübe etme. 

i. 45a/944 

İn-: (Eski Türk.) Aşağı doğru gelmek. 

i. -di 23b/488, 34a/722 

i. -diginde 41b/891 

i. -er 8b/161 

i. -mesün 26b/558 

i. -miş 17b/356 

i. -üb 12a/233 

İnan-: (Eski Türk.) Doğru olarak kabul 

etmek, güvenmek. 

i. 30a/635, 42b/916 

i. -dır 30a/634 

i. -maya 32b/698 

i. -maz 30a/632 

i. -uñ 21b/444 

èİnÀyet: (Ar.) İhsan, iyilik. 
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èi. 28a/592 

İnce: (Eski Türk.) Kendi cinsinden olanlara 

göre kalınlığı az olan. 

i. 12b/245 

İncìl: (ö.a.) Dört kutsal kitaptan Hz. İsa’ya 

indirilen kitap. 

i. 29a/618 

i. +de 15b/316, 25a/523 

İncin-: (Eski Türk.) Gücüne gidip üzülmek. 

i. -e 35b/763 

i. -me 30a/641 

İncit-: (Eski Türk.) Üzülmesine sebep 

olmak. 

i. -di 38b/825 

İncü: (Eski Türk.) İstiridye cinsinden deniz 

hayvanlarının içinden çıkarılan ve süs 

eşyası olarak kullanılan küçük, yuvarlak, 

sert tane. 

i. 27b/578, 36b/777, 36b/781 

İndir-, İndür-: (Eski Türk.) İnmesini 

sağlamak. 

i. -di 43b/925 

i. -medi 41a/886 

İñle-: (Eski Türk.) Acı veya kederden 

kaynaklı kesik kesik sesler çıkarmak. 

i. -r 17b/357 

İns: (Ar.) İnsan. 

i. 2a/12, 2a/14, 45a/942 

i. +e 41b/890 

İnşÀ’llÀh - İnşÀ’allÀh: (Ar.) “Allah nasip 

ederse!” anlamına gelen söz. 

i. 5a/87, 10a/187, 12a/235, 12b/253, 

41b/900, 42a/905 

İpek: (Eski Türk.) İpek böceği kozasından 

elde edilen ve dokumacılıkta kullanılan çok 

ince parlak tel. 

i. 12a/237, 13b/270 

İr-: (Eski Türk.) Erişmek. 

i. -di 9b/185, 10a/190, 13a/262, 14a/276, 

14b/292, 17a/349, 20a/416, 21b/442, 

24a/499, 25b/532, 25b/540, 28a/594, 

30b/646, 33b/713, 34b/740, 37b/803, 

41b/892 

i. -diler 26b/555, 35a/746, 35a/747 

i. -dügüni 22a/459, 41a/881 

i. -medi 37a/787 

i. -mediler 36b/782 
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i. -miş 20b/424 

i. -mişem 20a/409, 40a/865 

i. -üb 40b/873 

İre: (Eski Türk.) İleri. 

i. 25b/541 

İrgür-: (Eski Türk.) Ulaştırmak, eriştirmek. 

i. 39a/841 

i. -em 40a/864 

i. -ensin 16a/328 

i. -esin 16a/330, 27a/574 

i. -eydim 4a/56 

İriş-: (Eski Türk.) Yetişmek, ulaşmak. 

i. -di 7b/138, 9a/166, 11a/217, 14a/282, 

17b/362, 20a/416, 21b/448, 24a/506, 

26b/557, 42b/914 

i. -diler 14a/279, 14a/282, 15b/310, 26b/556 

i. -mişdir 21a/441 

i. -ür 19b/407, 30b/649 

İrsÀl: (Ar.) Gönderme, yollama. 

i. 22b/474 

èÌsì: (k.a.) Hz. İsa. 

èì. 15b/313 

İsim: (Ar.) Varlıkları birbirinden ayırmaya, 

tek tek veya cins cins karşılamaya yarayan 

kelime, ad. 

i. +i 6a/107, 9a/172, 29a/611, 33a/704 

i. +idür 31a/661 

i. +ini 17a/354 

İse: (Bağ.) Cümleye “oysa” anlamı katar. 

i. 10a/188, 10a/195, 11b/227, 30a/640(2), 

31a/655, 35b/764, 38a/817, 38b/822, 

38b/825(2), 38b/828, 40a/861, 42b/914, 

46a/960(2) 

İssi: (Eski Türk.) Sahip. 

i. 31b/668 

İste-: (Eski Türk.) Arzu etmek, istek 

duymak. 

i. -di 31b/667 

i. -dügüm 29b/624 

i. -medim 29b/621 

i. -r 28a/596, 38a/816 

i. -riz 8b/155 

i. -(y)ü 7a/122 

İstiàfÀr: (Ar.) Tövbe etme. 

i. 23b/495 
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İş: (Eski Türk.) Bir amaçla yapılan faaliyet. 

i. 34a/727 

i. +e 26a/544, 28a/590 

i. +de 21a/438 

i. +dür 25b/538 

i.+i 5a/79, 12a/239, 12a/242, 14b/290, 

15b/315, 34b/735, 37a/791, 38a/813, 

38b/828 

i. +in 23b/490 

i. +ine 1b/5 

i. +leri 3a/37 

i. +üñ 11b/223, 11b/227, 13b/275, 20b/424 

İşÀret: (Ar.) İz, belirti. 

i. 31a/657, 39a/841 

İşbu: (Eski Türk.) İşte bu. 

i. 32a/686, 33a/699, 41a/880 

İşit-: (Eski Türk.) Duymak. 

i. 11b/227 

i. -enler 11b/221 

i. -di 9b/180, 10a/189, 12b/252, 14a/286, 

15a/299, 15a/305, 18a/372, 21b/447, 

22b/468, 22b/472, 24b/512, 25b/539, 

28b/603, 30b/645, 31a/663, 33b/711, 

38b/829, 39a/834, 42a/907, 43b/929 

i. -digi 41a/880 

i. -dilerse 31b/670 

i. -diñiz 36b/786 

i. -icek 30b/648 

i. -iñiz 17b/359 

i. -ir 45b/949 

i. -mez 45b/949 

i. -mişdi 29b/621 

i. -üb 4b/70, 5b/89, 7b/133, 8b/158, 

15a/306, 15b/312, 31b/672, 32b/692, 

33b/719, 36a/767, 37a/787, 40a/860, 

41a/882, 42b/917, 43a/919, 46a/954 

i. -üben 24a/508 

i. -ür 36a/766 

İşle-: (Eski Türk.) Üzerine mek sarfetmek. 

i. -dim 23b/492, 37a/791 

i. -mese 23b/494 

i. -mişler 12a/237 

i. -(y)e 3a/38 

İt: (Eski Türk.) Aşağılık, adi. 

i. +ler 21b/447 
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i. +lerüñ 21a/436 

İt-: (Eski Türk.) Türkçe’de birçok kelimenin 

sonuna gelerek birleşik fiiller teşkil eden, 

sonuna geldiği kelimeye göre değişik 

fonksiyonları olan, geçişli veya geçişsiz 

fiiller, ayrıca çeşitli deyimler yapan fiil. 

i. 11a/214(2), 23b/496, 29a/609, 40a/860 

i. -di 5b/98, 7b/135, 7b/140, 15a/306, 

17b/353, 18b/383, 20a/419, 22b/468, 

33a/706, 39b/846(2), 40a/861, 45b/951 

i. -digimiz 20b/420 

i. -diler 10a/190, 21b/451, 26b/560, 

30b/653, 35b/756, 35b/762, 36a/772, 

44b/935 

i. -dim 41a/889 

i. -dügin 22a/461, 24b/516(2), 42b/918 

i. -e 45b/947, 2a/17, 2a/17, 11a/213, 

15a/302, 22b/474, 30b/646, 31a/654 

i. -ebilmek 36b/776 

i. -em 7a/129, 38b/826 

i. -en 23b/491 

i. -emez 14b/288 

i. -eler 30a/640 

i. -elüm 6b/120 

i. -er 2b/24, 11a/210, 17a/348, 19a/387, 

23b/487, 24b/509, 30b/647, 41a/888, 

30b/647, 30b/648, 30b/650, 30b/650, 

31a/661, 31b/673, 31b/673, 44b/937, 

31b/676, 32a/681, 39b/849 

i. -er-ise 27b/575 

i. -erem 25a/528, 31b/666, 40b/871 

i. -er mi 22b/471 

i. -erdi 11a/219, 11b/225 

i. -erdim 19b/399, 40b/868 

i. -erler 1b/3, 20b/428, 21a/432, 25b/535, 

36b/783 

i. -erlerdi 43a/923 

i. -ersem 11a/220 

i. -erseñ 3a/42 

i. -ersin 15a/298, 30a/632 

i. -esin 8b/154 

i. -esiz 32b/696 

i. -eyim 19a/395, 24a/504, 24a/504, 

28a/590, 28a/531, 28a/591 

i. -evüz 34a/725 

i. -eyin 5a/87 

i. -inmişdi 39a/838 
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i. -iñüz 32a/677, 32a/677 

i. -iserdir 29a/615 

i. -gil 27b/582 

i. -medim 32b/693 

i. -mek 11a/212, 12a/235, 13b/266, 

41b/892, 43b/926 

i. -meklige 42b/914 

i. -mezdim 19b/398 

i. -mezse 30b/643 

i. -miş 29a/618, 34a/731, 40a/862 

i. -mişdi 18a/367 

i. -mişdim 34b/733 

i. -mişem 25a/520 

i. -mişlerdi 45a/944 

i. -sün 12b/251, 13b/267, 39a/842 

i. -üben 1b/3, 2a/18, 9a/170, 3a/40, 4b/73, 

30a/638, 34b/742, 39a/842, 39a/844, 

40a/862 

i. -üb 43b/927, 3a/35, 16a/329, 42b/915, 

4a/62, 4b/66, 7b/135, 11a/219, 8b/160, 

8b/161, 19a/397, 21a/436, 21b/450, 

21b/446, 30b/651, 23a/476, 23b/494, 

23b/495(2), 24b/514, 26b/560, 28b/601, 

29b/624, 32a/678, 32b/696, 35a/747, 

36a/769, 38a/812, 42b/916, 43b/927, 

45a/945 

i. -üñ 25a/524, 38b/822 

èİtÀb: (Ar.) Zahmet. 

èi. 27a/568 

İètimÀd: (Ar.) Güvenme. 

i. 5a/80 

İv-: (Eski Türk.) Acele etmek, çabuk 

davranmak. 

i. -enler 11b/222 

İôhÀr: (Ar.) Açığa çıkarma. 

i. 2a/17, 11a/220, 27b/585 

èİzz: (Ar.) Kıymet, yücelik, saygı. 

èi. 14b/296 

èİzzet: (Ar.) Kıymet, yücelik, saygı, ikram.  

èi. 5b/92, 6a/105, 12a/234, 12b/248, 

13a/264, 13b/266, 28a/597 

èi. +ine 16a/321 

K 

Úabir: (Ar.) Mezar. 

ú. +e 4a/62 

ú. +ine 6a/99 
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Úabÿl: (Ar.) Razı olma. 

ú. 7b/140, 11a/214, 29a/617, 35a/753 

Úaçan: (Eski Türk.) Ne zaman.  

ú. 1b/4, 1b/7, 2a/9, 10b/209, 19b/407, 

22a/457, 37b/806 

ÚÀ’im: (Ar.) Ayakta duran, devam eden, var 

olan. 

ú. 1b/2, 15b/313, 15b/314 

Úadar: (Ar.) Ölçüde, derecede. 

ú. 7b/142, 36b/781, 37a/790 

Úadd: (Ar.) Boy. 

ú. +i 38b/821 

Úadd-i bÀlÀ: (“Úadd” Ar., “bÀlÀ” Fars.) 

Uzun boy. 

ú. 18b/381  

Úadem: (Ar.) Adım. 

ú. 34b/740 

Úadir: (Ar.) Değer, kıymet. 

ú. +e 40b/872 

ú. +i 10b/205 

ú. +ini 5b/95, 10b/206 

ÚÀdir: (ö.a.) “Tam ve mutlak kudret sâhibi 

olan, istediğini dilediği gibi yapmaya gücü 

yeten, Allah. 

ú. 22a/455, 31b/671 

ÚaftÀn: (Fars.) Çoğu ipekten yapılan, bir tür 

uzun, süslü üst giysisi. 

ú. 25a/526 

KÀàıt: (Fars.) Yazı yazmak, kitap basmak, 

sarmak, kaplamak gibi birçok işte kullanılan 

ince yaprak. 

k. +a 9a/165 

ÚaóúahÀ: (Ar.) Yüksek sesle gülmek. 

ú. 25b/535 

KÀ'inÀt: (Ar.) Yaratılmış şeylerin hepsi. 

k. +ı 19b/401 

Úaúı-: (Eski Türk.) Sinirlenmek.  

ú. -dı 32b/692 

ú. -(y)ub 43b/929 

ÚÀl: (Ar.) Söz, laf. 

ú. +i 27b/576 

ú. +iñüz 34a/723 

Úal-: (Eski Türk.) Durmak, devam 

etmemek. 
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ú. -aydı 2a/12 

ú. -dı 13/265, 14b/290, 16a/322, 24b/514, 

32a/680, 35a/744 

ú. -dılar 26a/544, 26a/547 

ú. -madı 25a/522, 38b/833, 44a/934 

ú. -madım 33a/700 

ú. -mışdı 5a/76, 22a/455 

ú. -sun 18a/365 

ú. -ubdur 18a/369 

Úalb: (Ar.) Yürek. 

ú. +e 2a/10 

ú. +i 23a/477 

ú. +ine 8a/148 

Úaldur-: (Eski Türk.) Bulunduğu yerden 

yukarıya doğru hareket ettirmek. 

ú. -ub 44a/932 

Úalem: (Ar.) Yazı yazmaya yarayan alet. 

ú. 9a/167, 22a/458 

Úaldır-: (Eski Türk.) Bulunduğu yerden 

daha yukarıya hareket ettirmek. 

ú. -ub 17b/357 

Úalú-: (Eski Türk.) 1. Yatar ya da oturur 

durumdan ayakları üzerinde doğrulmak. 

ú. -ub 14a/283 

2. Uykudan uyanmak. 

ú. 25b/533 

ÚaltabÀn: (Fars.) Namussuz, yalancı. 

ú. 43b/924 

Úamer: (Ar.) Ay. 

ú. +dür 18b/377 

KÀmil: (ö.a.) Eksiksiz, tam, Hz. 

Muhammed. 

k. 23a/481 

KÀmile: (Ar.) Kadın için kullanılan ve 

“eksiksiz, tam, olgun” manasına gelen 

kelime. 

k. 31b/673 

Úamu: (Eski Türk.) Bütün, hep. 

ú. 1b/6, 5b/93, 9a/175, 10a/198, 10b/200, 

10b/205, 11b/225, 11b/226, 12a/232, 

12a/241, 13b/270, 15a/300, 15a/303, 

15a/305, 15b/312, 16a/321, 16a/327, 

16a/328, 17a/347, 21a/431, 21b/443, 

21b/451, 22a/456, 27b/581, 29a/614, 

36a/770, 37b/808, 39b/851, 39b/852, 

40a/866, 40b/870, 41a/884, 41b/890, 

42a/903, 44a/930 
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ú. +ları 20b/426 

ú. +laruñ 8b/154 

k. +muzdan 18a/371 

ú. +nuñ 4b/74, 19a/395, 21a/435, 21a/437 

ú. +sı 7b/142, 11b/221, 14a/280, 14a/286, 

17b/356, 21a/433, 22a/454 

ú. +suñ 37a/791 

ú. +sundan 22b/467 

KÀmurÀne: (Fars.) Dileğine ulaşmış olan. 

k. 18a/366 

Úan: (Eski Türk.) 1. Plazma ve kan 

yuvarlarından meydana gelen ve damarların 

içinde dolaşarak vücut dokularını besleyen 

kırmızı renkli sıvı. 

ú. 17a/342i 44a/931, 45a/943 

ú. +lar 21b/446 

ú. +lu 7b/133 

2. Soy, ırk. 

ú. +dan 35b/764 

ú. +ı 42b/917 

Úanda: (Eski Türk.) Nereye, nerede. 

ú. 16a/323, 21b/450, 41b/896 

Úandan: (Eski Türk.) Nereden. 

ú. 41b/896 

Úand: (Ar.) Şeker. 

ú. 28b/599 

Úandìl: (Ar.) Sıvı halindeki yağa batırılmış 

bir fitilin yanması ile ışık veren aydınlatma 

aleti. 

ú. 20b/427 

ú. +lere 21b/442 

Úanı: (Eski Türk.) Hani. 

ú. 44b/938(2) 

Úanàı: (Eski Türk.) Hangi. 

ú. 24b/518, 24b/519, 28a/593 

KÀr: (Fars.) Fayda, tesir, etki. 

k. 38b/831 

ÚarÀr: (Ar.) Huzur. 

ú. +ım 38b/833 

Úarañuluú: (Eski Türk.) Karanlık. 

ú. 1b/7 

Úapu: (Eski Türk.) Bir yere girilip 

çıkılırken içinden geçilen yer. 

ú. +ña 8a/147 

ú. +sına 35a/746 
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Úapucı: (Eski Türk.) Kapıda bekleyen, 

karşılama yapan kişi. 

ú. +lar 35a/746 

Úaravaş - Úaraveş: (Eski Türk.) Cariye. 

ú. 24a/502, 35b/759 

Úarındaş: (Eski Türk.) Kardeş. 

ú. 6b/117, 7b/134, 8a/150, 13b/274, 

38b/820 

ú. +ı 6b/114 

ú. +ıla 26b/556 

Úarış: (Eski Türk.) Parmakları açık ve 

gergin durumdaki bir elin baş parmağı ile 

serçe parmağının uçları arasındaki mesafe. 

ú. 32a/682 

KÀrubÀn: (Fars.) Bir memleketten diğer bir 

memlekete ticaret eşyası veya yolcu taşıyan 

yük hayvanı topluluğu. 

k. 14b/291, 17b/355, 20a/415, 21a/440, 

21b/452, 26b/554 

k. +a 11b/228, 14a/279, 17b/355, 21b/452, 

25a/527, 25a/528, 25b/532 

k. +da 9b/178, 17a/351 

k. +dan 17a/350, 24b/518, 24b/519, 25a/530 

k. +ı 7a/124, 7a/127, 16b/339, 17a/349 

k. +ıla 16a/324 

k. +uñ 11b/226, 22a/461 

Úarşu: (Eski Türk.) 1. Bulunan yere göre 

diğer taraf. 

ú. 7b/140, 17b/355, 21a/434 

ú. +dan 25b/534, 34a/721 

2. -e doğru. 

ú. 23a/478, 28a/597, 39b/856 

3. Zıt, muhalif. 

ú. 26b/555 

Úarşula-: (Eski Türk.) Dışarıdan gelen bir 

kimseye karşılayıcı olarak çıkmak. 

k. -dılar 20a/417 

Úaãd: (Ar.) Amaç, niyet. 

ú. +ı 44a/931 

KÀse: (Fars.) Çini, toprak veya camdan 

yapılmış çukur çanak. 

k. 32a/677 

ÚÀãım: (k.a.) Hz. Muhammed’in oğlu. 

ú. 37b/799 

Úat: (Eski Türk.) Huzur, ön. 

ú. +ımda 12b/248 
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ú. +ına 13a/255, 13a/262, 14a/276, 16b/341, 

22a/456, 30b/646, 33b/713, 43a/924 

ú. +ında 5b/92, 10b/205, 16b/337, 26a/547, 

42a/901(2) 

ú. +ından 17a/346 

Úaùè: (Ar.) İlerleme, geçme, yol alma. 

ú. 21b/453 

Úatı: (Eski Türk.) Şüphesiz. 

ú. 13b/268 

Úatır: (Eski Türk.) Atgillerden, kısrak ile 

erkek eşeğin çiftleşmesinden doğan melez 

hayvan. 

ú. 37a/790 

ú. +lar 36b/784 

Úatl: (Ar.) Öldürme. 

ú. 45a/945 

Úavim: (Ar.) Aynı soydan gelen insan 

topluluğu. 

ú. 26b/556 

ú. +e 18a/374 

ú. +ile 21a/440 

ú. +in 21a/447 

ú. +ini 21a/439 

ú. +inüñ 4a/61 

Úavl: (Ar.) Söz. 

ú. +ine 32b/697 

Úayur-: (Eski Türk.) Gözetmek. 

ú. -dı 38a/819 

Úayyim: (ö.a.) Ayakta tutan, Hz. 

Muhammed.  

k. 16b/336 

Ke-enne: (Ar.) Sanki, güya. 

k. 11a/218 

KelÀm: (Ar.) Söz, ifade. 

k. 30b/627, 31a/658 

k. +ın 41a/887 

KelìmullÀh: (ö.a.) Allah’ın hitap ettiği, Hz. 

Muhammed. 

k. 29b/628 

KemÀhì: (Ar.) Tam anlamıyla. 

k. 11a/210 

KemÀl: (Ar.) Olgunluk, bir kimsenin 

manevi bakımdan tam bir olgunluğa 

ulaşması. 

k. 1b/6 

k. +i 20b/425 
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k. +ince 5a/79, 12a/234 

k. +ler 2b/30 

Kemend: (Fars.) Hayvanlara takılan yular. 

k. +i 12b/247 

Kemter: (Fars.) Çok değersiz, çok aşağı. 

k. 16a/329 

Kendi - Kendü: (Eski Türk.) Kişinin kendi 

öz varlığı. 

k. 5b/98, 7b/135, 11a/219, 15a/298, 

27b/585(2), 35a/745, 35a/752, 35b/758 

k. +den 32a/678 

k. +lere 28a/587 

k. +ne 7b/135 

k. +ni 15a/298 

k. +si 33b/718 

k. +sini 11a/218, 23b/489 

k. +siyle 11a/219 

k. +üzin 17a/347, 17b/353 

k. +üzinden 24b/512 

k. +üzini 17a/348, 18b/375 

KerÀmet: (Ar.) Ermiş kimselerin 

gösterdiklerine, yarattıklarına inanılan, 

aklın sınırlarını aşan, şaşkınlık verici, 

doğaüstü olay. 

k. 6a/102, 39a/835 

Kerìme: (Ar.) Cömert kadın, kız evlat. 

k. +(y)e 27a/565 

Kerre: (Ar.) Defa, kez. 

k. 25a/530 

Kes-: (Eski Türk.) İkiye ayırmak, yarmak. 

k. -e 44a/931 

k. -üb 17b/363, 21b/446 

Kesme: (Eski Türk.) At eyeri üstüne örtülen 

örtü. 

k. +si 36b/785 

Kevkeb: (Ar.) Yıldız. 

k. 1b/8 

Kevn: (Ar.) Varlık. 

k. 21b/445 

Kevåer: (Ar.) Cennette bir nehir, cana can 

katan su. 

k. 37b/804 

Kez: (Eski Türk.) Defa, sefer. 

k. 5a/86, 21a/434 
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Úıl-: (Eski Türk.) 1. Etmek, eylemek. 

ú. 11b/227, 12a/239, 12a/242, 27b/582, 

39a/841 

ú. -a 3b/50, 4b/67, 10b/200, 11b/228, 

26a/549, 29a/619 

ú. -alar 28a/587, 30b/643 

ú. -alum 6a/105, 8a/145 

ú. -am 12b/249, 19a/391, 23b/497(2), 

34b/734, 38b/826 

ú. -ar 4a/64 

ú. -arak 28a/597 

ú. -ardı 4a/64 

ú. -ayım 12b/253, 5a/79(2) 

ú. -dı 2a/20, 4a/59, 4b/67, 4b/73, 4b/74, 

7a/125, 9a/165, 10a/189, 11a/216, 11a/218, 

13a/255, 14a/280, 14a/286, 16b/337, 

16b/338, 18a/372, 19a/395, 22a/463, 

23a/483, 24b/515, 33b/714, 35a/753, 

40a/860, 44a/932, 45b/947 

ú. -dılar 13a/264, 31a/655(2), 31b/669, 

35a/747, 35b/755, 36a/769 

ú. -dım 7a/123, 34b/739 

ú. -duñ 15a/308 

ú. -ındı 8a/143, 19b/404 

ú. -ısar 21b/443 

ú. -maú 46a/958 

ú. -mayalar 30a/639 

ú. -mış 37b/807 

ú. -sun 12b/244 

ú. -ub 6b/120, 16a/324, 19a/390, 35b/760 

ú. -undı 13b/269 

ú. -ur 8b/156, 22a/455, 27a/568, 30b/648, 

34a/724(2), 35a/752, 35b/754, 36a/767, 

36a/773 

ú. -uram 3a/35, 15a/302, 30b/644 

ú. -urdı 17a/347, 38a/812 

ú. -urısañuz 29a/617 

2. Namaz kılmak. 

ú. -ar 44a/930 

ú. -dı 45b/947 

Úıl: (Eski Türk.) İnsan ve hayvan 

vücudunda biten sertçe ve kalınca tüy. 

ú. +ına 17b/354 

Úılıç: (Eski Türk.) Uzun, delici silah. 

ú. 14a/277, 21b/446, 45a/943 

Úır-: (Eski Türk.) Bir şeyin üzerine vurarak 

onu parçalama. 
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ú. -ub 9b/176 

ÚırÀèat: (Ar.) Okuma. 

Ú. 39b/845 

Úırú: (Eski Türk.) 40. 

ú. +a 37b/803 

Úıãa: (Eski Türk.) Boyu, uzunluğu az olan. 

ú. +dur 7a/121 

Úıymetli: (Ar.) Değerli. 

ú. 34a/725, 34a/731, 36b/778 

Úız: (Eski Türk.) Dişi çocuk. 

ú. 6b/119, 32b/694 

ú. +ım 31b/665 

ú. +ını 32a/683 

ú. +lar 37b/800 

Úızar-: (Eski Türk.) Kırmızıya yakın bir 

renk almak. 

ú. -dı 38b/829 

ú. -uban 28b/604 

Ki: (Fars.) Bağlama edatı. 

k. 1b/5, 2b/24, 2b/28, 3a/32, 3a/36, 4a/54, 

4a/63, 4b/65, 4b/66, 5a/84, 5b/94, 6a/107, 

6b/116, 7a/123, 7a/129, 7b/135, 8a/144, 

8a/152, 9a/170, 9a/173, 9b/179, 10a/190, 

10a/193, 10b/199, 11a/211, 11a/212, 

11a/213, 11a/216, 11a/219, 11b/225, 

11b/228, 11b/231, 12a/232, 12b/244, 

12b/247, 13b/269, 14a/280, 14b/291, 

15a/298, 15a/301, 15a/308, 15b/310(2), 

15b/313, 15b/315, 16a/323, 16a/326, 

17a/343, 17a/344, 17a/345, 17a/348, 

17a/352, 17b/362, 18a/367, 18a/369, 

18b/375, 19a/396, 19a/397, 20a/409, 

20a/419, 20b/420, 20b/423, 20b/424, 

20b/429, 21a/431(2), 21a/432, 21a/434, 

21b/446, 21b/449, 21b/450, 22a/456, 

22a/458, 22a/464, 22b/467, 22b/472, 

22b/475, 23a/478, 24b/511, 27a/573, 

28a/590, 30a/632, 30a/634, 30b/649, 

31a/660, 31b/665, 32a/684, 32b/694, 

32b/695, 34a/726, 34a/727, 36a/768, 

36b/781, 37a/790, 37b/800, 37b/803(2), 

38a/816, 38b/830, 38b/833, 39a/838, 

39b/848, 39b/854, 40a/858, 40a/863, 

40b/870, 40b/872, 40b/874(2), 41a/879(2), 

41a/881, 41a/886, 41a/887, 41a/888, 

41b/890, 41b/892, 41b/899, 45a/941, 

45a/945, 46a/952,  

KibÀr: (Ar.) İnce, nazik, zarif kimse. 

k. +lar 31b/674 

Kici: (Eski Türk.) Küçük. 
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k. 10b/204, 36a/768 

Úìl u úÀl: (Ar.) Dedikodu, boş söz. 

ú. +i 9b/186 

Kim: (Eski Türk.) 1. Bağlama edatı. 

k. 2a/11, 2a/20, 2b/24(1), 2b/31, 3a/41, 

3b/50, 3b/53, 4a/54, 4a/60, 4b/68, 4b/69, 

4b/70, 4b/72, 5a/76, 5a/78, 5a/84, 5b/90, 

6a/102(2), 6a/103, 6a/107, 6b/117, 7a/121, 

7a/124, 7b/134, 7b/136, 8a/150, 8b/157, 

10a/187, 10b/207, 10b/208, 10b/209, 

11a/213, 12b/252, 12b/253, 13a/263, 

13b/267, 14a/286, 15a/299, 15a/300, 

15a/302, 17a/349, 17a/351, 17a/352, 

18a/367, 18a/368, 18a/369, 18b/376, 

19a/393(2), 19a/395, 19a/396, 19b/407, 

20a/419, 20b/420, 20b/422, 21a/436, 

21a/439, 21b/443, 22a/457, 22a/463, 

22a/464, 22b/465, 22b/466, 23a/485, 

23b/493, 23b/496, 24/501, 24a/503, 

25a/520, 25a/522, 25a/528, 25b/534, 

26a/545(2), 26b/563, 27a/564, 27a/566, 

27a/567(2), 27a/571, 27a/573, 27b/575, 

27b/579, 27b/580, 27b/586, 28b/606, 

28b/608, 29a/610, 29a/614, 29b/625, 

30a/636, 30a/637, 30a/639, 30a/640, 

30a/641, 30b/647, 31a/654, 31a/664, 

31b/665(2), 31b/667, 31b/670, 32a/681, 

33a/700, 33a/702, 33a/706, 33b/716, 

34a/722, 34a/723, 34a/724, 34a/726, 

34a/730, 34b/732, 34b/733, 34b/736, 

34b/737, 34b/740, 36b/779, 36b/786, 

38b/820, 38b/823, 38b/831, 39a/834, 

39a/840, 39b/846(2), 39b/847, 39b/849(2), 

39b/854, 40a/857, 40a/859, 40a/861, 

40a/865, 41b/891, 41b/893, 41b/897, 

42a/904, 44a/931(2), 44a/933, 44a//934, 

44b/939, 45b/947, 45b/951 

2. Hangi kimse. 

k. 3a/32, 5a/77, 14b/290, 28a/590,  

k. +e 7a/122(2) 

k. +i 8a/151(2), 13b/270(2), 17b/357, 

21a/433(3), 22a/464, 45b/949(2) 

Kimesne: (Eski Türk.) Kimse. 

k. 11a/212, 26a/549 

Kimse: (Eski Türk.) Herhangi bir kişi. 

k. 13b/266, 17a/345, 29a/612, 32b/698, 

36b/776, 36b/782, 37a/787, 38b/825 

k. +de 36b/786 

k. +den 38b/830 

k. +ler 17a/348, 20a/419 

k. +lere 28a/589 
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k. +nüñ 23b/493, 27a/566, 37a/787 

k. +(y)e 11a/220, 24a/500, 27b/584, 

38b/827 

k. +(y) i 31b/668 

KirÀcı: (Ar.) Kira ile tutulan kimse. 

k. 7b/134, 9a/174, 9b/177, 11b/223 

Kirpik: (Eski Türk.) Göz kapağının 

kenarlarında sıralanmış olan kıllar ve bu 

kıllardan her biri. 

k. +leri 11a/210 

Kişi: (Eski Türk.) İnsan, kimse. 

k. 22b/470, 22b/471, 26b/556, 29a/609, 

32a/683, 32b/698, 43b/927 

k. +ler 30b/653 

k. +süñ 5a/83 

KişizÀde: (“Kişi” Eski Türk., “zÀde” Fars.) 

Kişinin evladı. 

k. +(y)i 28b/602 

KitÀb: (Ar.) Herhangi bir konuda yazılmış 

manzum veya mensur eser. 

k. +larda 19a/392 

k. +ların 16b/341 

Úo-: (Eski Türk.) Bırakmak, yerleştirmek. 

ú. -a 7a/130 

ú. -dılar 4a/62, 6a/99, 18a/365 

ú. -mayasuñ 5b/94 

ú. -mazdı 4b/68, 4b/69 

ú. -(y)ub 12a/239, 17b/360 

Úoú-: (Eski Türk.) Bir koku yaymak. 

ú. -ardı 18b/382, 37b/806 

Úon-: (Eski Türk.) Bir yerde durmak, 

konuklamak. 

ú. -a 22a/454 

ú. -ar 8b/161, 41b/893 

ú. -dı 28b/607, 39a/843 

ú. -dılar 15b/309, 20a/418 

ú. -maz 38a/809 

Úonaú: (Eski Türk.) İnilen yer, durak. 

ú. 12a/242, 21b/453, 22a/455 

ú. +a 12a/241, 14a/282 

ú. +dan 25b/532 

Úondur-: (Eski Türk.) Yerleştirmek. 

ú. -dılar 24b/510, 35a/749 

ú. -un 24b/509 

Úonuú: (Eski Türk.) Misafir. 
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ú. +ladıàın 22a/460 

ú. +luú 36a/772 

Úop-: (Eski Türk.) Ortaya çıkmak. 

ú. -acakdur 39b/852 

ú. -dı 45b/951 

ú. -ısar 41b/900 

Úorú-: (Eski Türk.) Korku duymak. 

ú. +dı 39a/844 

Úoròu - Úorúu: (Eski Türk.) Bir tehlike 

veya tehlike ihtimali karşısında duyulan 

ürkütücü duygu. 

ú. 21b/448 

ú. +sından 21a/435 

Úoş-: (Eski Türk.) Bir yere hızla, acele ile 

gitmek. 

ú. -ub 36b/783 

ú. -uşub 24b/510 

ú. -uşuban 35a/747 

Köle: (-) Savaşta esir alınan, başka 

ülkelerden zorla kaçırılıp getirilen veya 

başkasından para ile satın alınan, 

özgürlükten yoksun kişi. 

k. 36b/783 

Kös: (Fars.) Davul. 

k. 13b/269 

Úudret: (Ar.) Kuvvet, güç. 

ú. +in 2a/17 

Úudretu’llÀh: (Ar.) Allah’ın kudreti. 

ú. 7b/136 

Úul: (Ar.) 1. Allah tarafından yaratılan, 

insan. 

ú. 24a/502, 46a/960 

ú. +ı 2b/22, 15a/304 

ú. +ıdur 15a/303 

ú. +umdur 42a/904 

ú. +unuñ 16a/329 

2. Köle. 

ú. 34b/742, 35b/759, 37a/789 

ú. +ı 11b/224 

ú. +ıyam 15a/301(2) 

ú+ um 34b/741 

ú. +uñuz 34b/735 

Úulaàınca: (Eski Türk.) Kulak kadar küçük 

durumda olmak. 

ú. 38b/826 
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ÚumÀş: (Ar.) İpek, yün, pamuk gibi 

malzemeden makine veya tezgâhlarda 

dokunmuş her türlü dokuma. 

ú. 18a/365, 18a/373, 34a/731, 36b/778 

ú. +ları 14b/287 

Úur: (Eski Türk.) Parçaları birleştirerek 

bütün durumuna getirmek. 

ú. -ılub 20b/427 

ÚurèÀn: Hz. Muhammed’e gönderilmiş olan 

kutsal kitap. 

ú. 12a/233, 43b/925 

ú. +ı 39b/848 

ú. +ıla 39a/841 

Úurb: (Ar.) Yakın, yakınlık. 

ú. +ına 10a/193 

ÚurbÀn: (Ar.) Bir amaç uğruna kendini feda 

eden, feda edilen hayvan veya kişi. 

ú. 5a/82, 17b/363 

Kureyş: (ö.a.) Hz. Muhammed’in mensup 

olduğu İslam kabilesi. 

k. 11b/229 

Úurtul-: (Eski Türk.) Sıyrılmak, 

uzaklaşmak. 

ú. -ub 21b/453 

Úuãÿr: (Ar.) Köşkler, kasırlar. 

ú. 15b/319 

ú. +ı 42a/902 

Úuşan-: (Eski Türk.) Beline bağlamak. 

ú. -ub 14a/277 

Úuvvet: (Ar.) Güç, sağlamlık. 

ú. 2b/8 

Úuzu: (Eski Türk.) Yavru. 

ú. +sı 8a/150 

Küb: (Eski Türk.) İçine bir şeyler konulan, 

karnı geniş, dibi dar kap. 

k. 36b/777 

Küçük: (Eski Türk.) Ölçüleri bakımından 

aynı cinsteki benzerlerinden daha alçak, 

daha dar, daha kısa ve daha ufak olan. 

k. 10b/204 

KüffÀr: (Ar.) Kafirler. 

k. +a 45a/943 

k. +dan 9a/174 

Küllì: (Ar.) Bütün, hep. 

k. +si 36a/771 
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Kürsì: (Ar.) Arşın altında bulunan, yeri ve 

gökleri kaplayan sekizinci felek. 

k. 2a/14, 10b/199 

L 

LÀ-cerem: (Ar.) Şüphesiz, besbelli. 

l. 27b/579, 27b/581 

LÀà: (Fars.) Şaka. 

l. 30a/636 

Laóôa: (Ar.) An. 

l. 43b/928 

Laèìn: (Ar.) Lanetlenmiş. 

l. 19a/395 

Laèl: (Ar.) Parlak kırmızı renkli kıymetli 

taş. 

l. 36b/778 

LÀle: (Fars.) Değişik türleri bulunan, mızrak 

biçiminde uzun yapraklı, çok yıllık soğanlı 

bitki. 

l. 18b/379 

LÀle-renk: (Fars.) Lale rengi, kan gibi 

kırmızı olan lalenin rengi. 

l. 28b/604 

Laùìfe: (Ar.) Güldürmek, eğlendirmek 

amacıyle söylenen güzel ve nükteli söz. 

l. 30a/632, 30a/636 

LÀyıú: (Ar.) Yakışır, uygun. 

l. 9b/179, 18a/368, 32b/693, 33a/699, 

36b/783 

Leb: (Fars.) Dudak. 

l. +i 37b/804 

l. +idür 18b/378 

Lem yezel: (Ar.) Yok olmaz. 

l. 2a/16 

Leylì: (Ar.) Siyah, gece gibi siyah. 

l. 28b/603, 30a/633 

Leyl-i siyÀh: (Ar.) Karanlık gece. 

l. +ı 8b/160 

LibÀs: (Ar.) Elbise. 

l. 12a/238, 14b/296, 41b/894 

l. +sız 5b/94 

Luùf - Lüùuf: (Ar.) İyilik, bağışlama, ihsan. 

l. 3a/95, 8b/157, 16a/329, 34a/726, 42b/915 

l.+ñile 1b/3 

M 
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Maèbÿd: (Ar.) Allah, İlah. 

m. 11a/213 

m. +ı 16a/327 

MaàÀra: (Ar.) Yer altında, dağ 

yamaçlarında, kayalar arasında çeşitli 

sebeplerle doğal olarak meydana gelmiş 

olan, insan ve hayvanlara barınak olabilecek 

genişlikteki oyuk veya kovuk. 

m. +da 43a/923, 44a/930 

MÀh: (Fars.) Ay. 

m. 4a/60, 16a/322, 20a/409, 35b/755, 

41a/883, 41b/900, 42a/905 

m. +a 7a/129 

m. +ım 30a/633 

m. +veş 28b/603 

Maóbÿb: (Ar.) Sevilen, sevgili. 

m. 10b/209, 16a/330 

Maóbÿb-ı Óaú: (Ar.) Allah’ın sevgilisi, Hz. 

Muhammed. 

m. +dur 11a/211, 15a/304 

Maòdÿm-zÀde: (Ar.) Efendinin evladı. 

m. +(y)i 31a/660 

MÀh-ı èÀlem: (“MÀh” Fars., “èÀlem” Ar.) 

Alemin ay gibi güzel olanı. 

m. 14a/285 

MÀh-ı tÀbÀn: (Fars.) Yüzü ay gibi parlayan. 

m. 3b/49 

MÀhi: (Ar.) Küfrü mahveden, Hz. 

Muhammed. 

m. 6b/113 

Maókÿm: (Ar.) Bir şeyi yapmaya mecbur 

olan. 

m. 11b/225 

Maòlÿú: (Ar.) Allah tarafından yaratılmış. 

m. 2b/21 

m. +dan 15a/303 

m, +uñ 16a/326 

MaòlÿúÀt: (Ar.) Yaratılmış şeyler. 

m. +a 9a/175 

Maómÿd: (k.a.) Methedilmiş, Hz. 

Muhammed. 

m. 3b/48, 9a/172, 29a/613 

Maórem: (Ar.) Başkalarından saklanan, 

gizli. 

m. 28a/587, 31b/665 
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m. +im 27b/580 

Maórÿm: (Ar.) Yoksun olan. 

m. 28a/588 

Maóşer: (Ar.) Kıyamet. 

m. +de 6a/104, 40b/871 

MÀh-veş: (Fars.) Ay gibi güzel olan. 

m. 28b/603 

Maózÿn: (Ar.) Üzüntülü, kederli. 

m. 31b/672, 36a/766 

MaúÀl: (Ar.) Söz. 

m. +i 41a/880 

Maúbÿl: (Ar.) Kabul edilen. 

m. 2b/22, 16b/337 

m. +umdur 42a/904 

Maúãÿd: (Ar.) Söylenilmek istenen, 

amaçlanan. 

m. 11a/213 

m. +ı 16a/327 

MÀl: (Ar.) Mülk, varlık. 

m. 7a/131, 12b/249, 15a/300, 22b/465, 

27a/567, 32b/694, 35a/750, 36b/776, 

36b/786, 37a/790, 40a/866 

m. +ı 20b/425, 27a/568, 29b/623, 31b/667, 

34b/742, 36a/765, 37a/789, 37a/792 

m. +ıla 7b/132, 35b/763 

m. +ımdan 24a/504 

m. +ımız 6b/119, 33a/705 

m. +ını 35a/752 

Maèlÿm: (ö.a.) 1. Hz. Muhammed. 

m. 37a/797 

2. Bilinen. 

m. 37b/803, 38a/817 

Maènì: (Ar.) Anlatılmak istenen veya 

anlatılandan çıkan anlam. 

m. 11b/221 

Manãÿr: (ö.a.) Zafere ulaşan, Hz. 

Muhammed. 

m. 33b/710 

Manôÿm: (Ar.) Nazım şeklinde yazılmış 

veya söylenmiş. 

m. +dır 46a/960 

MÀ-vaúèa: (Ar.) Olan, vuku bulan. 

m. 42b/916 
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Meclis: (Ar.) Sohbet etmek, eğlenmek 

amacıyle bir araya gelmiş dost ve arkadaş 

topluluğu. 

m. 3a/32 

Mecÿsì: (Ar.) Zerdüşt dinine inanan ve 

ateşe tapan kimse. 

m. 21a/432 

Meded: (Ar.) Yardım. 

m. 3b/43 

Medó: (Ar.) Övme, övgü. 

m. 3b/45, 6b/110, 9b/181, 13a/258, 

16b/333, 20a/411, 23a/479, 26a/550, 

29a/618, 29b/626, 33a/707, 37a/794, 

40b/875, 42a/909, 46a/955 

m. +in 3a/34, 46a/960 

Meger: (Fars.) Oysaki, fakat, yalnız. 

m. 4b/70, 7b/136, 8b/159, 10a/194, 

15b/316, 20b/426, 39a/839, 41b/891 

Meh-liúÀ: (Fars.) Yüzü ay gibi olan. 

m. +(y)a 41b/894 

MekÀn: (Ar.) Yer, mahal, ev. 

m. 3a/41, 45a/943 

m. +a 15b/309 

m. +ı 21b/445 

m. +ım 41b/897 

m. +ıñ 41b/896 

Mekke: (ö.a.) Arabistan’da Hz. 

Muhammed’in doğduğu ve içinde Kâbe’nin 

bulunduğu şehrin adı. 

m. 4b/70, 10b/200, 10b/203, 16a/322, 

16b/339, 17a/349, 20b/429, 21a/439, 

21b/447, 22a/455, 22a/456, 22b/474, 

30a/637, 30b/651, 35b/754, 36a/767, 

36a/770, 36a/775, 37a/788, 41b/897, 

41b/900 

m. +de 45a/943 

m. +den 9a/169 

m. +nin 31b/673 

m. +nüñ 26b/555 

m. +(y)e 24a/499, 42a/908 

Mektÿb: (Ar.) Başka yerde bulunan bir 

kimseye haber ulaştırmak amacıyla 

gönderilen yazılı kağıt. 

m. 23a/478 

m. +ıla 31b/676 

MelÀlet: (Ar.) Bıkma, usanma. 

m. +i 41a/888 
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MelÀmet: (Ar.) Kınama, ayıplama. 

m. 11b/222 

Melek: (Ar.) Allah’ın halleri diğer canlılara 

benzemeyecek şekilde nurdan yarattığı 

varlıklar. 

m. 2a/14, 6a/101 

Melìl - Melÿl: (Ar.) Boynu bükük, üzgün. 

m. 25b/532, 25b/540, 31b/671, 35a/753, 

37a/793 

Melèÿn: (Ar.) Lanetli. 

m. 14b/294, 15a/299 

Menè: (Ar.) Yasaklama, engelleme, kovma. 

m. 19a/395 

MenÀl: (Ar.) Mal mülk. 

m. 35b/763 

m. +ı 11b/225 

Menber: (Ar.) Cami içinde genellikle 

mihrabın sağ tarafında bulunan, cuma 

namazının farzından önce hatibin üzerine 

çıkıp hutbe okuduğu merdivenli kürsü. 

m. 45b/949, 45b/950 

m. +de 46a/953 

m. +den 45b/952 

MercÀn aàacı: (Ar.) Fasulyegillerden, çok 

sayıda parlak kırmızı çiçekler açan ve sıcak 

bölgelerde süs bitkisi olarak da yetiştirilen 

ağaççık. 

m. 34a/729 

Merd: (Fars.) Yiğit, cesur. 

m. 7a/126 

Merd-i èÀlem: (“Merd” Fars., “èÀlem” Ar.) 

Alemin cesuru, güvenilir olanı. 

m. 15a/308 

MeãÀlió: (Ar.) İşler. 

m. 9b/179, 10a/188 

Mescid: (Ar.) Minaresiz küçük cami. 

m. 45b/951 

m. +ler 45a/947 

Mesió: (k.a.) Hz. İsa. 

m. +den 10a/196 

Mesken: (Ar.) İkamet edilen yer, ev. 

m. +in 23b/497 

m. +inde 15b/313 

m. +ine 17b/362, 26b/556 

Meskenet: (Ar.) Allah karşısında aczini, 

yokluğunu bilme, alçakgönüllü olma. 
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m. +le 30a/639 

Mesned: (Ar.) Dayanak. 

m. 10a/187 

Mesrÿr: (Ar.) Sevinçli, memnun. 

m. 13a/263 

Mest: (Fars.) Kendinden geçmi, sarhoş. 

m. 21a/433 

Meşàÿl: (Ar.) Bir şeyle uğraşan. 

m. 1b/5, 41a/889, 42a/908, 42b/914 

Meşhÿd: (ö.a.) Şahit olunan, Hz. 

Muhammed. 

m. 40b/878 

MetÀè: (Ar.) Satılacak, kazanç getirecek 

mal. 

m. 22b/465 

MetÀb: (Ar.) Tövbe, tövbe etmek. 

m. 3a/34 

Mevlid: (Ar.) Hz. Muhammed’in dünyaya 

gelişini ve onun hayatındaki peygamber 

olma, miraca çıkma gibi önemli olayları 

anlatan manzum eser. 

m. +in 2b/30 

Mevlid-i faòr-i resÿl: (ö.a.) Hz. 

Muhammed’in anlatıldığı mevlid. 

m. 3a/32 

Meysere: (k.a.) Hz. Hatice’nin kölesidir. 

m. 11b/224, 11b/227, 12b/252, 14a/276, 

14a/277, 14a/280, 14a/283, 14a/284, 

15a/299, 15a/307, 20b/422, 20b/425, 

20b/429, 21b/449, 22a/456, 22a/458, 

22b/472, 25b/536, 25b/539, 26a/544, 

26a/546, 26b/557, 40a/862 

m. +(y)e 14b/295, 20b/421, 21b/448, 

26a/543 

Mezìd: (Ar.) Artma,çoğalma. 

m. 8a/147 

Meõkÿr: (Ar.) Adı geçen, zikredilen. 

m. 10b/208 

Mı - Mi: 1. Soru eki. 

m. 26a/546(2),  

2. Soru edatı. 

m. 30a/634 

Mıãrì: (ö.a.) Mısır’dan gelen. 

m. 36b/780 

Miónet: (Ar.) Sıkıntı, zorluk. 
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m. 39b/849 

MihribÀn: (Fars.) Şefkatli, güler yüzlü. 

m. 45b/948 

m. +um 18b/386 

Mil: (Ar.) Uzunluğu ülkeden ülkeye değişen 

bir uzaklık ölçüsü birimi. 

m. 22b/470 

Milk: (Ar.) 1. Memleket. 

m. +inden 5b/98 

2. Mal. 

m. 15a/300, 32b/694 

m. +i 29b/623, 37a/789, 40a/866 

m. +im 31b/667 

m. +imiz 33a/705 

Minnet: (Ar.) İyilik, lütuf. 

m. 5a/79, 6a/105, 7b/142, 14b/297, 29a/617 

m. +ile 30b/651 

MiåÀl: (Ar.) Benzer. örnek. 

m. 18b/376 

Miskìn: (Ar.) Zavallı. 

m. +e 35a/743 

Miål: (Ar.) Benzer, eş. 

m. +i 11a/211 

Miål-i cinÀn: (Ar.) Cennetlerin eşi, benzeri, 

cennetler gibi. 

m. 1b/4 

Misk: (Ar.) Asya dağlarında yaşayan bir 

ceylan cinsinin karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde edilen güzel 

kokulu siyah madde. 

m. 8b/163, 18b/382, 34a/728, 37b/806 

Miskìn: (Ar.) Zavallı. 

m. +e 35a/743 

Mìve: (Fars.) Meyve. 

m. 1b/6 

Muèabbir: (Ar.) Rüya tabiri yapan kimse. 

m. 9a/167, 42b/918 

m. +e 8b/164 

m. +lere 8b/159  

Muèayyen: (Ar.) Belli, belirli. 

m. 16a/322 

Mucìb: (ö.a.) Allah. 

m. 27b/582 

Muècize: (Ar.) Akılla açıklanması mümkün 

olmayan olağanüstü iş. 
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m. 43a/919 

MuècizÀt: (Ar.) Mucizeler. 

m. 43a/922 

m. +ın 15b/318, 45a/944 

MuècizÀt-ı şÀn: (Ar.) Yüce mucizeler. 

m. 42b/917 

Muóaúúaú: (Ar.) Doğru olduğu kesin olarak 

bilinen, doğruluğunda şüphe bulunmayan. 

m. 8b/155, 15b/319 

m. +dur 20b/422 

MuóÀl: (Ar.) Olması, gerçekleşmesi, 

yapılması mümkün olmayan, imkansız. 

m. 35a/750, 36b/776 

m. +dur 11a/212, 13b/266 

Muóammed: (k.a.) Hz. Muhammed. 

m. 2b/21, 3b/53, 4a/60, 5a/76, 6b/118, 

9b/177, 10a/192, 10b/202, 13b/272, 

13b/273, 14a/276, 14a/278(2), 14b/290, 

18a/365, 19b/398, 20b/421, 21a/439, 

23a/483, 23b/492, 24b/512, 25a/520, 

26b/558, 33a/702, 33b/719, 34a/727, 

34b/736, 35a/744, 38b/820, 38b/823, 

38b/829, 42a/904, 42b/913, 42b/915, 

44a/931, 44b/936, 45a/945 

m. +i 12b/243 

m. +iñ 37a/790 

Muóammed Aómed: (k.a.) Hz. Muhammed. 

m. 6a/104 

Muóammed Emìn: (k.a.) Hz. Muhammed. 

m. 8a/150, 24b/511 

Muóammed MuãùafÀ: (k.a.) Hz. 

Muhammed. 

m. 2a/10, 2a/18, 2a/19, 3b/49, 6a/109, 

21a/434, 25b/534, 29a/611, 29a/618, 

29b/641, 40a/867 

m. +dır 18a/370 

Muóammedü’l-Emìn: (ka.) Hz. 

Muhammed. 

m. 31b/665 

Muóammedün Emìn: (k.a.) Hz. 

Muhammed. 

m. 31a/661 

Muóammedü’r-Resÿl: (k.a.) Allah’ın resulü 

olan Hz. Muhammed. 

m. 25a/523 

MuótÀç: (Ar.) İhtiyaç duyan. 

m. 10a/198 
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Muòtasar: (Ar.) Kısa, öz, gösterişsiz. 

m. 30b/643 

Muóteşem: (Ar.) Saygı ve hayranlık 

uyandıran, görkemli. 

m. 37a/789 

Muhyì: (ö.a.) Can veren, Hz. Muhammed. 

m. 29b/629 

Muèìn: (Ar.) 1. “Herkese yardım eden” 

anlamında olup Allah için kullanılır. 

m. 37b/805 

2. Yardımcı.  

m. 20a/417 

Muúaffì: (ö.a.) Ardında toplanan, Hz. 

Muhammed. 

m. 20a/413 

Muútefì: (ö.a.) Örnek alan, ardı sıra giden, 

Hz. Muhammed. 

m. 20a/413 

Muntaôır: (Ar.) Bekleyen, gözleyen. 

m. 33b/720, 40a/863 

MurÀd: (Ar.) Dilek, istek. 

m. +a 14b/292, 16a/328, 20a/409 

m. +Àtın 3a/36 

m. +ı 16a/329, 38a/816(2), 38a/817 

m. +ıñuz 8a/145, 34a/723 

m. +um 8a/149 

MurdÀr: (Ar.) Pis, iğrenç. 

m. 19a/396 

Musaòòar: (Ar.) Ele geçirilmiş, zaptedilmiş. 

m. 21b/445, 37b/807 

Muãavver: (Ar.) Bir şekle konulmuş. 

m. 18b/381 

Muãìbet: (Ar.) Kişinin başına aniden gelen 

bela, felaket, dert. 

m. +dir 21a/436 

m. +ler 25b/538 

MuãùafÀ: (k.a.) Hz. Muhammed. 

m. 15a/304, 24a/506, 24b/513, 34b/732, 

44a/935 

m. +nuñ 2b/23, 2b/29, 2b/30, 3a/39, 

25a/526 

m. +(y)a 11a/214 

m. +(y)ı 15b/316, 23a/484 

Muştuluú: (Eski Türk.) Müjde. 

m. 42b/915 
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Muùahhar: (ö.a) Temizlenmiş, Hz. 

Muhammed’in adlarından biri. 

m. 13a/260 

Muùìè: (Ar.) Boyun eğen, itaat eden. 

m. 41b/893 

m. +dür 8a/152 

MübÀrek: (Ar.) Hürmete layık, uğurlu. 

m. 3b/52, 8a/148, 14a/285, 29b/630, 

38a/815, 38a/818 

Mübeşşer: (Ar.) Müjdelenmiş. 

m. 9a/169 

Müddeååir: (ö.a.) Örtüsüne bütünün, Hz. 

Muhammed. 

m. 23a/482 

Müddeåiriñ Sÿresi: (ö.a.) Kur’an’ın 74. 

suresidir. 

m. +ni 41a/889 

Mühr: (Fars.) Damga. 

m. 26a/545 

m. +üni 9a/166 

Müjdeci: (Fars.) Müjde veren, iyi ve 

sevindirici haber getiren. 

m. 22a/457, 22a/464, 23a/484, 24a/503 

m. +(y)i 24b/509 

Müjdele-: (Fars.) Sevindirici haber 

getirmek, müjde vermek. 

m. -di 24a/507 

m. -(y)e 22b/466 

m. -(y)üb 24a/503 

Mükerrer: (Ar.) Tekrarlanmış. 

m. 7b/141 

Müèmin: (Ar.) İman sahibi kimse. 

m. 43a/919 

MümkinÀt: (Ar.) Mümkün olan şeyler. 

m. +ı 2a/17, 2a/20, 9a/170, 19b/401 

MünÀcÀt: (Ar.) Allah’a yalvarma, dua etme. 

m. 16a/326 

MünÀdì: (Ar.) Bir haberi ilan eden kimse. 

m. +ler 7a/125, 36a/769 

Müncì: (ö.a.) Kurtaran, kurtarıcı, Hz. 

Muhammed. 

m. 33a/709 

Münevver: (Ar.) Aydınlık, parlak. 

 m. 8b/160, 39a/837 

Münker: (Ar.) Reddetme, kabul etmeme. 
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m. 39b/849, 41a/885 

Münõir: (ö.a.) Doğru yola sevketmek için 

kötü yolda olanın başına gelecekleri haber 

veren, Hz. Muhammed. 

m. 42b/912 

Mürüvvet - Mürvet: (Ar.) Yiğitlik, iyilik ve 

ihsanda bulunma. 

m. 7a/131 

m. +li 13b/268 

MüslümÀn - MüsülmÀn: (Ar.) İslam dinini 

benimsemiş olan, mümin. 

m. 43a/919, 46a/954, 43a/922 

Müstaúìm: (Ar.) Doğru yolda olan, dürüst. 

m. 31a/662 

MüsteèÀn: (Ar.) Kendisinden yardım 

istenen, Allah. 

m. 3a/41, 42b/915 

Müsteóaú: (Ar.) Hak etmiş. 

m. +ına 35b/757 

MüşÀbih: (Ar.) Benzeyen, benzer. 

m. 11b/231 

Müşerref: (Ar.) Şerefli. 

m. 45a/942 

Müşkil - Müşkül: (Ar.) Zor. 

m. 3a/37, 23b/490 

m. +in 39a/836 

Müşkile: (Ar.) Zorlu. 

m. 7a/130 

MüştÀú: (Ar.) Şiddetle arzu eden, hasretini 

çeken. 

m. 10b/201, 15b/317, 17a/347, 24a/501 

m. +ı 27b/579 

Müyesser: (Ar.) Kolaylıkla olan, nasip olan. 

m. 4a/57, 11a/213, 12a/242, 17a/343, 

19a/388 

Müõekkir: (ö.a.) Zikreden, ibadet eden, Hz. 

Muhammed. 

m. 33a/709 

Müzeyyen: (Ar.) Süslenmiş, süslü. 

m. 12b/246 

Müzzemil: (ö.a.) Örtünüp bürünen, Hz. 

Muhammed. 

m. 23a/482 

N 

NÀgÀh: (Fars.) Zamansız. 

n. 26a/543 
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NÀèil: (Ar.) İstediği şeye erişen. 

n. 40a/863 

Naúare: (Ar.) Davul, tef. 

n. +ler 13b/269 

Naúl: (Ar.) Bir yerden başka bir yere 

götürme, taşıma. 

n. 30b/646 

NÀlÀn: (Fars.) İnleyen. 

n. 27b/584 

NÀle: (Fars.) İnleme. 

n. 4b/73 

NÀm: (Fars.) Ad, şan. 

n. +ı  3a/33, 16a/329, 41a/879 

NamÀz: (Ar.) İslam dinince belli kurallara 

göre günde beş vakit yapılması 

müslümanlar üzerine farz kılınmış olan ve 

İslam’ın beş şartından birini teşkil eden 

ibadet. 

n. 44a/930, 45b/947 

NÀme: (Fars.) Mektup. 

n. 9a/166, 22a/459, 25a/528, 26a/544, 

33b/712 

n. +(y)i 9a/173, 22b/474, 23a/476, 24b/514, 

24b/515, 25a/529, 26a/543, 33b/713 

NÀr: (Ar.) Ateş. 

n. 2a/15 

n. +ına 15a/305 

NÀs: (Ar.) Kesin ifade. 

n. 26a/547 

Naãìb: (Ar.) Allah’ın bir kimseye kısmet 

ettiği şey. 

n. 6a/102, 9a/168, 27b/582, 29a/615 

n. +i 37b/801 

n. +indir 33a/706 

NÀãir: (ö.a.) İmdada yetişen, Hz. 

Muhammed. 

n. 33b/710 

Naèt: Bir şeyi överek anlatma, övme. 

n. +ın 41a/884 

Naèt-ı ãıfÀt: (Ar.) Sıfatının vasıfları, dış 

görünüş özellikleri. 

n. +ı 11b/231 

n. +ın 15b/318 

Naôar: (Ar.) Bakma, bakış. 

n. 18a/374 
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n. +ı 21b/442 

Ne: (Eski Türk.) 1. Soru zamiri. 

n. 6b/120, 8b/154, 11b/227, 16a/324, 

22b/470, 27b/576, 28a/590, 28b/601, 

29a/616, 31b/673, 31b/676, 36a/773, 

38b/822, 38b/823(2), 40a/860, 43b/924 

n. +dür 8a/145, 27b/576, 32a/686, 

34a/723(2), 39b/845 

n. +(y)e 41a/881 

n. +ler 3b/50, 22a/455, 38b/826 

2. Soru sıfatı. 

n. 7a/131, 13b/266, 15a/299, 16b/339, 

19b/396, 21a/436, 21a/438, 22a/459, 

23b/492, 25b/537, 27a/571, 34a/727, 

36a/775, 41b/896, 44b/940 

3. Önüne geldiği kelimeyi pekiştirerek zarf 

görevinde kullanılır. 

n. 1b/5, 8a/144, 8a/152, 10a/188, 10a/191, 

10a/194, 12b/253, 14a/286, 15a/302, 

15a/307, 19a/393, 22a/463, 27b/575, 

30a/640, 30b/647, 31a/655, 31b/670, 

37a/790, 38a/817, 39b/846, 39b/847, 

40a/861, 41b/893, 42b/916 

NebÀt: (Ar.) Bitki. 

n. 28b/599 

NebÀtÀt: (Ar.) Bitkiler. 

n. +ı 1b/6 

Nebì: (Ar.) 1. Peygamber. 

n. 10a/198 

n. +ler 19b/400, 39b/853 

2. Hz. Muhammed. 

n. 16b/335 

Nebiyyü’r-Raómete: (ö.a.) Hz. Muhammed. 

n. 37a/796 

Nebiyyü’t-Tevbe: (ö.a.) Hz. Muhammed. 

n. 37a/796 

NeciyullÀh: (ö.a.) Allah’ın kurtuluş verdiği, 

Hz. Muhammed. 

n. 26b/553 

Neden: (Eski Türk.) Ne sebepten? 

n. +dir 14b/296 

Nefy: (Ar.) Sürgün etme, uzaklaştırma. 

n. 31b/666 

NehÀr: (Ar.) Gün, gündüz. 

n. 1b/5 

Nehy: (Ar.) Kötülük. 

n. +i 39b/848 
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N’et-: (Eski Türk.) Ne eyler? 

n. 32a/681 

Nereye: (Eski Türk.) Hangi yere? 

n. 17a/351, 18b/382 

Nesil: (Ar.) Soy, sülale. 

n. +i 9a/171, 11b/229 

n. +idür 30a/642, 31a/662, 33a/702 

n. +imizde 7b/134 

Nesne: (Eski Türk.) Cansız varlık, şey. 

n. 24a/504, 34a/726 

n. +si 33a/703 

Netìce: (Ar.) Bir olay veya durumun 

sonunda meydana çıkan olay veya durum. 

n. 8b/158 

Nevbet: (Ar.) Nöbet. 

n. +le 24a/505 

Nev-cüvÀn: (Fars.) Delikanlı, genç. 

n. 34a/722, 45b/950 

Nevóa: (Ar.) Matemle feryat etme. 

n. 45b/951 

N’eydigin: (Eski Türk.) Ne yaptığın. 

n. 8b/158 

Neyle-: (Eski Türk.) Ne etmek, ne yapmak. 

n. -(y)ecegim 30b/644 

n. -(y)elüm 6b/120 

Neõìr: (ö.a.) Doğru yola getirmek için 

Allah’ın vereceği cezaları bildirip korkutan, 

Hz. Muhammed. 

n. 42a/911 

Nice - Niçe: (Eski Türk.) 1. Pek çok. 

n. 2b/30, 5b/97, 6b/120, 7b/136, 7b/141, 

8a/147, 11b/221, 12a/236, 12b/244, 

12b/245, 17b/363, 21b/446, 23b/490, 

29b/621, 31b/667, 32b/698, 37b/798, 

46a/954(3),  

n. +ler 5b/96, 8a/151, 40b/873 

n. +leri 43b/926 

n. +nüñ 21a/435 

2. Nasıl. 

n. 9a/165, 10a/195, 11b/223, 15b/318, 

21a/436, 22a/460, 24b/516, 25b/536, 

31a/664, 37a/792, 40a/860, 42b/918, 

44b/936, 44b/938 

n. +si 20b/428, 22a/461, 22a/462, 22a/463, 

42b/918 
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Niçün: (Eski Türk.) Bir şeyin sebebini ve 

amacını sormak maksadıyla kullanılan 

“neden, hangi sebeple, hangi sebepten 

ötürü?” anlamında soru zarfı. 

n. 32a/687, 38b/821, 38b/824(2) 

NidÀ: (Ar.) Seslenme, çağırma. 

n. 7a/125, 36a/769 

N’ider-: (Eski Türk.) Ne yapmak. 

n. -sin 15a/298 

NigÀr: (Fars.) Resim gibi güzel sevgili. 

n. 25a/524 

Nièmet: (Ar.) Allah’ın yarattıklarına verdiği 

her türlü yiyecek, içecek ve diğer tüm 

şeyler. 

n. 7b/142, 13b/265, 19b/403, 19b/404 

NişÀn: (Fars.) İşaret, belirti. 

n. 32a/686, 34a/725 

n. +ı 21a/441, 33b/717 

n. +ın 21b/444 

N’it-: (Eski Türk.) Ne etmek. 

n. -di 38b/825 

Nitesi: (Eski Türk.) Nasıl, ne şekilde. 

n. 31a/663 

Nitekim: (Eski Türk.) “Nasıl ki, hakikaten” 

anlamına gelir. 

n. 4b/66 

NiyÀz: (Fars.) Yalvarma. 

n. 32b/689 

N’ola: (Eski Türk.) Ne ola. 

n. 8a/152, 9b/178, 17b/361, 27a/572, 

32b/690, 33a/704 

Nÿr: (Ar.) 1. Gözle görülebilen veya kalp 

gözüyle hissedilen gönül açıcı aydınlık. 

n. 2a/18, 8b/160, 9b/185, 10b/208, 13a/262, 

18b/376, 34b/732, 37b/808 

n. +a 28b/608 

n. +ı 5b/88, 6a/107, 6b/117, 40a/857, 

40a/867 

n. +ıla 1b/6 

2. Hz. Muhammed  

n. 42b/912 

Nÿr-ı èayn: (Ar.) Gözümün nuru. 

n. +um 34b/732 

Nÿr-ı ekber: (Ar.) Büyük nur. 

n. 9a/169 

Nübüvvet: (Ar.) Peygamberlik, nebilik. 



288 

n. 19b/407, 40a/857 

n. +den 39a/835 

Nüh: (Fars.) Dokuz. 

n. 2a/14 

Nüzÿl: (Ar.) Yukarıdan aşağıya inme. 

n. 8b/161, 41a/889 

O 

O: (Eski Türk.) İşaret sıfatı. 

o. 7a/129, 21b/452 

Od: (Eski Türk.) Ateş. 

o. +a 14b/293, 38a/809, 41a/885 

o. +ı 21a/435, 21b/442 

o. +lar 21a/432 

Oàul: (Eski Türk.) Erkek evlat. 

o. +anlarıñdan 5b/93  

o. +ı 4b/72, 11b/228, 37b/799, 46a/954 

o. +larına 4b/72 

o. +um 6a/107 

Oúúa: (Ar.) 1,282 kilogram veya 400 

dirhemlik ağırlık ölçüsü birimi. 

o. 43b/928 

Oúu-: (Eski Türk.) Bir metni seslendirmek. 

o. 39b/848 

o. -dan 3a/34 

o. -dı 9a/166, 9a/173, 24b/514, 24b/515, 

26a/544, 33b/713, 46a/953 

o. -rdı 10a/191, 21a/434, 45b/948 

o. -ur 44a/930 

o. -(y)an 3a/34 

o. -(y)anı 46a/961 

o. -(y)anlar 46a/958 

o. -(y)anuñ 46a/960 

o. -(y)ayıdı 45b/950 

o. -(y)ub 10b/201, 15b/315, 15b/317, 

19a/392, 19a/393 

o. -(y)uban 3a/38 

Ol: (Eski Türk.) 1. İşaret sıfatı. 

o. 1b/8, 2a/10, 2b/21, 2b/27, 3b/39, 4b/70, 

4b/72, 5a/81, 5b/96, 6a/99, 6a/109, 7a/129, 

7a/130, 7b/132, 8b/163, 9a/168, 9b/178, 

9b/185, 10b/207, 11a/211, 13a/262, 

14b/291, 15b/316, 16a/322, 16a/330, 

16b/337, 16b/338, 16b/340, 17a/352, 

17b/358, 18a/373, 18b/381, 19b/430, 

21a/435, 21a/437, 21b/447(2), 21b/449, 

22a/455, 22a/457, 22a/462, 22b/473, 



289 

23a/483(2), 23a/486, 23b/488, 24a/499, 

24a/506, 24b/517, 24b/518, 25a/524, 

25a/529, 25b/532, 25b/534(2), 25b/540, 

27a/565, 27a/568, 27b/577, 28a/589, 

28a/592, 28b/598, 28b/603, 29a/611, 

29a/613, 29a/615, 29a/618, 29a/619, 

29b/623, 32a/681, 32a/683, 33a/700, 

33a/702, 34a/726, 34a/727, 34b/742, 

35b/754, 36a/769, 36a/773, 36a/774, 

36b/780, 39a/834, 39a/840, 40a/859, 

41a/883, 41a/891, 41b/900, 42b/915, 

43b/925, 43b/928, 44a/930, 44a/934, 

44b/937, 45b/948, 45b/951, 46a/952 

2. İşaret zamiri. 

o. 2a/10, 2a/19(2), 7b/142, 21b/444, 

30b/650, 33b/720 

3. Üçüncü tekil şahıs zamiri. 

o. 2a/17, 3a/32, 6a/100, 7a/130, 8b/161, 

9a/171, 9a/175, 10b/201(2), 11b/225, 

12a/232(2), 14b/297, 16b/340, 18a/374, 

21b/443, 21b/446, 22b/471, 23a/486, 

24b/512(2), 24b/515(2), 24b/518, 25a/522, 

25a/523, 25b/532, 27a/566, 27a/570, 

28a/593(2), 29a/612, 29a/614, 30a/640, 

31a/656, 31b/668, 32a/680, 38a/814, 

38a/816, 41a/888, 42a/901, 42a/908, 

43b/926, 44b/939 

Ol-: (Eski Türk.) 1. Meydana gelmek. 

o. 27a/566 

o. -a 2b/28(2), 3a/37(2), 3a/42, 3b/52, 

7a/128, 7b/136, 8a/153, 9a/169, 9a/171(2), 

9a/172, 9a/175(2), 9b/178, 10a/187, 

12a/232(3), 12a/233, 12a/242, 13a/257, 

13b/275, 16a/320, 16a/323, 23a/477, 

26a/549, 27b/580, 28a/590, 28a/592(2), 

29a/611, 29a/612, 29a/613(2), 29a/615, 

29b/622, 31b/665(2), 31b/671, 31b/672, 

33a/699, 33a/706, 35b/763, 36a/768, 

37b/803, 39b/852, 42a/905 

o. -alar 33b/718 

o. -am 28a/588, 29a/616 

o. -an 9b/186, 11b/231 

o. -anlar 32b/688, 41a/885 

o. -asın 5b/95, 8a/146(2), 9a/168, 12b/249, 

13a/257, 13a/263, 41b/890, 42a/905, 

42a/906(2), 42b/917, 44b/936 

a. -avuz 6a/104 

o. -acaàı 35b/764 

o. -dı 3b/50, 3b/51, 3b/52, 4b/70, 5a/86, 

6a/102, 6b/118, 9a/166, 9a/173, 9b/185, 

10a/192, 10b/203, 13a/262, 14a/279, 

14b/290, 14b/291(2), 14b/292, 14b/293, 
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15b/319, 16b/337, 19a/388, 20a/415, 

20b/425, 20b/426, 21b/452, 24b/513, 

25a/529, 25b/532, 25b/539, 25b/540, 

28a/594, 28b/604, 28b/608(2), 30b/645, 

31a/658, 32a/685, 33b/711, 33b/719, 

35a/753, 35b/759, 36b/781, 37a/793(2), 

37b/798, 37b/799, 37b/801, 39b/855, 

41b/894, 42b/914, 43a/919, 43b/929, 

44a/933(2), 45a/942, 45a/944, 45a/946, 

46a/952, 46a/954 

o. -dılar 13b/271, 15b/309, 18a/366, 

26a/546, 26a/547, 26b/554, 27a/569, 

31b/669, 31b/675(2), 36a/770, 43a/922 

o. -dıàı 12b/251 

o. -dıàın 33b/714 

o. -dıàıña 4b/65 

o. -dıàını 10b/202, 17b/358 

o. -dukça 4b/66 

o. -dum 4a/54, 4a/57, 34b/741, 40a/863, 

40b/868 

o. -duñ 4a/58 

o. -duñsa 38b/827 

o. -ısar 3a/41, 10a/196, 10a/198(2) 

o. -ısardur 9a/172, 41b/899 

o. -madı 4a/57 

o. -madın 25b/531 

o. -mak 18a/971, 35a/750, 46a/958 

o. -mamışam 38b/830 

o. -masa 2a/11 

o. -masaydı 19b/402 

o. -masun 33a/701 

o. -maya 27a/572 

o. -mayaydı 2a/12 

o. -mayub 31a/663 

o. -maz 3b/45, 6b/110, 9b/181, 13a/258, 

16b/333, 18b/376, 19b/402, 20a/411, 

23a/479, 26a/550, 29b/626, 33a/703, 

33a/707, 37a/794, 40b/875, 42a/909, 

46a/955 

o. -mazsın 5a/85 

o. -mış(muş) 10b/201, 13b/272, 15b/313, 

15b/317, 22a/463, 25a/521, 28b/607, 

38a/818, 38b/820, 38b/824, 40a/863, 

43a/923 

o. -mışam 40b/874(2) 

o. -mışdıñ 4a/58 

o. -mışdu 22a/463, 36b/785 

o. -mışdur 1b/8, 17a/352, 19b/398, 22a/462, 

27a/571, 35b/758, 38b/832, 44a/931 
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o. -mışsıñuz 38b/823 

o. -sa 1b/4, 17a/345 

o. -sun 2b/27, 4a/55, 5a/84, 8a/147(2), 

9b/178, 12b/247, 12b/251, 12b/252, 

19b/405, 20a/417, 28a/595, 28b/605, 

32b/695, 33a/701, 34b/734, 34b/738, 

34b/741, 35a/743, 35a/744, 39a/834, 

40b/872, 42b/915 

o. -ub 5b/95, 11a/216, 18b/375, 25b/535, 

35b/755, 35b/760, 41a/889 

o. -uban 23a/477, 24b/512, 45a/941 

o. -uñ 16a/322, 22b/475, 37a/788 

o. -unca 33a/705 

o. -undıàı 33b/718 

o. -unsa 3b/45, 6b/110, 9b/181, 13a/258, 

16b/333, 20a/411, 23a/479, 26a/550, 

29b/626, 33a/707, 37a/794, 40b/875, 

42a/909, 46a/955 

o. -updur 2b/21 

o. -ur 1b/4, 1b/5(2), 1b/7(2), 2a/9, 3a/33(2), 

3a/34, 7b/136, 8b/154, 11b/222, 11b/223, 

18b/380(2), 24a/508(2), 28b/604, 30b/648, 

30b/649, 34a/721, 35b/754, 36a/766, 

36a/767, 38b/827, 41b/893, 44b/940 

o. -urdı 10b/206, 38a/811, 38a/814, 

38a/817, 39a/836, 39a/837, 42a/908 

o. -urlar 39b/850 

o. -ursiz 32b/696  

2. Oturmak. 

o. -ursın 41b/896 

Olar: (Eski Türk.) Onlar.  

o. 21a/432 

Ol dem: (Eski Türk.) O an.  

o. 8b/158, 8b/161, 8b/164, 9a/167, 10a/189, 

17b/358, 24a/506, 28b/608, 30b/646(2), 

32a/679, 32b/692, 33a/700, 35b/755, 

29b/855 

o. +de 31b/669, 34b/719 

On: (s.a.) 10. 

o. 34a/728(2), 34a/731, 34b/741, 34b/742, 

35a/743 

Oñat: (Eski Türk.) Doğru, uygun. 

o. 12a/239, 12a/242  

Oradan: (Eski Türk.) O yerden. 

o. 30b/649 

Orta: (Eski Türk.) İki uçtan veya bütün 

noktalardan aynı uzaklıkta olan yer. 
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o. +(y)a 14a/283, 28b/599 

èOåmÀn: (k.a.) Üçüncü halife. 

èo. 2b/22, 43a/920, 45b/946 

èo. +a 37b/802 

Oùa: (Eski Türk.) Büyük çadır, oda. 

o. 10a/193 

o. +lar 20a/418 

o. +larına 21b/451 

o. +(y)a 10a/190, 24b/509, 24b/510, 

35a/749 

Otur-: (Eski Türk.) Bir şeye yerleşmek. 

o. 34a/726 

o. -dı 10a/192, 11a/215, 14a/283 

o. -mış 33b/720, 39a/839 

o. -sa 4b/69 

o. -ub 16b/341 

o. -ur 34a/727 

Otuz: (s.a.) 30. 

o. 17a/344, 18b/386 

Otuz ùoúuz: (s.a.) 39. 

o. 43a/923 

Ö 

Öd: (Eski Türk.) Safra. 

ö. +i 21a/435 

Öde-: (Eski Türk.) Bir şeyin karşılığını 

alacaklı olana vermek. 

ö. -(y)iser 34b/737 

Ögüt: (Eski Türk.) Nasihat. 

ö. 30a/638 

Öl: (Eski Türk.) Vefat etmek, yaşamın son 

bulması. 

ö. -ünce 6a/105 

Öldür-: (Eski Türk.) Birinin hayatına son 

vermek. 

ö. -üb 43b/928 

èÖmer: (k.a.) Adaleti ile bilinen ikinci 

halife. 

èö. 2b/22, 43a/924, 43b/929, 44a/931, 

44a/932, 44b/936, 44b/938, 44b/939, 

45b/946 

èö. +e 44b/938 

èö. +iñ 44a/933 

èÖmür: (Ar.) Hayat, yaşam süresi. 

èö. +i 3b/51, 4a/56, 23b/493, 40a/864 

èö. +üm 4b/66, 19a/387 
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èö. +üñ 8a/147 

Öñ: (Eski Türk.) Bir şeyin esas kabul edilen 

görünen yüzü. 

ö. +den 24b/516, 29a/620 

ö. +e 26b/559 

ö. +ünce 35a/745 

ö. +ünde 14a/280, 32b/696 

Öp-: (Eski Türk.) Sevgi ve saygısını 

göstermek üzere dudaklarını bir şeye 

değdirmek. 

ö. -üb 10a/193, 18b/384 

Öz: (Eski Türk.) Manevi varlık, kendisi. 

ö. +i 36a/766 

ö. +lerin 30a/639 

ö. +üñde 5a/84 

Özge: (Eski Türk.) Başka, gayri. 

ö. 4b/68 

P 

PÀdişÀh: (Fars.) Büyük hükümdar, sultan. 

p. 25a/522, 45a/946 

p. +ı 38b/831 

p. +lar 38b/831 

PÀre: (Fars.) Parça. 

p. 16a/323 

p. +sin 38b/826 

PÀyende: (Fars.) Kalıcı, daim. 

p. 8a/147, 26a/542 

PÀy-mÀl: (Fars.) Ayaklar altına alınmış. 

p. 33a/699 

PehlüvÀn: (Fars.) Cesur, güreşçi. 

p. 39a/834, 44a/930 

p. +ı 5a/81 

p. +laruñ 5a/83 

Pelìd: (Fars.) Pis, alçak. 

p. +ler 21b/447 

Perde: (Fars.) Bir yerin dışarıdan 

görünmesini önlemek, ışığı engellemek 

veya iki yeri birbirinden ayırmak için 

gerilen kumaş. 

p. 31a/658 

Pes: (Fars.) Öyleyse, şu halde, bundan 

dolayı. 

p. 1b/5, 1b/6, 2b/30, 6a/109, 16b/338, 

4a/499, 25a/525, 25b/540, 25b/541, 

26a/548, 26b/559, 26b/563, 27a/571, 
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28a/594, 28a/597, 28b/598, 30b/649, 

31a/655, 31b/670, 32a/682, 33b/719, 

34a/727, 35a/744, 36a/769, 36a/772, 

36b/781, 42b/916 

Peyàam-ber: (Fars.) Allah tarafından 

emirlerini kullarına bildirmekle 

görevlendirilmiş kimse. 

p. 9a/175, 12a/232, 16a/321, 42b/917 

p. +e 10a/198, 12a/232 

p. +i 9a/168, 29a/610, 43b/925 

p. +idür 19b/400 

p. +inüñ 41b/898 

p. +lerden 29a/612 

Peyk-i Celìl: (ö.a.) Allah’ın habercisi, 

Cebrail. 

p. +em 39b/854 

PeymÀn: (Fars.) Ant, yemin. 

p. +ıñuz 32b/691 

PinhÀn: (Fars.) Gizli. 

p. 13a/255, 17a/347, 27b/584, 44b/936 

Pìr: (Fars.) Yaşlı, ihtiyar kimse. 

p. 4b/70, 4b/72, 16b/338 

p. +i 6a/99 

Pişür-: (Eski Türk.) Isıda tutarak yenecek 

duruma getirmek. 

p. -di 17b/363 

Pür-àam: (Fars., Ar.) Gam dolu. 

p. 15a/308 

Pür-ãafÀ: (“Pür” Fars., “ãafÀ” Ar.) Neşe, 

sevinç dolu. 

p. 24b/513, 25b/534, 29a/611, 34b/732 

Pür-uãÿl: (“Pür” Fars., “uãÿl” Ar.) Yolu 

yöntemi belli olan. 

p. 24b/518, 25b/540, 32a/680 

p. +i 6a/100 

R 

Rabb: (ö.a.) Allah. 

r. 23b/496, 44a/932 

r. +üñ 41a/888 

RabbenÀ: (Ar.) Allah’ım. 

r. 2b/26 

Rabb-i Celìl: (ö.a.) Azamet sahibi yüce 

Allah. 

r. 31b/671, 37a/793 

r. +üñ 9a/171 



295 

Rabb-i Kerìmì: (ö.a.) Lutuf ve ihsanı bol 

olan yüce Allah. 

r. 37b/805 

Raàbet: (Ar.) İtibar. 

r. 19b/398 

RÀàıb: (Ar.) İstekli, arzulu. 

r. 5a/86 

RÀhib: (Ar.) Hristiyan din adamı. 

r. 15b/311, 16b/337 

Raóìm: (Ar.) Merhamet eden anlamındaki 

esma-i hüsna. 

r. 2b/27 

RaóìmÀ: (Ar.) Rahim olan Allah. 

r. 40a/859 

Raóm: (Ar.) Yavrunun içinde oluştuğu ve 

geliştiği yer. 

r. +inde 3b/49 

RaómÀn: (Ar.) Merhamet eden. 

r. +ı 42a/903 

Raómet: (Ar.) Allah’ın yarattıklarına karşı 

olan merhamet ve acıması. 

r. 6a/104, 23b/497 

r. +e 2b/25 

r. +ile 2b/25 

r. +iñle 3a/39, 46a/961 

r. +üñ 3b/43 

RÀz: (Fars.) Sır. 

r. +ımı 11a/220 

r. +ın 27b/584 

RÀøì: (Ar.) Kabul eden, rıza gösteren. 

r. 2b/27, 4a/57, 9a/173, 30b/644, 31a/663, 

33b/712, 33b/714 

RecÀ: (Ar.) Dilek, istek. 

r. 3a/35 

Refè: (Ar.) Yukarı kaldırma. 

r. 31a/658 

Reh-ber: (Fars.) Yol gösterici. 

r. 9a/175, 10a/198, 41b/890 

Reèis: (Ar.) Baş, başkan. 

r. +i 11b/226 

Reèis-i kÀrubÀn: (“Reèis” Ar., “kÀrubÀn” 

Fars.) Kervanın başkanı. 

r. 11b/224 

Renk: (Fars.) Cisimler tarafından 

aksettirilen ışığın gözde yaptığı etki sonucu 

meydana gelen duyum. 
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r. 32a/681, 32a/684 

r. +lidür 32b/691 

Resm: (Ar.) Tasvir. 

r. +e 38a/818 

Resÿl: (Ar.) Peygamber. 

r. 13a/261, 45b/949, 45b/950, 46a/952 

r. +den 28a/592 

r. +dür 44b/939 

r. +ısın 44a/934 

r. +i 6a/100, 16b/331 

r. +iyem 39b/854 

r. +üñ 4a/63, 4b/67, 37b/803 

Resÿlu’llÀh: (Ar.) Hz. Muhammed. 

r. 39a/839, 39a/844, 44a/932, 46a/957 

r. +ı 14a/284, 39b/856 

Resÿl-ı MuãùafÀ: (k.a.) Mustafa peygamber. 

r. 9b/180, 20a/412 

Resÿlü'l-melÀóim: (ö.a.) Hz. Muhammed, 

büyük din savaşlarında yer aldığı için bu 

isim ona uygun görülmüştür. 

r. 20a/414 

Resÿlü’r-raóÀtì: (ö.a.) Rahat ettiren, Hz. 

Muhammed. 

r. 20a/414 

Resÿlür’r-raóìm: (ö.a.) Merhametli, Hz. 

Muhammed. 

r. 16b/335 

RevÀ: (Fars.) Layık, uygun. 

r. 22b/466, 38b/821 

r. +dur 14b/297, 22b/467 

RevÀn - RevÀne: (Fars.) Yürüyen, giden. 

r. 14a/279, 18a/366, 20a/415, 21b/452, 

22b/475, 24b/519, 25a/529, 26a/548, 

26b/554, 28a/594, 28b/607, 30b/645, 

30b/649, 33b/713, 33b/719, 38b/824, 

38b/832, 43b/929 

r. +a 13b/271, 14b/291, 15b/309 

RıêvÀnu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn: (Ar.) 

Allah’ın rızası üzerinize olsun! 

r. 2b/27 

Rıfú: (Ar.) Yumuşaklık. 

r. +ile 27a/573 

Rıólet: (Ar.) Göç, ölme. 

r. 5b/98 
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Rızú: (Ar.) Allah tarafından verilen her 

türlü nimet. 

r. +ı 37a/792 

RièÀyet: (Ar.) İtaat etme, saygı duyma. 

r. 7a/128 

RisÀlet: (Ar.) Peygamberlik. 

r. 5b/96, 38a/817, 39a/841, 40a/858, 

40a/859, 42b/915, 42b/916 

r. +i 42b/914 

r. +ine 40a/864 

RisÀlÀt: (Ar.) Peygamberlik. 

r. +uña 4a/56 

RiyÀøet: (Ar.) Az yiyip içme, az uyuma, çok 

ibadet etme, nefsin arzuladığı şeylerin 

aksini yapma. 

r. 15b/315 

Rubèı: (Fars.) Çeyrek. 

r. 13b/265 

Rÿó: (Ar.) Can. 

r. +ı 3a/33, 3b/52, 38a/812 

r. +um 46a/959 

Ruò: (Fars.) Yanak. 

r. +ı 18b/378 

RuhbÀn: (Ar.) Rahip. 

r. 41a/879, 41b/896 

r. +a 41b/895 

Rÿó-ı revÀn: (Ar.) Güzel, sevgili. 

r. 34b/736 

r. +ı 5a/81 

Rÿó-ı åÀnì: (Ar.) İkinci ruh. 

r. 41a/882 

Ruúiyye: (k.a.) Hz. Muhammed’in kızı. 

r. 37b/800, 37b/801 

Rÿşen: (Fars.) Parlak, aydınlık. 

r. 1b/4, 8b/162 

Rÿy-ı zemìn: (Fars.) Yeryüzü. 

r. 28b/608, 31a/661 

S 

SaèÀdet: (Ar.) Mutluluk, talih. 

s. +le 10a/189 

SaèÀdet-òÀne: (“SaèÀdet” Ar., “òÀne” Fars.) 

İçinde mutlu olunan veya mutlu kimseleri 

barındıran ev. 

s. +(y)e 25a/527, 28a/594, 28a/596 
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SÀèat: (Ar.) Gece ile gündüzden meydana 

gelen bir günün yirmi dörtte birine eşit olan 

altmış dakikalık zaman birimi. 

s. 8b/163, 10b/207, 12b/251, 21a/435, 

24b/519, 25a/520, 25a/521, 25b/540, 

38a/810, 39a/840, 39a/843, 44a/933 

s. +de 23b/488, 24a/499 

äabÀó: (Ar.) Günün başlangıcı. 

ã. 14b/292 

äabır: (Ar.) Katlanılması zor olan haksızlık, 

sıkıntı, acı, hastalık, yoksulluk, felaket vb. 

durumlar karşısında umutsuzluğa 

kapılmayıp şikayet etmeden, sızlanmadan 

dayanma, tahammül gösterme. 

ã. 11b/222, 28a/590, 30a/640 

ã. +um 38b/833 

äabì: (Ar.) Ergenliğe girmemiş erkek. 

ã. +lik 5a/76 

äÀbıúa: (Ar.) Geçmişte olan olay. 

ã. 28b/606 

äaç: (Eski Türk.) Başı kaplayan kıllar. 

ã. +ı 30a/633 

äaç-: (Eski Türk.) Etrafa serpmek, dökmek. 

ã. -arlar 21a/431 

ã. -ı 21a/431 

ã. -ub 12a/236 

Saèd bin VaúúÀã: (k.a.) İslamiyeti ilk kabul 

eden ve cennetle müjdelenen 10 sahabeden 

biridir. 

s. 43a/921 

äad-hezÀrÀn: (Fars.) Yüz binlerce. 

ã. 15a/306, 35a/744 

äÀdıú: (Ar.) Sadakatli. 

ã. +sun 5a/84 

äadr: (Ar.) Bir şeyin en yüksek yeri. 

ã. +a 6a/106, 7b/141, 18a/366, 28b/598, 

34a/727 

ã. +ına 5b/91 

äafÀ: (Ar.) Gönül şenliği, rahat, huzur, 

eğlence. 

ã. 2a/10, 2a/18, 2b/31, 3b/46, 5b/109, 

6b/111, 9b/182, 13a/259, 16b/334, 20a/412, 

23a/480, 34a/506, 26a/551, 29b/627, 

33a/708, 37a/795, 40b/876, 42a/910, 

46a/956 

ã. +dır 18a/370 

ã. +sına 40b/873 

ã. +(y)a 11a/217 
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ã. +(y)ı 5b/96 

äafìyullÀh: (ö.a.) Temiz yürekli, Hz. 

Muhammed. 

ã. 26b/553 

äaà: (Orta Türk.) Solun karşısı. 

ã. 28b/607 

äaàlıú: (Eski Türk.) Hasta halde olmama. 

ã. +ımızı 23a/477 

äÀóib-cemÀl: (Ar.) Güzellik sahibi olan. 

ã. +dür 11a/212 

äÀóib-kemÀl: (Ar.) Olgunluk sahibi olanlar, 

belli bir seviyeye ulamış olan kimseler. 

ã. +ler 2b/30 

äaórÀ: (Ar.) Çöl. 

ã. 20a/410 

ã. +sında 36a/775 

ã. +(y)a 20b/427, 36a/768 

äÀèim: (Ar.) Oruçlu. 

ã. 15b/314, 38a/814 

äaúın-: (Eski Türk.) Korumak, gözetmek. 

ã. +uram 5a/85 

SÀkin: (Ar.) Durgun, dingin. 

s. 27a/566, 31b/669, 46a/952 

äaúla-: (Eski Türk.) Kaybolmaması, zarar 

görmemesi için belli ve emin bir yere 

koymak. 

ã. -dı 21b/449 

ã. -ya 23a/472 

äal-: (Eski Türk.) 1. Koyvermek, serbest 

bırakmak. 

ã. -dı 7b/133 

2. Göndermek. 

ã. -arlar 22a/457 

äalavÀt: (Ar.) Hz. Muhammed'e saygı ve 

sevgi bildirmek için okunan dualar. 

ã. 3b/46, 6b/111, 9b/182, 13a/259, 16b/334, 

20a/412, 23a/480, 26a/551, 29b/627, 

33a/708, 37a/795, 40b/876, 42a/910, 

46a/953, 46a/956 

äan: (Eski Türk.) Ün, şöhret. 

ã. 44b/938 

ã. +ım 41b/897 

äan-: (Eski Türk.) Zannetmek. 

ã. -asın 5b/89, 18b/381, 40a/857 

ã. -ma 30a/636 
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ã. -madı 23b/489 

Saña: (Eski Türk.) Sen zamirinin yönelme 

hali. 

s. 5a/80, 19b/407, 23b/491, 23b/432, 

23b/496, 25b/536, 25b/538, 33b/716, 

34b/739(2), 40a/858, 41a/889, 42b/915, 

43b/928 

äandıú: (Ar.) İçine saklanması istenen 

şeyler konan, dört köşe büyük bir kutu 

şeklindeki kapaklı ev eşyası. 

ã. +ından 12a/236 

äanem: (Ar.) Put. 

ã. +leri 9b/176 

æÀniyÀ: (ö.a.) “SÀnì” kelimesinin kadını 

ifâde eden, kadın ismi olarak kullanılan 

veya tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

anlamdaki müennes şekli. 

å. 28a/595 

äanki: (Fars.) Sözde, güya. 

ã. 35b/758 

äarar-: (Eski Türk.) Rengi sarıya dönmek. 

ã. 44a/933 

SarÀy: (Fars.) Önemli kişilerin oturduğu 

büyük ve gösterişli bina. 

s. 35b/758 

s. +a 11a/215 

äarıl-: (Eski Türk.) Etrafında yer almak, 

çevrelemek. 

ã. -ub 4a/59 

äar-: (Eski Türk.) Çevrelemek, kuşatmak. 

ã. -ınsun 12b/245 

ã. -ıverdi 14b/287 

äat-: (Eski Türk.) Bir bedel karşılığında 

başkasına devretmek. 

ã. -mazam 34b/739 

äavmaèa: (Ar.) Çeşitli dinlere ait içinde 

ibadet edilen yer. 

ã. +dan 16b/339 

ã. +(y)a 17b/362, 19a/394 

Saèy: (Ar.) Çalışıp çabalama. 

s. 31a/654 

äay-: (Eski Türk.) Arka arkaya söylemek, 

sıralamak. 

ã. -dı 12b/250 

äayd: (Ar.) Avlamak. 

ã. 43b/926 

SÀyebÀn: (Fars.) Gölgelik. 
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s. 44b/940 

s. +ı 16a/323 

SÀyis: (Ar.) At bakıcısı, at süren. 

s. +ler 26b/559 

Sebeb: (Ar.) Neden, bir şeyin 

gerçekleşmesine ön ayak olan olay veya 

durum.  

s. 2a/12, 27a/571 

s. +den 7a/132 

Secde: (Ar.) Genellikle namaz kılarken alnı, 

el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını 

yere getirerek alınan durum. 

s. 21a/432 

äadef: (Ar.) Midye, istiridye gibi deniz 

hayvanlarının kabuklarının iç tarafında 

bulunan ve süslemelerde kullanılan beyaz, 

sert, parlak madde. 

ã. +den 16a/328 

Sefer: (Ar.) Kez, defa. 

s. +de 22a/461 

Segirt-: (Eski Türk.) Hızlı hızlı yürümek. 

s. -di 18a/374 

s. -üb 7b/140 

Seher: (Ar.) Tan yerinin ağarmasından biraz 

önceki zaman veya şafağın sökmek üzere 

olduğu vakit. 

s. +de 14a/283 

s. +den 12b/243 

Seòi: (Fars.) Doğru, düzgün. 

s. 5a/83 

Sehl: (Ar.) Kolay. 

s. 25b/538 

Segir-: (Eski Türk.) Atlamak, zıplamak. 

s. -düb 17a/350, 17b/355 

Sel: (Eski Türk.) Sürekli yağmur, karların 

süratle erimesi, akarsuların taşması gibi 

sebeplerle meydana gelen ve önüne geleni 

alıp götürecek şiddette akan su. 

s. +den 17a/344 

SelÀm: (Ar.) Bir kimseye veya bir topluluğa 

yakınlık, sevgi ve nezaket göstermek, 

sağlık, esenlik ve başarı dilemek için 

söylenen söz veya yapılan hareket. 

s. 25b/541, 27a/574, 28b/600, 30b/647, 

31a/655, 33b/716, 34a/724, 35a/748, 

41a/888 

s. +ı 17b/359 



302 

s. +ın 25b/541, 31a/656, 35a/748, 41a/887 

SelÀmet: (Ar.) Ruh ve beden yönünden 

sağlıklı olma. 

s. 11b/222, 21b/453, 22b/473 

SemÀ: (Ar.) Gökyüzü. 

s. +ya 4a/61 

SimÀù: (Ar.) Yemek, sofra. 

s. 28b/599 

Sen: (Eski Türk.) İkinci tekil şahıs zamiri. 

s. 5a/78, 5a/83, 5a/85, 5b/88, 5b/92, 5b/95, 

11a/214, 12a/240, 12b/248, 15a/298, 

16b/331, 17a/343, 19a/388, 23b/490, 

23b/491, 27b/581, 34b/736, 34b/740, 

38b/826, 42a/905, 44a/934, 44b/938, 

46a/959 

s. +den 4a/54, 5a/80, 19b/407, 39b/853 

s. +i 4a/60, 4b/66, 6a/108, 12b/249, 

23b/491, 29a/615, 32a/687, 32b/693, 

34b/733, 38b/825 

s. +iñ 19a/387(2), 19a/390, 19a/392, 

32b/697, 36a/765 

s. +iñçündür 19a/393 

s. +iñile 29a/615 

s. +iñdür 22b/465(2) 

s. +sin 4b/65, 16a/326, 16a/327(2), 41b/890 

s. +üñ 4a/56, 6a/107, 39b/851, 39b/852 

s. +üñle 12a/241 

æenÀ: (Ar.) Övme.  

å. 17b/363 

å. +lar 5b/97, 8b/156 

Ser-gerdÀn: (Fars.) Şaşırmış, şaşkın, ne 

yapacağını bilmeyen. 

s. 24a/501, 27b/579 

Seròoş: (Fars.) İçkiden sersemlemiş, 

kendinden geçmiş. 

s. 21a/433, 32a/677, 32a/678, 32a/683 

Server: (Fars.) Bir topluluğun önde geleni, 

başı. 

s. 12a/232, 18b/382, 27b/577, 37b/806, 

41b/890 

s. +i 43b/928 

s. +idür 19b/400 

s. +inüñ 41b/898 

s. +üñ 18b/375 

Servi: (Fars.) Kışın koyu yeşil yapraklarını 

dökmeyen, daha çok mezarlıklara dikilen 

uzun ömürlü, ince uzun ağaç. 



303 

s. +dür 18b/381 

Sev-: (Eski Türk.) Sevgi duymak. 

s. -digim 4a/55 

s. -diler 45a/944 

s. -enler 14b/292 

s. -er 6b/114, 37b/805 

s. -erdi 4b/68, 10b/204 

s. -erem 6a/108 

s. -esin 5b/93 

æevÀb: (Ar.) İyi ve güzel davranışlar 

karşılığında Allah tarafından verilen 

mükafat. 

å. 3a/34 

å. +ı 11b/227 

Sevin-: (Eski Türk.) Sevinç duymak. 

s. -di 5b/89, 9b/180(2), 11a/213, 11a/218, 

14a/278, 14b/293, 42a/907, 44a/935 

s. -diginden 17b/353 

s. -üb 5b/95, 8a/153, 8b/162, 11a/216, 

20b/425, 44b/935 

s. -üben 34a/721, 35a/752 

s. -ürler 35b/760 

Sevgüli: (Eski Türk.) Sevilen. 

s. 15a/303, 15a/304  

s. +den 6a/108 

s. +dür 18a/371 

s. +si 21a/437 

Seyr: (Ar.) Yürüme, gezme. 

s. 17a/345, 20b/430 

Seyyid: (ö.a.) 1. Hz. Muhammed’in 

adlarından biri. 

s. 13a/261 

2. Önder. 

s. +üm 42b/917 

Seyyid-i èÀlem: (Ar.) Alemin efendisi, Hz. 

Muhammed. 

s. 23a/483 

äıçra-: (Eski Türk.) Ayaklarını hızla yere 

vurarak ileriye veya yukarıya doğru 

atılmak. 

ã. -(y)ub 34a/722 

äıddíú: (Ar.) Özü sözü bir olan. 

ã. 34a/727 

äıdú: (Ar.) Doğruluk, gerçeklik. 

ã. +ıla 30a/634, 43a/919, 44a/934 
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äıfÀt: (Ar.) Bir kişi veya nesnenin sahip 

olduğu nitelikler. 

ã. +ı 2a/15, 9a/170, 10a/195, 11b/231 

ã. +lu 11b/224 

ã. +uñ 41a/884 

äıà-: (Eski Türk.) Eliyle okşamak. 

ã. -ar 46a/952 

äıàın-: (Eski Türk.) Güvenilir bir yer 

sokulmak. 

ã. -dım 23b/496 

äın-: (Eski Türk.) Korkudan hareket 

edemez duruma gelmek. 

ã. -di 21a/435 

Sırr: (Ar.) Bilinmesi, duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey. 

s. +a 37a/787 

s. +dan 11b/221 

s. +ı 11a/220, 43a/924 

s. +ına 20b/424, 36b/782 

s. +ile 33b/712 

äıra: (Eski Türk.) Dizi. 

ã. 12a/240 

Sırdaş: (Ar.) Sır ortağı, birbirlerinin sırlarını 

başkalarına söylemeyip gizli tutan. 

s. 28a/591 

Sióir: (Ar.) Büyü, efsun. 

s. +le 43b/926 

SilÀh: (Ar.) Düşmanı öldürmek, imhâ etmek 

veya kendini savunmak maksadıyla 

kullanılan her türlü alet. 

s. +ın 43b/929 

s. +lı 7a/127 

Sìm: (Fars.) Gümüş. 

s. 7a/121, 8b/155, 12b/246, 12b/247, 

32b/694, 33a/704, 33a/705, 36b/781, 

36b/785 

Sìne-bend: (Fars.) At koşumunda eyerin 

geriye kaymaması için hayvanın göğsüne 

bağlanan enli kayış, işlemeli veya gümüşlü 

göğüslük. 

s. +i 12b/247 

Siñek: (Eski Türk.) Çift kanatlılardan, 

karasinek, sivrisinek gibi pek çok çeşidi 

olan uçucu böceklerin ortak adı. 

s. 38a/809 

SiyÀó: (Fars.) Siyah renk. 
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s. 18b/379 

SiyÀhì: (Fars.) Siyah, siyah renkli. 

s. 11a/210 

äofra: (Ar.) Üzerine yiyecekler, içecekler, 

tabak, kaşık, çatal konularak çevresine 

oturulup yemek yenilecek şekilde 

düzenlenmiş yemek yenilen yer. 

ã. 28b/599 

äoóbet: (Ar.) İki veya daha çok kimse 

arasında karşılıklı olarak dostça, arkadaşça 

yapılan konuşma. 

ã. 19b/404 

äol-: (Eski Türk.) Zayıflayıp cildi sarı beyaz 

arası bir renk almak, parlaklığını yitirmek. 

ã. -masun 8a/148 

ã. -muş 38a/818, 38b/824 

äoñ: (Eski Türk.) 1. İçinde bulunulan vakte 

en yakın geçmiş zaman, en geride olan. 

ã. 4a/62 

ã. +unda 25a/525 

2. Bitiş, bitiş vakti. 

ã. +a 24b/516, 29a/620 

ã. +ı 11b/223, 13b/275 

äoñra: (Eski Türk.) Anın daha ilerisindeki 

bir zamanda. 

ã. 5b/95, 10a/196, 32b/696, 33b/717, 

34b/737, 36a/772, 41a/886, 44b/937, 

45a/943, 45b/950 

äor-: (Eski Türk.) Soru yönelterek bilgi 

isteme. 

ã. -dı 24b/519, 38a/819, 41b/895 

ã. -muş 8b/159 

ã. -ub 4b/71 

ã. -uñ 25b/538 

ã. -uşdılar 26b/561 

Söyle-: (Eski Türk.) Sözle bildirmek, ortaya 

koymak. 

s. 27a/573, 38b/828, 39b/847 

s. -di 30b/647 

s. -digün 15a/307, 27a/573 

s. -diler 7b/139 

s. -diñüz 20b/422 

s. -em 2b/29, 2b/31 

s. -im 30a/636 

s. -mege 19a/396 

s. -meyüb 31b/669 
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s. -miş 2b/30 

s. -mişdür 41a/884,  

s. -ñ 8a/145 

s. -nüb 31a/658 

s. -r 3a/32, 43b/924 

s. -rsin 30a/634 

s. -se 10b/209 

s. -(y)eler 30a/639 

s. -(y)erek 33a/706 

s. -(y)esiz 31b/666 

Söyün-: (Eski Türk.) Sönmek. 

s. -di 21a/435, 21b/442 

Söz: (Eski Türk.) Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana gelen kelime 

veya kelime dizisi. 

s. 6b/116, 6b/117, 8a/144, 22a/464, 

24a/498, 28a/591, 28b/600, 30b/643, 

31a/658, 36a/765 

s. +de 6b/116 

s. +i 5b/89, 6a/101, 8b/158, 10a/189, 

18a/372, 18b/378, 19a/397, 27a/573, 

28b/603, 30a/636, 30b/643, 30b/650, 

31a/664, 31b/666, 31b/676, 32b/692, 

33b/711, 33b/714, 36a/766, 37b/804, 

38b/829, 39a/834, 43b/929 

s. +ile 19b/403 

s. +ime 30a/635, 37a/788 

s. +ine 5a/86, 32b/698, 41b/893 

s. +ini 31a/659, 32a/678 

s. +iñiz 33a/701 

s. +iñize 30a/634 

s. +ler 22b/468 

s. +leri 12b/252, 15a/299, 15a/305, 15a/306, 

21b/447, 25b/539, 29b/630, 29b/631, 

30a/634, 30b/646, 31a/663, 31b/672 

s. +lerin 30a/639 

s. +üm 14a/285, 18a/369 

s. +üñ 5a/84, 19a/396, 22b/469, 27a/573 

s. +üñüz 15a/299 

äu: (Eski Türk.) Mecazi anlamda hatır. 

ã. +ına 2b/21, 10a/197, 19b/401, 39b/851 

SuèÀl: (Ar.) Soru. 

s. +i 38b/822 

äubó: (Ar.) Sabah vakti. 
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ã. 3b/45, 6b/111, 16b/333, 27b/584, 

29b/626, 33a/707, 37a/794, 40b/875, 

42a/909, 46a/955 

ã. +a 15b/314, 19a/389, 22b/475, 32a/680 

äubó-ı ãÀdıú: (Fars.) Tan yerinin kalıcı 

olarak aydınlanması. 

ã. 25b/531 

äuç: (Eski Türk.) Yapılması yasak olan bir 

şeyi yapmak. 

ã. +larına 23b/495 

ã. +umuzı 3a/40 

SulùÀn: (Ar.) Hükümdar. 

s. 23b/491 

s. +ım 32b/695 

s. +ısın 27b/581 

SulùÀn-ı cihÀn: (“SulùÀn” Ar., “cihÀn” Fars.) 

Dünyanın sultanı, Hz. Muhammed. 

s. 42b/914 

äun-: (Eski Türk.) Takdim etmek. 

ã. -dı 25b/543 

Sÿre-i ÙÀhÀ: (ö.a.) Taha suresi. 

s. 44a/930 

SübhÀn: (Ar.) Her türlü kusurdan ve zaaftan 

uzak olma anlamına gelen Allah’ın 

isimlerindendir. 

s. 3b/50 

Sükker: (Ar.) Şeker. 

s. 18b/378, 37b/804 

Sükkerì: (Ar.) Şekerli, tatlı. 

s. 7b/143, 13b/265 

Sünnet: (Ar.) Hz. Muhammed’in 

müslümanlarca uyulması gereken sözleriyle 

örnek iş ve davranışlarının tamamı. 

s. +iñ 45a/941 

Sür-: (Eski Türk.) Yönetip ilerletmek, 

dokunmak.  

s. -di 6a/109, 18b/384, 19b/406 

s. -elim 17b/361 

s. -er 17b/357 

s. -erlerdi 32a/684 

s. -esin 27a/574 

s. -eyim 3b/53, 5a/82, 30b/652 

s. -üb 13a/254 

s. -üldi 8a/143 

Sürÿr: (Ar.) Sevinç. 
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s. 2a/9 

SüvÀr: (Fars.) Ata binmiş kimse, binici. 

s. 14b/290, 17a/346, 25a/521 

Ş 

ŞÀd - ŞÀõ: (Fars.) Sevinçli, memnun. 

ş. 3a/33, 5b/95, 8a/153, 8b/162, 11a/216, 

12b/249, 17b/362, 21a/433, 22a/454, 

23a/477, 24a/504, 24a/508, 24b/512, 

24b/513, 25b/532, 25b/535, 26a/546, 

30b/648, 31b/675, 34a/721, 35a/753, 

35b/760, 37a/793, 39b/856, 41a/888 

ŞÀdÀn: (Fars.) Sevinçli. 

ş. 38a/811 

ŞÀdumÀn: (Fars.) Sevinçli. 

ş. 24a/507, 25b/533, 26b/554, 26b/557, 

30b/649, 33b/711, 35a/745, 35b/761, 

44b/935 

ŞÀh: (Fars.) Padişah, hükümdar. 

ş. 5a/87, 13a/264, 20b/423, 26a/543 

ş. +a 7a/129 

ş. +ım 30a/633 

ş. +lar 8a/147, 31b/667 

ŞÀh-ı èÀlem: (“ŞÀh” Fars., “èÀlem” Ar.) 

Alemin şahı. 

ş. 13a/264 

ŞÀh-ı cihÀn: (Fars.) Dünyanın padişahı, Hz. 

Muhammed. 

ş. 1b/8, 29b/631, 31a/659 

ŞÀhid: (Ar.) 1. Tanıdık. 

ş. 37a/788 

2. Hz. Muhammed. 

ş. 40b/877 

Şakı-: (Eski Türk.) Parlamak, bağırmak. 

ş. -dı 32b/692 

ŞÀm: (ö.a.) Suriye’nin başkenti. 

ş. +a 7a/124, 7a/126, 9b/176, 20a/416, 

22a/459, 41b/892 

ş. +dan 42a/908 

ŞÀm: (Fars.) Akşam. 

ş. 3b/45, 6b/110, 9b/181, 13a/258, 16b/333, 

20a/411, 23a/479, 24a/505, 26a/550, 

27b/584, 29b/626, 33a/707, 37a/794, 

40b/875, 42a/909, 46a/955 

ŞÀmì: (ö.a.) Şam’dan gelen. 

ş. 36b/780 

Şarú: (Ar.) Doğu. 

ş. +a 41a/879, 41b/899 
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Şaşır-: (Eski Türk.) Ne yapacağını, nasıl 

davranacağını bilememek. 

ş. -maya 22b/473 

ŞefÀèat: (Ar.) Bir suçun bağışlanması veya 

bir isteğin yerine getirilmesi için aracı olma. 

ş. 10a/196, 39b/852, 39b/853, 40b/871 

ş. +iñle 19b/408 

ŞehÀdet: (Ar.) 1. İslam’ı kabul etmek. 

ş. 24b/516, 40a/861, 40a/862 

2. Bir şeyin doğruluğunu onaylama. 

ş. 19b/399 

Şehìd: (ö.a.) Bilen ve adaletli olan, Hz. 

Muhammed. 

ş. 40b/878 

ŞehinşÀh: (Fars.) Padişahlar padişahı. 

ş. 12b/253 

Şehir - Şehr: (Fars.) 1. İnsanların toplu 

olarak yaşadığı yerleşim yerlerinden, idari 

ve mülki bakımdan köy ve kasabadan sonra 

en büyük olanı. 

ş. +den 20b/426 

ş. +i 10b/203, 16a/322, 41b/900 

ş. +idür 41b/897 

ş. +inde 10b/200 

ş. +ine 26b/555 

Şehìr: (ö.a.) Ün kazanmış, Hz. Muhammed. 

ş. 40b/877 

Şekk: (Ar.) Şüphe, zan. 

ş. 35a/751  

ş. +m 25a/522 

Şems: (Ar.) Güneş. 

ş. +ile 35b/755 

Şer: (Ar.) Kötülük, fenalık. 

ş. 31b/670 

Şerè: (Ar.) Şeriat. 

ş. +inde 15b/313 

Şeró: (Ar.) 1. Açıklama, yorumlama. 

ş. 2b/29, 2b/30, 19a/391, 36b/776, 41b/895, 

42b/916, 43b/927 

2. Açık açık anlatma. 

ş. 29b/631, 30b/647 

Şerìèat: (Ar.) Allah’ın kulları için 

peygamberleri aracılığıyla koymuş olduğu 

iman, ahlak, ibadet ve hukukla ilgili kural ve 

hükümlerin bütünü. 

ş. +ile 29a/610 
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Şerè-i dìn: (Ar.) İslam şeriatı.  

ş. 45a/942 

Şerìf: (Ar.) Soyu temiz, kutsal. 

ş. +ler 30a/642 

Şevú: (Ar.) Şiddetli arzu, istek. 

ş. +iñle 19a/387 

ŞeyùÀn: (Ar.) Meleklerin başı ve hocası 

olduğu halde isyan edip Allah’ın emirlerine 

karşı geldiği için huzurdan kovulan ve 

rahmetten uzak kalan varlık. 

ş. 23a/485 

ŞifÀlıú: (Ar.) Hastalıktan kurtulma. 

ş. +lar 4b/71 

Şimdengerü: (Eski Türk.) Bundan sonra, 

bundan böyle. 

ş. 30a/637 

Şimdi: (Eski Türk.) İçinde bulunduğumuz 

an. 

ş. 27a/567, 27a/568, 40a/863, 43b/927 

ş. +den 41b/890 

ş. +(y)e 33a/700 

Şièr: (Ar.) Duygu ve heyecanları, 

güzellikleri, seslerin uyumundan 

faydalanarak etkili bir şekilde anlatma 

sanatı ve bu sanat yoluyla verilen eser. 

ş. +i 19a/393 

Şìrìn-dehÀn: (Fars.) Tatlı dilli. 

ş. 46a/953 

Şuàl: (Ar.) İş. 

ş. +ı 27a/570 

Şuèle: (Ar.) Alev, ışık. 

ş. 40a/857 

Şükür: (Ar.) Verdiği nimetler için Allah’a 

duyulan minnet. 

ş. 6a/103, 24b/514, 6b/56030b/650 

ş. +ler 12b/244, 20a/409, 24b/515, 30b/648, 

35b/760 

Şükr-i YezdÀn: (Ar.) Allah’ın şükrü, 

Allah’a duyulan şükür, minnet. 

ş. 40a/860 

Şübhe: (Ar.) Doğrunun ne olduğuna kesin 

biçimde karar verememe durumu, bu 

kararsızlıktan doğan ve tam bir hüküm 

vermeyi engelleyen tereddüt. 

ş. 44b/939 

ş. +m 44a/934 
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Şol: (Eski Türk.) Şu, o. 

ş. 36b/776, 36b/781 

Şöyle: Şu şekilde. 

ş. 2a/11, 2a/20, 2b/24, 4a/54, 15a/302, 

20a/419, 23b/493, 24a/501, 27b/579, 

33b/716, 43a/920 

T 

TÀ: (Fars.) Bir şeyin bulunduğu, başladığı 

veya sona erdiği yeri ya da zamanı anlatır. 

t. 28a/588, 30a/632, 32a/684, 36a/768, 

37b/803 

ÙaèÀm: (Ar.) Yemek. 

ù. 6a/106, 11a/217, 17b/360, 25a/525, 

31a/657, 31b/675, 36a/769, 36a/771 

ù. +dan 36a/772 

ù. +ı 4b/69, 18a/367 

ÙÀèat: (Ar.) Allah’ın emirlerine uyma, 

ibadet. 

ù. 38a/810, 38a/813 

Ùabaú: (Ar.) İçine yiyecek konan yayvan 

kap. 

ù. 34a/728(2) 

Ùabìb: (Ar.) Doktor. 

ù. +üm 4b/65, 24b/517 

TÀbièìn: (Ar.) Hz. Muhammed’i görmüş 

olanları gören ve onlardan hadis 

dinleyenler. 

t. 45a/944 

Taèbir: (Ar.) Yorumlama, düş yorumu. 

t. 29a/609, 41b/895 

t. +i 41b/895 

Ùabl: (Ar.) Davul. 

ù. +lar 13b/269 

TÀcdÀr: (Fars.) Hükümdar, padişah. 

t. 31b/668 

TÀcirÀn: (Ar.) Ticaretle uğraşan kimseler. 

t. 25b/533 

Ùaà: (Eski Türk.) Dağ. 

ù. 20a/410, 39a/837, 39a/838 

ù. +da 38a/816 

ù. +ına 38a/814 

ù. +ında 39a/837, 39a/839, 39a/843, 

41a/881, 42b/916 

Ùaàıl-: (Eski Türk.) Parçalara ayrılmak. 

ù. -dı 19b/404 
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Ùaàla-: (Eski Türk.) Büyük üzüntü duymak. 

ù. -dıàım 4b/75 

Ùaha: (ö.a.) Temiz, Hz. Muhammed. 

ù. 9b/183 

Taófìf: (Ar.) Hafifletme. 

t. 15a/298 

ÙÀhir: (ö.a.) 1. Hz. Muhammed’in 

evlatlarından birinin ismi. 

ù. 37b/799 

2. “Günahlardan uzak” anlamına gelir ve 

peygamberimizin isimlerinden biridir. 

ù. 9b/184 

Taóúìú: (Ar.) Muhakkak, şüphesiz. 

t. 17a/352, 21b/444 

Taósìn: (Ar.) Takdir etme, övme. 

t. 15a/306 

Taòt: (Fars.) Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

t. +ı 40a/866 

Ùaú: (Eski Türk.) Tükenme. 

ù. 44a/933 

ÙÀúat: (Ar.) Güç, derman. 

ù. +i 44a/933 

Taúdìm: (Ar.) Sunma, birini tanıtma. 

t. 19a/395 

Taúdìr: (Ar.) Beğenme, beğendiğini 

belirtme. 

t. 16b/338 

Ùaúın-: (Eski Türk.) Kendine takmak. 

ù. -dı 14b/288 

Taúrìr: (Ar.) Tekrar etme. 

t. 9a/165, 22a/463, 30b/650 

Ùalèat: (Ar.) Yüz, çehre. 

ù. 26a/542 

ÙÀlib: (Ar.) İsteyen, talep eden. 

ù. 38a/818, 40b/874 

Taèlìm: (Ar.) Öğretme, ders verme.  

t. 39b/846, 39b/848, 40a/860, 40a/861 

TamÀm: (Ar.) Bütünlüğü bozacak herhangi 

bir eksiği olmayan, tam.  

t. 2a/20, 3b/45, 3b/51, 6b/110, 9b/181, 

13a/258, 14a/277, 16b/333, 20a/411, 

23a/479, 26a/550, 26b/555, 29b/626, 

33a/707, 37a/794, 40b/875, 42a/909, 

46a/955 
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t. +ı 18a/367, 20a/418, 22a/460 

TamÀmet: (Ar.) Tam olma. 

t. 8b/160, 15b/317, 16a/325 

Ùañ: (Eski Türk.) Şaşırma. 

ù. +a 14b/290, 24b/514, 35a/744 

Ùaèn: (Ar.) Ayıp, küçümseme. 

ù. 25b/535, 32b/698, 35b/762 

ù. +ından 25b/539 

Ùaènlı: (Ar.) Ayıplayıcı, küçültücü. 

ù. 22b/468 

Tañrı: (Eski Türk.) Yaratıcı, Allah. 

t. 30a/635, 42b/916 

Ùapu: (Eski Türk.) Hizmet, itaaat. 

ù. 14a/280 

Ùaş: (Eski Türk.) Yeryüzünün sertleşmiş ve 

katılaşmış tabakalarında bulunan, değişik 

renkte ve değişik birleşimdeki sert cisim. 

ù. 34a/731, 36b/778, 38a/815 

ù. +ları 19a/389 

Ùaşra: (Eski Türk.) Dışarı çıkmak, 

taşınmak. 

ù. 20b/426  

Tatlu: (Eski Türk.) Cana yakın. 

t. 6a/101 

Ùavar: (Eski Türk.) İnek, özellikle koyun ve 

keçi gibi hayvanların ortak adı. 

ù. 37a/790 

Ùayr: (Ar.) Kuş. 

ù. 2a/14 

Ùayyib: (ö.a.) Temiz olan. 

ù. 13a/260 

Taøarruè: (Ar.) Yalvarma, yakarma. 

t. +lar 19a/390, 20a/410 

Taèôím: (Ar.) Hürmet etme, saygı gösterme. 

t. 14b/291, 24b/516, 28a/597, 31a/655, 

35a/747 

t. +ile 7b/141, 24b/510 

Tebdìl-i mekÀñ: (Ar.) Mekan değişikliği. 

t. 31b/669 

Tecellì: (Ar.) Görünme, belirme. 

t. 4b/67, 10b/208  

TedÀrik: (Ar.) Hazırlık, hazırlıklı olma. 

t. +ler 8a/145 

Tedbìr: (Ar.) Hazırlık, önlem. 
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t. 6b/120, 13b/269, 30b/650 

TeúÀøÀ: (Ar.) Zorlayarak isteme. 

t. 27a/572 

Tekbìr: (Ar.) İslam dininde Allah’ın 

büyüklüğünü belirtmek için söylenen 

“AllÀhu ekber” sözü. 

t. 44b/935 

Tekebbür: (Ar.) Kibirlenme, büyüklük. 

t. 30a/639 

TekrÀr: (Ar.) Bir olayın, urumun birden 

fazla kez meydana gelmesi. 

t. 19b/406, 40b/862 

Tekrìr: (Ar.) Tekrar etme. 

t. 9a/165, 30b/650 

Ten: (Fars.) Cilt, insan vücudunun dış yüzü. 

t. 28b/605 

t. +im 32b/695, 34b/738 

Tenef: (Eski Türk.) Kurulmuş çadır eteği. 

t. +ler 20b/427 

Ter: (Fars.) Taze. 

t. +dür 18b/377 

Terk: (Ar.) Bırakma. 

t. 23a/476, 34b/742 

Tesellì: (Ar.) Avutma, avuntu. 

t. 4b/97 

t. +sin 42a/907 

Teşvìş: (Ar.) İnsanın zihnini bulandıran şey. 

t. +imi 29a/609 

Tevbe: (Ar.) İşlediği bir hatadan, suç veya 

günahtan pişmanlık duyup bir daha 

yapmamaya karar verme. 

t. 23b/495 

Teveccüh: (Ar.) Bir tarafa doğru yönelme. 

t. 10a/189 

Tevfìú: (Ar.) Allah’ın yardımı, yardımcı. 

t. 28a/592 

TevrÀt: (ö.a.) Hz. Musa’ya indirilen kutsal 

kitap.  

t. 10a/194, 11b/230, 15b/316, 41a/883, 

42a/903 

t. +da 9a/170, 10b/208, 11b/231, 25a/523, 

29a/618 

t. +daki 11b/230 

t. +ı 10a/193 

Ùınmak-: (Eski Türk.) Söz söylemek. 
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ù. -(y)ub 30a/640, 30b/644 

TicÀret: (Ar.) Kazanç elde etmek için 

yapılan mal ve ürün alım satımı. 

t. 7a/125, 14a/280, 41b/892 

t. +de 41b/891 

t. +den 8a/153 

t. +e 11b/225, 17a/345, 20b/423 

Tìz: (Fars.) Hemen, çabuk. 

t. 6a/106, 7b/139, 19b/403, 21b/451(2), 

22a/459, 23a/484, 24b/509, 25a/524, 

29b/625, 30b/651, 31a/657 

Tìzrek: (Fars.) Hemen. 

t. 12b/250 

Ùoà-: (Eski Türk.) Doğmak. 

ù. -ıcaàız 1b/5 

ù. -ısar 16a/322 

ù. -muş 41a/883 

ù. -sa 1b/4, 2a/9 

ù. -uncaya 21b/452 

Ùoàrı: (Eski Türk.) Doğru, aynı doğrultuda 

devam eden. 

ù. 15a/307, 19a/394, 23b/487, 23b/490, 

24a/498 

Ùoúun-: (Eski Türk.) Dokunmak. 

ù. +a 27a/573 

Ùol-: (Eski Türk.) Dolu hale gelmek. 

ù. -a 29a/610, 41b/899 

ù. -ardı 20a/410 

ù. -dı 4b/72, 29b/630 

ù. -ısar 41a/885 

ù. -muş 15b/312, 41a/879 

Ùolu: (Eski Türk.) Boş yeri bulunmayan. 

ù. 32a/677 

Ùolunsa: (Eski Türk.) Bir şeyin etrafında 

dönmek. 

ù. 1b/7  

Ùon: (Eski Türk.) Elbise, pantolon. 

ù. 12a/237, 12b/244, 35a/743 

ù. +lar 36b/780 

Ùonan-: (Eski Türk.) Toplanmak. 

ù. -dı 20b/427 

Ùopraú: (Eski Türk.) Yer kabuğunun, 

üzerini kaplayan çürümüş organik 

maddelerden ve kütle kırıntılarından oluşan 

canlıların yaşamasına elverişli kısmı. 

ù. +a 17b/357 
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Ùoyla-: (Eski Türk.) Ziyafet vermek, 

doyurmak, doldurmak. 

ù. -dı 2b/25, 31a/657 

ù. -ndı 36a/771 

ù. -yasın 19b/408 

Tuòfe: (Ar.) Eşi benzeri olmayan, 

görülmemiş. 

t. 34a/730 

Ùur-: (Eski Türk.) Hareketsiz kalmak. 

ù. -dı 6a/109, 13a/262, 19b/403, 36a/781 

t. -dıàı 18a/373 

ù. -ı 12b/243, 13a/254, 19b/405 

ù. -maz 32b/697, 38a/813 

ù. -mış 33b/720 

ù. -sa 4b/69 

ù. -sun 36a/772 

ù. -ub 19b/406, 22b/471, 39b/855, 41b/895 

ù. -ur 18a/373, 43b/929 

Ùut-: (Eski Türk.) Elde bulundurmak, 

oyalamak, gerçekleştirmek. 

ù. 13b/275, 30b/651 

ù. -a 21b/445 

ù. -ar 39b/849 

ù. -arsa 45a/941 

ù. -dı 40a/861 

ù. -dılar 20a/418 

ù. -mış 17b/356 

ù. -ub 32a/678 

Ùutuş-: (Eski Türk.) Yanmaya başlamak. 

ù. -dı 15a/305 

U 

U: (Bağ.) Ve bağlacı. 

u. 1b/3, 2a/14(2), 2a/15, 3b/45, 6b/110, 

8a/153, 8b/157, 9a/173, 9b/176, 9b/181, 

9b/186(2), 10a/195, 10b/199(2), 12b/244, 

13a/258, 15a/300, 15b/319(2), 16a/329, 

16b/333, 17b/359, 17b/362, 17b/363, 

18b/380, 19a/389, 19a/391, 20a/410, 

20a/411, 20a/416, 20a/418, 21a/433, 

22a/455, 22a/460, 23a/479, 23b/495, 

24a/505, 24b/510, 24b/513, 25b/541, 

26a/550, 26b/555, 26b/556, 27b/575, 

28b/599, 29b/626, 30a/636, 31b/670, 

32b/688, 32b/694, 32b/695, 33a/707, 

34b/732, 34b/738, 35b/759, 36a/771, 

36b/778, 36b/779, 36b/780, 37a/790, 

37a/794, 39a/842, 40a/866(2), 40b/875, 
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41a/879, 41a/888, 41b/893, 41b/897, 

41b/899, 42a/902, 42a/909, 44b/938, 

45a/941(2), 45b/951(3), 46a/955 

Uç: (Eski Türk.) Bir şeyin baş veya son 

noktası. 

u. +ı 4a/62 

Uçmaú: (Eski Türk.) Cennet. 

u. 15b/319 

Uàra-: (Eski Türk.) bir yere kısa bir süre 

kalmak üzere gitmek veya yanından 

geçmek. 

u. -sa 18b/382, 37b/806 

Ulaştır-: (Eski Türk.) Ulaşmasını sağlamak. 

u. 5a/78 

Ulı - Ulu: (Eski Türk.) Büyük, yüce. 

u. 3b/50, 10b/204, 20b/427, 29a/612, 

36a/768 

u. +dur 15a/303, 18a/371, 42a/901 

u. +lar 11b/222, 18a/366, 22a/464, 32b/689, 

32b/696, 33a/702 

u. +ları 4b/70, 20b/429, 22a/456 

u. +larıdur 11b/229 

u. +ların 31b/673 

u. +larına 37a/788 

u. +larını 30a/637, 30b/651, 35b/754, 

36a/767 

u. +muz 14b/295 

u. +sı 21a/437, 33a/703 

èUlÿfe: (Ar.) Üç ayda bir verilen maaş.  

èu. 7a/126, 7a/128 

èu. +sin 8b/154, 26b/563, 27a/564 

Ur-: (Eski Türk.) Vurmak, hızla çarpmak. 

u. -dılar 35b/756 

u. -ub 12a/236 

u. -ur 2a/9, 18b/376 

u. -urlar 32b/698 

Um-: (Eski Türk.) Ümit etmek, bulmak. 

u. -a 39b/853 

u. -ar 29b/622 

u. -aram 9a/175 

u. -aridüm 4a/56 

u. -arlar 26b/562 

Unut-: (Eski Türk.) Aklında kalmamak, 

hatırından çıkmak. 

u. -dı 18b/375 
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u. -ma 46a/959 

u. -muşdur 27a/570 

Uslı: (Eski Türk.) Söz dinleyen, edepli. 

u. +dur 31a/662 

Uy-: (Eski Türk.) Uyuşmak, uygun olmak. 

u. -anlar 12a/233 

u. -duñ 44b/938 

u. -uñ 43b/925 

Uyan: (Eski Türk.) Dizgin. 

u. +ı 12b/247 

Uyan-: (Eski Türk.) Uyku durumunda 

çıkmak. 

u. -dı 8b/163, 20b/427 

u. -madı 23b/489 

u. -ub 25b/533, 41b/894 

Uyanıú: (Eski Türk.) Uykudan uyanmış 

olan. 

u. 24a/507  

Uyar-: (Eski Türk.) İkaz etmek. 

u. -dı 14a/284 

u. -ı 12b/243 

Uyúu - Uyòu: (Eski Türk.) Organizmanın, 

dinlenip toparlanabilmesini sağlamak üzere 

vücuttan ve dış dünyadan gelen uyarıları 

fizyolojik ve geçici olarak idrak edememesi 

durumu. 

u. 23a/485, 27b/578 

u. +yı 23a/476 

Uyu-: (Eski Türk.) Uyku durumunda olmak. 

u. -r 23b/489 

u. -rdı 38a/810 

u. -rken 23b/490 

u. -lardı 24a/505 

èUzlet: (Ar.) Bir köşeye çekilip toplumdan, 

insanlardan uzak, yalnız başına yaşama. 

èu. 17a/348, 38a/812 

Ü 

Ü: (Bağ.) Ve bağlacı. 

ü. 2a/11, 2a/12, 2a/14, 2a/15, 2a/16, 7a/121, 

8b/155, 8b/163, 10a/197, 10b/209, 12b/246, 

12b/247, 13a/264, 13b/266, 14b/296, 

18b/382, 21b/445, 24b/517, 28a/597(2), 

29a/614, 29a/618, 31a/655, 31a/662, 

32b/694, 33a/704, 33a/705, 36a/770, 

36b/778, 36b/779, 36b/781, 36b/785, 



319 

37b/806, 38a/81, 39b/848, 41b/890, 

45a/942,  

Üç: (Eski Türk.) 3. 

ü. 4b/72, 22a/455, 25a/520, 25a/521, 

26a/548, 36b/783, 37b/806, 38a/815 

ü. +er 34a/730 

ü. +ünci 12a/242, 14a/282 

Üç yüz: (s.a.) 300. 

ü. 36b/783 

Ümìt: (Fars.) Arzu edilen. 

ü. +im 5a/80, 22b/472 

Ümmet: (Ar.) Bir peygambere iman 

edenlerin, onun getirdiklerine inanıp tabi 

olanların meydana getirdiği topluluk. 

ü. 41b/899, 45a/941 

ü. +i 41a/885, 45a/942 

ü. +in 39b/851 

ü. +inden 16b/332, 19b/408, 23b/493 

ü. +ini 29a/619 

ü. +lerinüñ 40b/870 

ü. +üni 23b/492 

Ümmì: (Ar.) Okuma yazma bilmeyen. 

ü. +(y)em 39b/845 

Ümmü Gülåüm: (k.a.) Hz. Muhammed’in 

kızı. 

ü. 37b/800, 37b/801 

Üstüne: (Eski Türk.) Üzerine. 

ü. 12a/236, 37b/798, 45b/950 

Üzre: (Eski Türk.) Üstüne, üstünde, 

üzerinde. 

ü. 17a/344, 36b/776, 36b/780, 44b/940 

V 

Vaóìd: (Ar.) Eşi ve benzeri olmayan, Hz. 

Muhammed. 

v. 6b/112 

Vaóş: (Ar.) İnsandan kaçan, yabani. 

v. 2a/14 

Vaóy: (Ar.) Bir emir veya hükmün Allah 

tarafından peygambere bildirilmesi ve bu 

yolla gelen ilahi haber. 

v. 41a/886, 41b/891 

Vakit: (Ar.) Zaman. 

v. 13b/274, 45b/947 

v. +i 6b/118, 7a/125, 10b/202, 29a/614, 

41b/900 

v. +in 16b/339 
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VÀlih: (Ar.) Şaşkın. 

v. 18b/380 

Va’llÀh: (Ar.) Allah’a yemin olsun! 

v. 22b/472 

Var: (Eski Türk.) 1. Düşüncede bulunan, 

mevcut olan, mevcut bulunmak.  

v. 1b/2, 1b/5, 2a/15, 2a/17, 4a/54, 6a/101, 

6b/114, 8a/146, 8a/150, 10a/191, 11b/224, 

15a/299, 15b/311, 19a/393, 19a/396, 

20a/419, 21a/437, 29a/616, 31b/665, 

34a/729, 36a/765(2), 36b/777, 37a/790, 

41a/879, 43b/927 

v. +dı 13a/255, 17b/355, 18a/374, 19b/406, 

39b/856, 41b/895, 42a/924 

v. +dılar 24b/510 

v. +dırır 10a/191, 10a/194 

v. +dur 7b/136, 33a/705, 34b/737 

v. +ısa 39b/847 

v. +larını 18a/384 

v. +ma 27a/568 

v. +maz 8a/149 

2. Ulaşmak, gitmek. 

v. 33b/715, 35b/164, 39b/847  

v. -a 22b/475 

v. -acaàını 25b/537 

v. -alum 7a/122, 17b/361, 20b/428 

v. -alar 20b/430 

v. -am 7a/129 

v. -asın 5b/91, 27a/572, 29b/625 

v. -asız 10a/188 

v. -ayın 27a/565 

v. -ayım 27a/571, 30b/652, 34b/735 

v. -ılıcak 40b/869 

v. -ın 2b/509, 24b/517, 30a/637 

v. -ınca 12a/241 

v. -mışam 40b/869 

v. -sun 13b/267, 26b/558 

v. -ub 6b/119, 12b/248, 12b/249, 13a/256, 

17a/349, 17b/361, 19b/403, 20a/418, 

22a/459, 22b/466, 24b/519, 25a/528, 

34b/734, 38a/819, 45a/943 

v. -uban 15b/309, 26a/549 

v. -urdı 39a/837 

Varúa: (k.a.) Hz. Hatice’nin amcasının 

oğlu. 

v. 41a/879, 41a/882 
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Vaãf: (Ar.) Hal, sıfat, nitelik. 

v. 11a/212, 13b/266, 14b/288 

v. +ı 15b/312 

VÀãıl: (Ar.) Ulaşmak, erişmek. 

v. 3b/52, 9a/166, 40b/874 

VatÀn: (Ar.) Bir kimsenin doğup büyüdüğü 

ve yaşadığı yer. 

v. +da 6a/109 

Vay: (Ünl.) Kızgınlık, şaşkınlık, sevgi, 

acıma gibi durumlarda anlamı 

kuvvetlendirmek için kullanılır. 

v. 3a/41, 32a/687 

Ve: (Bağ.) İki kelime, cümle ve öbeği 

birbirine bağlar. 

v. 6b/118, 19b/402, 19b/403, 34a/723, 

36b/785, 37b/807, 39b/853 

Vech: (Ar.) Yol, yöntem. 

v. +ile 14b/294, 35b/761, 35b/762 

Velì: (Ar.) Allah’a yakınlık kurmuş olan 

seçkin kul. 

v. 10a/198, 34b/742 

v. +ler 39b/853 

Velì: (Fars.) Ama, lakin. 

v. 5a/85 

Velìkin: (Fars.) Ama, lakin. 

v. 6b/116, 6b/119, 8a/149, 8b/155, 15a/302, 

15a/304, 17a/347 

Veãayyet: (Ar.) Vasi olma, vasilik. 

v. 5b/90 

Vezìr: (Ar.) Vezirlik rütbesine sahip olan. 

v. 45a/946 

v. +i 42a/905 

Vir-: (Eski Türk.) İletmek, eriştirmek. 

v. 3b/46, 5a/78, 5a/81, 6b/111, 9b/182, 

12a/240, 13b/259, 16b/334, 20a/412, 

23a/480, 26a/551, 27a/571, 29b/627, 

33a/708, 37a/795, 40b/876, 42a/910, 

46a/956 

v. -di 2a/18, 4a/61, 14a/284, 17b/359, 

17b/363, 22b/474, 25b/541, 35a/748, 

40a/859 

v. -digim 28a/587 

v. -diler 5b/89, 25a/526, 25a/529, 31b/670 

v. -diñüz 32a/687 

v. -düm 32b/690 

v. -e 3a/36, 4b/71, 26b/563, 29a/620 
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v. -em 27b/586, 43b/928 

v. -en 2a/10 

v. -ensin 16a/328 

v. -esin 8b/154, 23a/476, 27a/572 

v. -esiñiz 34a/725 

v. -esiz 30a/638, 31a/660 

v. -eyim 5a/82, 31b/667 

v. -ildi 37b/802 

v. -ilmiş 40a/858 

v. -iserdür 5b/96 

v. -me 27a/568, 43b/928, 45a/945 

v. -megi 12b/249 

v. -mesün 28a/589 

v. -mezem 32b/693 

v. -miş 16a/325, 40a/857 

v. -mişdi 13b/267 

v. -mişdür 42b/915 

v. -mişem 40a/866 

v. -mişler 6a/103 

v. -se 7a/131 

v. -sün 33b/716 

v. -üb 13a/256, 24a/504, 31a/655 

v. -ür 35a/752 

v. -ürse 28b/601 

v. -ürsin 34b/736 

v. -ürüz 33b/717 

Vuãlat: (Ar.) Kavuşma. 

v. 38a/812 

Vü: (Bağ.) Ve bağlacı. 

v. 1b/6, 2a/15, 5a/84, 5b/98, 10b/199, 

11a/217, 12b/247, 15b/315, 19b/404(2), 

22b/466, 24b/514, 26a/542, 26b/563, 

31b/673, 39a/842, 42a/907, 45a/946,  

Vücÿt: (Ar.) Beden. 

v. +a 10b/200, 10b/202 

Y 

Ya: (Ünl.) 1. Tasdik bildirir, peki. 

y. 7a/122 

2. Diğer bir ihtimali bildirir. 

 y. 17a/345 

3. Şaşkınlık ve hayret bildirir. 

y. 25b/536 

YÀ: (Ünl.) 1. Ey. 

y. 2b/26, 3a/41, 3b/44, 3b/47(2), 3b/48(2), 

3b/53, 4a/60, 6b/112(2), 6b/113(2), 
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9b/183(2), 9b/184(2), 10a/187, 11a/214, 

11b/227, 13a/260(2), 13a/261(2), 14b/289, 

15a/299, 15a/307, 16b/335(2), 16b/336(2), 

19b/407, 20a/413(2), 20a/414(2), 

23a/481(2), 23a/482(2), 23b/492, 23b/496, 

25a/522, 25a/530, 25b/536, 26a/552(2), 

26b/553(2), 27b/580, 27b/582, 29b/628(2), 

29b/629(2), 33a/709(2), 33b/710(2), 

37a/796(2), 37a/797(2), 38b/823, 39a/840, 

39b/851, 40a/858, 40a/859, 40a/864, 

40b/877(2), 40b/878(2), 42a/911(2), 

42b/912(2), 44a/931, 44a/932, 44b/936, 

44b/938, 45a/945, 45b/949, 46a/957(2), 

46a/961 

2. Soru anlamı taşıyan cümlelerde ihtimal 

bildirir. 

y. 25a/527, 36a/765, 44b/938 

YÀbÀn: (Fars.) Issız yer. 

y. +a 9b/176 

YÀd: (Fars.) Hatır, anma, hatırlama. 

y. 3a/33 

YÀdigÀr: (Fars.) Bir olaydan veya kimseden 

kalan şey, hatıra. 

y. 46a/958 

Yaàlıú: (Eski Türk.) Büyük mendil. 

y. 12a/237 

y. +ı 14b/288 

YÀòud: (Fars.) Veya. 

y. 33a/700 

Yaú-: (Eski Türk.) Yanmasını sağlamak. 

y. -amadılar 21a/436 

y. -ılam 28a/588 

y. -ub 21a/432 

Yaúın: (Eski Türk.) Arada az mesafe 

bulunan. 

y. 17a/345, 21b/442, 22a/455 

Yaúìn: (Ar.) Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve 

doğru şekilde bilme, kesin bilgi. 

y. 16a/322, 32a/685 

YÀúÿt: (Ar.) Değerli bir süs taşı. 

y. 36b/778 

YÀúÿt-ı aómer: (Ar.) Kırmızı yakut. 

y. 18b/378 

YalÀn: (Eski Türk.) Asılsız, uydurma, 

gerçek olmama. 

y. 33a/701, 43b/926 

YalÀncı: (Eski Türk.) Yalan söylemeyi huy 

edinmiş kimse. 
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y. 32b/697 

Yalvar-: (Eski Türk.) Birinden bir şey 

isterken yumuşak ve acındırıcı bir tavır 

takınmak. 

y. -alum 7a/122 

Yan-: (Eski Türk.) Tutuşmak, alev almak. 

y. -a 41a/885 

y. -ar 27b/583 

y. -dı 14b/293 

y. -maz 38a/809 

y. -ub 28a/588 

y. -uban 15a/305 

Yan: (Eski Türk.) Bir kısma göre sağ veya 

solda kalan taraf. 

y. +ımdan 28b/607 

y. +ıñ 12a/240 

y. +ına 36b/781 

y. +ından 4b/68, 4b/69 

Yaña: (Eski Türk.) Tarafa, yöne. 

y. 17a/350, 18a/372, 25a/530, 27b/576 

Yañak: (Eski Türk.) Yüzün kulak, göz, 

şakak, burun ve çene arasında kalan iki yan 

tarafından her biri. 

y. +ı 18b/377 

Yañıl-: (Eski Türk.) Aldanmak, hata 

yapmak. 

y. -ur 22b/470 

Yaènì: (Ar.) Anlatılmak istenen şu anlamına 

gelen söz. 

y. 23a/485, 23b/496, 26b/563, 27b/586, 

37a/792 

Yapış-: (Eski Türk.) Ayrılmayacak şekilde 

tutunup kalmak. 

y. -ub 23a/486 

YÀr: (Fars.) Sevgili, dost. 

y. 4a/54, 6b/115(2), 8a/144, 8a/146, 8a/150, 

19a/393, 20b/430, 22a/457, 25a/521, 

25a/524, 25b/531, 27b/577, 32a/682, 

33b/715, 34a/723, 34b/739, 36a/774(2), 

36b/779, 37b/800, 42a/906 

y. +ı 45a/946 

y. +ıdur 2b/23 

y. +uñ 39a/834 

Yaraà: (Eski Türk.) Hazırlık, malzeme. 

y. 12b/251 

Yarar: (Eski Türk.) Faydalı. 

y. 7a/127, 36b/784 
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Yaraş-: (Eski Türk.) Uymak, uygun olmak. 

y. -maz 9a/174 

y. -ur 9a/174 

Yaraşık: (Eski Türk.) Yakışır, uygun. 

y. 38b/827 

Yarat-: (Eski Türk.) Yoktan var etmek. 

y. -dı 2a/19 

y. -ıbdur 10b/199, 42a/902 

y. -ılmış 10a/197 

y. -mış 18b/381 

Yarım: (Eski Türk.) Bir bütünün ayrıldığı 

iki eşit parçadan her biri. 

y. 22b/470 

Yarın: (Eski Türk.) İçinde bulunulan 

günden sonra gelen gün, gelecek zaman. 

y. 6a/104, 19b/408, 40b/869, 40b/871 

YÀr-ı vefÀ: (Fars.) Vefa gösteren sevgili. 

y. +(y)a 11a/217 

YÀr-ı vefÀ-dar: (Fars.) Vefalı sevgili. 

y. 7a/123, 38b/830, 42a/906 

Yarıl-: (Eski Türk.) Ortadan ayrılmak. 

y. -ub 45b/951 

Yarlıàa-: (Eski Türk.) Birinin suçunu 

bağışlamak. 

y. 3a/39 

y. -mazsañ 3a/40 

y. -àıl 46a/961 

Yaãdıú: (Eski Türk.) Baş altına koymak 

veya dayanmak için kullanılan, içi pamuk, 

yün, ot, kuş tüyü vb. ile doldurulmuş, torba 

şeklinde, dört köşe, uzun veya yuvarlak 

küçük minder. 

y. 36b/779 

Yaş: (Eski Türk.) 1. Doğumdan itibaren her 

geçen yıl üzerinden ölçülen ömür süresi. 

y. +ı 37b/803 

y. +ım 38b/832 

y. +ına 3b/51 

2. Göz yaşı. 

y. 13b/274, 24a/502 

y. +ı 17a/344, 27b/583, 38a/813, 38b/824 

y. +ıla 4b/73, 17a/342, 29b/630 

y. +ın 7b/133 

y. +ını 18b/386 
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Yat-: (Eski Türk.) Uyumak veya dinlenmek 

için yatağa girmek. 

y. -dı 32a/680(2) 

y. -dılar 14a/282 

Yatır-: (Eski Türk.) Birini veya bir şeyi 

uyuması için yatağa götürmek. 

y. -dılar 32a/679 

Yatlu: (Eski Türk.) Kötü. 

y. 13a/257 

Yavı: (Eski Türk.) Gizlenmiş, saklanmış. 

y. 11a/218 

Yay-: (Eski Türk.) Bir şeyi açıp sermek. 

y. -dılar 36a/775 

Yayıl-: (Eski Türk.) Etrafa serilmek. 

y. -dı 28b/599 

Yaz-: (Orta Türk.) Bir işaret veya harflerle 

bir yere geçirmek. 

y. -an 46a/960 

y. -anı 46a/961 

y. -arlarısa 19a/391 

y. -dı 8b/164, 22a/459, 22a/463, 25a/529, 

33b/712 

y. -dım 46a/958 

y. -dıranı 46a/961 

y. -ılalar 7a/126 

y. -ıldı 11b/228 

y. -ılmışdı 10a/195 

y. -ılmışdur 9a/170 

y. -maàiçün 32b/691 

y. -mak 15b/315 

y. -sunlar 25a/528 

y. -ub 9a/165, 42a/903 

Ye-, Yi-: (Eski Türk.) Ağızda çiğneyerek 

yutmak. 

y. -di 11a/217 

y. -diler 25a/525 

y. -dürdi 6a/106 

y. -mese 23b/494 

y. -mez 27a/566, 38a/814, 38b/820 

y. -mezdi 4b/69 

y. -nildi 19b/404 

y. -nilüb 8a/143, 28b/599 

y. -nmedi 13b/265 

y. -r 38a/815 

y. -sün 12a/241 
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y. -(y)e 22a/454 

y. -(y)ene 7b/142 

y. -(y)esiz 17b/360 

y. -(y)üb 21a/431, 21a/433, 36a/771 

y. -(y)üben 31b/675 

Yed-: (Eski Türk.) Kılavuzluk yapmak. 

y. -enler 7a/126 

Yedi: (s.a) 7. 

y. 3b/51, 34a/729 

Yedici: (Eski Türk.) Kılavuz, hayvan güden 

kişi. 

y. 8a/151 

Yer - Yir: (Eski Türk.) Yer, zemin, dünya, 

yüzey. 

y. 2a/15, 21b/453, 22a/455 

y. +de 41b/896 

y. +e 4a/62, 18a/364, 22a/457, 23a/486, 

25b/537, 35b/759, 37b/808, 44b/940 

y. +i 1b/2 

y. +iñ 18a/373, 32a/682 

y. +inde 18a/373 

y. +inden 13a/262, 17b/353 

y. +lere 13a/254, 19b/406 

Yerindir-: (Eski Türk.) Gücendirmek, 

üzmek. 

y. -mem 4b/66 

Yerine: (Eski Türk.) Bir şey veya kimsenin 

yerini tutmak üzere. 

y. 12a/237 

Yeryüzü: (Eski Türk.) Üzerinde yaşanılan 

yer küresi. 

y. +ne 8b/161 

Yet-, Yit-: (Eski Türk.) Yetişecek miktarda 

olmak. 

y. -ürdiler 35b/757 

y. -ecek 7a/131 

y. -er 33a/705 

y. -ürelim 28b/601 

Yetìm: (Ar.) Babası ölmüş çocuk. 

y. 3b/50, 4a/58(2), 4b/65, 5a/76 

y. +dür 5b/94 

y. +iken 23b/491 

Yetmiş: (s.a.) 70. 

y. 23b/493 

Yevm: (Ar.) Gün. 
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y. 15b/314 

Yevmü’l-úıyÀmet: (Ar.) Kıyamet günü. 

y. 39b/852 

Yevm-i maóşer: (Ar.) Mahşer günü. 

y. 2a/12 

Yıl: (Eski Türk.) Sene. 

y. 7a/124, 17a/343, 23b/493 

y. +a 17a/342 

y. +da 11b/225 

y. +dan 17a/344, 18b/386 

Yıldız: (Eski Türk.) Işıklı ve sabit bir nokta 

hâlinde görülen gök cisimlerinden her biri. 

y. 35b/759 

Yigit: (Eski Türk.) Gözü pek, yürekli. 

y. 6b/118, 8a/150, 18a/369 

Yigitlik: (Eski Türk.) Yürekli olmak. 

y. +likde 38b/827 

Yigid-ber: (Eski Türk., Fars.) Yürekli. 

y. 21b/453 

Yine: (Eski Türk.) Tekrar, bir daha. 

y. 7b/135, 11a/219, 16b/341, 17a/342, 

18b/383, 19b/406, 20a/415, 24a/498(2), 

27a/569(2), 27b/585, 32a/684, 46a/953 

Yoà: (Eski Türk.) Mevcut bulunmayan. 

y. 2a/15 

y. +ısa 33a/704 

y. +iken 2a/17 

Yoòsa: (Eski Türk.) Acaba. 

y. 30a/632 

Yoú: (Eski Türk.) Mevcut bulunmayan. 

y. 6b/119(2), 7a/121, 7b/34, 8b/155, 

20b/420, 37a/792 

y. +dur 3b/43, 5a/80, 11a/211, 18a/368, 

22b/469, 32b/694, 38b/833, 44b/939(2) 

y. +sa 33a/703, 33a/705 

Yol: (Eski Türk.) Bir yere varmak amacıyla 

üzerinden gidilen yer. 

y. 7a/130, 25b/537, 29a/612 

y. +a 12a/240, 12b/251, 13a/256, 14a/276, 

14a/279, 15b/309, 20a/415, 22b/471, 

22b/475, 23b/487, 23b/490, 37b/806 

y. +da 23a/478 

y. +dan 23a/486, 23b/489, 25b/537 



329 

y. +ı 22b/470(2), 26a/548 

y. +ına 5a/82, 22b/474, 23b/488, 24a/498, 

33a/701, 34b/734, 40a/866 

y. +ını 18b/385 

y. +larda 16a/324 

y. +ları 28a/593 

y. +uña 4a/55, 28b/605, 30b/645, 32b/695, 

34b/738 

y. +unca 7a/128 

y. +undan 22b/473 

Yoldaş: (Eski Türk.) Dost, yol arkadaşı. 

y. 3a/37 

Yor-: (Eski Türk.) Yorumlamak. 

y. -dı 29a/609 

Yordur-: (Eski Türk.) Yorumlatmak. 

y. -muşam 28b/606 

Yoràan: (Eski Türk.) Yatarken örtünülen, 

içi pamuk, yün ile doldurularak dikilmiş 

örtü. 

y. 36b/779 

Yorul-: (Eski Türk.) Yorgun duruma 

gelmek. 

y. -masun 26b/558 

Yön: (Eski Türk.) Taraf. 

y. +ünü 17b/356 

Yu-: (Eski Türk.) Yıkamak. 

y. -(y)ub 6a/99 

Yular: (Eski Türk.) Hayvanı çekmek veya 

bağlamak için başına takılan ipten dizgin. 

y. +ına 23a/486 

Yük: (Eski Türk.) Bir insan veya taşıtın 

taşıdığı şeylerin bütünü. 

y. +i 17b/360 

y. +lerini 18a/364, 25b/533 

y. +üñ 13b/271 

Yükle-: (Eski Türk.) Taşıma işini yapacak 

taşıta yerleştirmek. 

y. -dirler 25b/533 

y. -düb 13b/271 

Yüri-: (Eski Türk.) Adım atarak ilerlemek. 

y. 22b/475, 33b/715, 39a/841 

y. -di 14b/291, 35a/745 

y. -diler 22a/454 

y. -(y)üb 18a/366 

Yüz: (Eski Türk.) 1. Surat, çehre. 
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y. 27a/574 

y. +e 8a/143 

y. +i 2b/21, 4a/60, 7a/129, 9b/185, 10a/197, 

11a/215, 18b/377, 19b/401, 24a/506, 

24a/508, 28b/603, 30a/633, 37b/804, 

38b/829 

y. +in 10b/207, 13a/254, 17b/357, 18a/370, 

18b/384, 19b/406 

y. +ine 18b/384, 32b/698 

y. +ini 16b/338, 17a/348, 18b/375 

y. +ler 5a/82, 17b/361 

y. +ümi 3b/53, 30b/652 

y. +ün 5a/84, 8a/148, 15a/308, 39b/851 

y. +üñe 3b/53, 27b/578 

2. (s.a) 100. 

y. 24b/515, 36a/774, 36b/783(2), 

43b/928(2) 

Yüz biñ: (s.a.) 100.000. 

y. 24b/515 

y. +de 3a/40 

Z 

Øabù: (Ar.) Yönetimi altına alma. 

ø. 11b/225 

ZaèferÀnì: (Ar.) Safran sarısı renkte olan. 

z. 32a/682 

ØÀhir: (Ar.) Meydanda olan, görünen, açık, 

kesin. 

ø. 17a/352, 27a/570, 39a/836 

ø. +e 44b/936 

Øaèìfe: (Ar.) Güçsüz, kuvvetsiz. 

ø. +(y)i 27b/582 

ZamÀn: (Ar.) Vakit. 

z. 19b/400, 25a/529, 26b/562, 28b/598, 

29a/610, 32b/692, 35b/761, 40a/863, 

41b/898, 43b/925, 44a/934 

z. +a 9a/168, 16a/330 

z. +da 16a/320, 21a/440, 32a/683, 41b/891 

z. +ı 21a/441 

z. +um 19a/387 

ZÀr: (Fars.) Ağlama, inleme. 

z. 38b/830 

z. +ım 19a/391 

ZÀrì: (Fars.) Ağlama, inleme. 

z. 4a/59, 4b/74 

ÕÀt: (Ar.) Öz varlık, kişinin kendisi. 



331 

õ. +ı 10a/195 

ZebÀn: (Fars.) Dil. 

z. +ı 10b/209 

z. +um 8a/149 

Zehr: (Ar.) Izdırap. 

z. +iñ 40b/873 

Zemìn: (Fars.) Yeryüzü. 

z. 45a/942 

Zer: (Fars.) Altın. 

z. 7a/121, 8b/155, 32b/694, 33a/704, 

33a/705, 36b/781 

z. +den 12b/247, 36b/785 

z. +le 12b/246 

Õerrece: (Ar.) Çok küçük parçacık. 

z. 3b/43, 19b/398 

Zerrìn: (Fars.) Altından yapılmış. 

z. 14b/289, 36b/778, 36b/779 

Zeyd: (k.a.) Hz. Muhammed’in azat edilmiş 

kölesi ve evlatlığı. 

z. +ile 43a/920 

Zeyn: (Ar.) Süs, süslemek. 

z. 35b/758 

Zeyneb: (k.a.) Hz. Muhammed’in kızı. 

z. 37b/800 

Õikir - Õikr: (Ar.) Allah’ın isimlerini 

söyleyerek yapılan ibadet. 

õ. 38a/813 

õ. +ile 38a/810 

ZinhÀr: (Fars.) Asla, aman. 

z. 27a/568, 27a/572 

ZìrÀ - Zìre: (Fars.) Çünkü, bundan dolayı. 

z. 13b/272, 16b/340, 21a/440, 27a/570, 

32b/693, 33a/702, 37b/808, 41a/883, 

45a/944 

Õì-saèÀdet: (Ar.) Mutluluk. 

õ. 6a/102,6a/103 

ØiyÀfet: (Ar.) Yedirip içirme, şölen. 

ø. 19b/398 

ZiyÀret: (Ar.) Bir kimseyi veya bir yeri 

görmeye gitmek. 

z. 4b/71 

Zübeyr: (k.a.) Hz. Muhammed’in halasının 

oğlu ve cennetle müjdelenen on sahabeden 

biridir. 

z. 43a/920 
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ZülÀl: (Ar.) İçilmesi güzel, tatlı su. 

z. 1b/6 

Ôuhÿr: (Ar.) Açığa çıkma, görünme. 

ô. 29a/614 

Ôulmet: (Ar.) Karanlık. 

ô. 1b/7, 2a/12 
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SONUÇ 

Türklerin İslâm medeniyeti ile tanışmaları sonucunda ortaya çıkan ve 

edebiyatımızda çeşitli örneklerine rastlanan eserlerin başında Hz. Muhammed ve onun 

hayatını kaleme alan eserler gelmektedir. Neredeyse hayatının her yönüyle eserlerde 

sıklıkla anılan Hz. Muhammed gerek İslâm medeniyeti gerekse özel olarak Eski Türk 

Edebiyatı için önemli bir şahsiyettir. Genelden özele doğru inildiğinde Hz. Muhammed 

ve onunla örnek bir evliliğe sahip olan Hz. Hatice de eserlerde sıklıkla işlenmiştir. 

Yaşamları, evlilikleri ve kişilikleri şairler tarafından okuruna örnek olmak ve yol 

göstermek amacıyla kaleme alınmıştır. Örnek bir evliliği okura sunmak haricinde şairler 

Hz. Muhammed’i anmak, onun şefaatine ulaşmak ve bu vesile ile kendi adlarını 

yaşatmayı da amaçlamışlardır.  

Çalışmaya konu olan ve Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin evliliği etrafında 

şekillenen bu eserin toplam 13 adet nüshası olduğu tespit edilmiştir. Bu 13 adet nüshanın 

beş tanesi Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda bulunmaktadır. Bu beş 

nüshadan ilki MK1 olarak adlandırılan 06 Mil Yz A 4789 yer numaralı nüshadır. Desenli 

kâğıt kaplı mukavva bir ciltle kaplı olan nüsha suyolu filigranlı kâğıt üzerine harekeli 

nesih ile yazılmıştır. Nüshanın müellifi belli olmamakla birlikte müstensihi Üsküdârî 

İsmail Nakşibendi’dir. Eserin istinsah tarihi 1767 yılını göstermektedir.  

MK2 olarak adlandırılan ikinci nüsha, 06 Mil Yz A 3817 yer numarasındadır. Siyah 

deri bir cildi bulunan nüsha MK2 gibi suyolu filigranlı kâğıt üzerine harekeli nesih ile 

yazılmıştır. Nüshanın müellifine dair herhangi bir bilgi yoktur. Nüshadaki bilgilere göre 

istinsah tarihi 1778 ve müstensihi Seyyid Hafız’dır. Bu nüsha Mevlid adıyla Ahmedî’ye 

ait olduğu düşünülen eserin 96a ve 182a varakları arasında bulunmaktadır. 

MK3 nüshası 06 Mil Yz A 1174 yer numarasındadır. Cildi bulunmayan nüshada yer 

yer dağılmalar ve saydamlaşmalar vardır. Diğer iki nüsha gibi bu nüsha da suyolu 

filigranlı kâğıt üzerine harekeli nesih ile yazılmıştır. Müellifi belli olmayan nüshanın 

istinsah tarihi 1845 ve müstensihi İbrahim Edhem’dir. Diğer nüshalarda belli aralıklarla 

tekrar eden nakarat beyitleri bu nüshada bulunmamaktadır. 

06 Mil Yz A 8670 yer numarasında bulunan MK4 nüshası mıklebli ebrun kaplı 

mukavva bir cilde sahiptir. Kedi filigranlı kâğıt üzerine harekeli nesih ile yazılmıştır. 

Nüshanın müellifi, müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 
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Milli Kütüphane’de bulunan son nüsha olan MK5 nüshası 06 Mil Yz A 4858 yer 

numarasındadır. Eserin cildi ebru kâğıt kaplı ince kartondandır. Harf filigranlı kâğıt 

üzerine harekeli nesih ile yazılmış olan nüshanın istinsah tarihi 1911 olmakla birlikte 

müellif ve müstensihe dair bir bilgi bulunmamaktadır. MK5 nüshasında nakarat beyitleri 

oluşturan salavat beyitlerine yer verilmemiştir. 

 Atatürk Kitaplığı 778 arşiv numarasında kayıtlı olan AK1 nüshası taş baskı şeklinde 

basılmıştır. Cildi ebru kaplı kalın mukavva kartondan olan nüshanın basım tarihi 

1862’dir. Nüsha, İstanbul’da Aşir Efendi Litoğrafya Destgahı’nda basılmıştır. Nüshada 

eserin müellifine dair bilgi bulunmamaktadır. 

Atatürk Kitaplığı’nda bulunan ve 849 arşiv numarasında kayıtlı olan bir diğer nüsha 

AK2 nüshasıdır. Şemseli ve meşin bir cildi olan nüsha, suyolu filigranlı kâğıt üzerine 

harekeli nesih ile yazılmıştır. Nüshanın müellifi, müstensihi ve istinsah tarihi belli 

değildir. 

M olarak adlandırılan bir diğer nüsha Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi’nde 

17066 arşiv numarası ile kayıtlıdır. Sarı renkli karton bir cildi olan nüshanın istinsah tarihi 

1888’dir. Nüshanın müellifi ve müstensihi bilinmemektedir. 

K olarak adlandırılan nüsha, Konya Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 40 Kon 2061 

yer numarasındadır. Ebru kaplı mukavva ve sırtı düşmüş bir cildi vardır. Harekeli nesih 

ile yazılan nüshanın müellifi ve müstensihi bilinmemektedir. Nüshada nakarat 

kısımlarının ilk iki beyti bulunmamaktadır.  

İAE nüshası, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü’nde 3CSR0000212-01 arşiv 

numarasında kayıtlıdır. Kırmızı deri bir cildi bulunan nüsha filigranlı kâğıt üzerine 

harekeli nesih ile yazılmıştır. Nüshanın istinsah tarihi 1859 olmakla birlikte müellifi ve 

müstensihine dair bir bilgi yoktur. Nakarat beyitlerindeki ilk iki beyit bu nüshada 

bulunmamaktadır. 

Bosna Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde 6040 yer numarası ile kayıtlı olan 

B nüshasının cildi koyu kahverengi pandozit bez mukavvadır. Nüsha harekeli nesih ile 

yazılmış olup istinsah tarihi 1838’dir. Nüshanın müellifi ve müstensihi belli değildir.  
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Paris Bibliotheque Nationale Kütüphanesi’nde Supplement turc 1515 yer 

numarasında kayıtlı olan P nüshasının istinsah tarihi 1830’dur. Harekeli nesih ile yazılan 

nüshanın müellif ve müstensihine dair bir bilgi yoktur. 

Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan AÜ nüshası taş baskıdır. Nüshada 

müellife dair bir bilgi yoktur. AÜ nüshası İstanbul’da Tabhane-i Amire Taş Desgahı’nda 

Mehmet Recai tarafından 1861 yılında basılmıştır.  

Elde edilen bu 13 nüshadan bazıları hakkında daha önce yüksek lisans ve doktora 

tezi hazırlanıldığı görülmüştür. Eser ile ilgili ilk tez çalışması bir yüksek lisans tezi olup 

Emine Tursun tarafından hazırlanmıştır. 2010 yılında hazırlanan bu tez çalışmasında 

Tursun metin incelemesinin yanında dil özelliklerinin üzerinde durmuştur. Tursun’un 

çalışmasının ardından 2016 yılında Necdet Öztürk “Yazarı Belli Olmayan Hz. Hatice 

Manzumesi” başlığını verdiği bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Hazırlamış olduğu bu 

çalışmada Öztürk, tıpkı Emine Tursun gibi dil incelemesi yapmıştır. Tursun ve Öztürk’ün 

ardından 2016 yılında Rahim Erarslan da bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Tursun, 

Öztürk ve Erarslan’ın hazırladıkları tez çalışmasını ortak özelliği hepsinin Milli 

Kütüphane’de bulunan “06 Mil Yz A 8670” yer numaralı nüshayı kullanmış olmasıdır. 

Diğer bir tez çalışması 2018 yılında Zekiye Gizem Dereli tarafından yüksek lisans tezi 

olarak hazırlanmıştır. Dereli, çalışmasında Konya Yazma Eserler Kütüphanesi’ndeki “42 

Kon 2061” yer numaralı nüshayı incelemiştir. 2017 yılında Bosna Gazi Hersek 

Kütüphanesi’nde bulunan nüsha ile ilgili Büşra Bulut da bir yüksek lisans tezi 

hazırlamıştır. Nüshalar ile ilgili son tez çalışması 2022 yılında Selahattin Topbaş 

tarafından doktora tezi olarak hazırlanmıştır. Topbaş, bahsi geçen ve daha önce çalışılan 

nüshaları karşılaştırarak bir tenkitli metin hazırlamıştır. Yapılan tez çalışmaları haricinde 

Abdulkadir Karahan da Paris Bibliotheque’da bulunan nüsha ile şahsi kütüphanesindeki 

bir nüshayı karşılaştırarak bir makale hazırlamıştır.  

İncelenen nüshalar ve çalışmalar sonucunda şu ana kadar Gulâmî adlı bir şaire ait 

olduğu düşünülen metnin aslında bahsi geçen şaire ait olmadığı tespit edilmiştir. Metin 

tenkidi hazırlanırken esas olarak alınan MK1 nüshasının Gulâmî’nin eserinden önce 

yazıldığı belirlenmiştir. Bu yüzden metnin müellifi belli olmamakla birlikte eser 

Gulâmî’ye de ait değildir.  
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“Akd-i Fahr-i Kâinât min Hadîceti’l-Kübra” adlı mesnevi, mesnevî nazım şekli ile 

kaleme alınmıştır. 961 beyitten oluşan bu eserin, mesnevîlerin düzenlenişi de göz önüne 

alındığında giriş, konunun işlendiği ana bölüm ve sonuç bölümlerinden oluştuğu görülür. 

Eserin giriş bölümünü oluşturan beyitlerde şair metne besmele ile başlar. Ardından 

âlemin yaratılışı, Allah, Hz. Muhammed ve dört halifeye övgü şeklinde eserine devam 

eder. Giriş bölümünün sonunda ise dua ve sebeb-i telif kısımları yer almaktadır. Giriş 

bölümünün bitişi ile metinde olaylar kronolojik bir biçimde anlatılmaya başlanmaktadır. 

Hz. Muhammed’in yetim olması ve bunun ardından annesinin de vefat etmesi ana 

bölümün başlangıcıdır. Hz. Muhammed’in annesinin kaybı ve bunun üzerine önce 

dedesinin ardından amcası Ebu Talib’in yanında kalması, halası Atike’nin aracılığıyla 

Hz. Hatice’nin kervanına katılarak ticarete gitmesi, Hz. Hatice ile evlendirilmesi ve 

evliliklerinden sonra yaşanan olaylar metnin asıl olaylarının işlendiği bölümde yer 

almaktadır. Şair, ana konunun işlendiği kısmın sonuna yaklaşırken Hz. Muhammed’e 

peygamberliğin gelişinden ve peygamberliğin gelişi ile beraberinde yaşanan olaylardan 

bahsederek bu kısmı sonlandırır. Sonuç bölümünde şair eseri yazma sebebinden bahseder 

ve okurlarından dua beklediğini belirterek eserini sonuçlandırır.  

Mesnevîlerde konuya derinlik katmak ya da okurda heyecan yaratmak amacıyla 

gerektiği yerde araya çeşitli nazım şekillerinde şiirler katıldığı bilinen bir özelliktir. 

Metinde de bu özellik uygulanmış; iki adet gazel ve bir adet kasideye yer verilmiştir. 

Gazellerde ve kaside de şairin kimliğini gösteren herhangi bir mahlasa yer verilmemiştir.  

Metin boyunca üç tane farklı aruz vezni kullanılmıştır. Kullanılan bu üç farklı 

vezin, remel bahrinden “fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâilün” ve fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâilün” 

ile hezec bahrinden “mefâ’îlün/mefâ’’ilün/fe’ûlün” vezinleridir. Bu vezinlerin 

kullanıldığı beyitler dışında kullanılan kelimelerden dolayı veznin bozulduğu beyitler de 

bulunmaktadır. Vezin dışında ahengi sağlayan diğer unsurlar redif ve kafiyelerdir. 

Beyitlerde kimi zaman iç içe geçmiş kelimelerle veya yakın seslerle de kafiye kullanımına 

önem verilmiştir. Aynı şekilde ahengi sağlamak amacıyla rediflerden de sıkça 

faydalanılmıştır. Redif ve kafiye kullanımına önem verilmiş olsa bile kimi beyitlerde ne 

redif ne de kafiye kullanılmamıştır. 

Konusu bakımından dinî mesnevîlere dahil edilebilecek metin yazılış amacı olarak 

topluma faydalı olmayı gaye edinmiştir. Faydalı olma amacı güttüğünden dolayı metinde 

sanatlı söyleyişlerden ziyade halk deyişleri, deyimler, ikilemeler ve kısa cümleler 
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kullanılarak anlatım olabildiğince sade tutulmuştur. Olayların gidişatına bağlı olarak sade 

anlatım yer yer kendisini sanatlı anlatıma bırakmıştır. Özellikle metinde geçen kişilerin 

tasvirlerinde bu sanatlı ifadelerle karşılaşılmıştır.  

Metinde kullanılan kelimelerin birçoğu Türkçedir. Bazı kısımlarda Arapça ve 

Farsça ibarelere rastlansa da bunlar okuyanın rahatlıkla anlayabileceği türdendir. 

Tamamen Arapça kelimelerden oluşan salavat beyitler bu kelimelerle en çok karşılaşılan 

beyitlerdir. Tamlama açısından bakıldığında en çok kullanılan tamlamalar Türkçe 

kelimelerle oluşturulanlardır. Bu tamlamalarda bazı beyitlerde veznin gereği olarak 

tamlayan ve tamlanan yer değiştirmiş, bazı beyitlerde ise tamlayan ve tamlananın arasına 

farklı kelimeler girmiştir. Bu özelliklerin yanında bazı beyitlerde tamlayan ve tamlanan 

ekinin düştüğü de görülmüştür.  

Metnin geneli itibariyle şair, kısa cümleleri ve beyit içerisinde kendini tamamlayan 

cümleleri tercih etmiştir. Bu kısa ve basit yapılı olarak adlandırılabilecek cümleler metnin 

okuyucusuna ve dinleyicisine eseri rahatlıkla anlatabilmek için kullanılmıştır. Bu tür 

cümlelerin dışında kimi beyitlere anlatımı sıradanlıktan kurtarmak amacıyla olumsuz 

cümle, soru ya da ünlem cümlelerinin de kullanıldığı görülmüştür. Bu tür cümlelere 

özellikle vurgu yapılması gereken yerlerde rastlanmıştır.  

Metin okuyucusuna faydalı olmak amacı taşıdığından metinde edebî sanatlar 

kullanılsa da bunlar sınırlıdır. Metinde ana kahramanı Hz. Muhammed başta olmak üzere 

diğer kahramanların betimlenmesinde teşbih kullanılmıştır. Hz. Muhammed’in yüzünün 

güle, yanağının kırmızı yakuta, dişinin inciye benzetildiği beyitlerde teşbihin örnekleri 

bulunmaktadır. Kahramanların betimlenmesi dışında bazı beyitlerde olaylar ifade 

edilirken de teşbihe başvurulmuştur. Güneşi doğduğu anda dünyanın cennete, Hz. 

Muhammed’e peygamberliğin verildiği anda yüzündeki parlaklığın aya benzetilmesi bu 

kullanıma örnektir. Teşbihin dışında en sık kullanılan sanat nida sanatıdır. Birçok beyitte 

“ey, yâ” ünlemlerinin kullanıldığı görülmektedir. Allah’a ya da kahramanlar tarafından 

övülen ve takdir edilen kişilere seslenildiğinde “ey” ünleminin kullanıldığı; Ebu Leheb 

ya da Ebu Cehil gibi kişilere seslenildiğinde ise “yâ” ünleminin kullanıldığı dikkati çeken 

bir özelliktir. Nida sanatını kullanımı ile okuyucunun dikkatini ve heyecanını diri tutmak 

amaçlanılmıştır. Hz. Muhammed’in Buhra’nın mekanına geldiğinde başının üzerinde bir 

beyaz bulutun olması yine Hz. Muhammed Medine’de minberde hutbe okurken direğin 

feryatlarla ikiye yarılması ve sonra eski haline dönmesi hem mübalağa hem de teşhis 
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sanatına örnek oluşturmaktadır. Hz. Muhammed’in güneşe, aya ve inciye benzetildiği 

beyitlerde adının geçmemesi ile birlikte istiare sanatına da yer verildiği görülmektedir.  

Metin, dil özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinin 

özelliklerini taşımaktadır. Her iki dönemin özelliklerini taşımasından dolayı metinde ikili 

kullanımlar sıklıkla kullanılmaktadır. Ses bilgisi olarak bakıldığında EAT döneminde 

özelliği gereğince yuvarlak ünlüler ile yazılan bazı eklerin Osmanlı Türkçesinin etkisiyle 

dar ünlülerle yazıldığı görülmektedir. “+duk/+dük” isim fiil eki, “-dur/-dür/-ur/-ür” 

fiilden fiil yapım eki ile “-sun/-sün” emir ekinin metinde hem yuvarlak ünlülü biçimi hem 

de dar ünlülü biçiminin kullanılması da bu ikili dil özelliklerine örnektir. İkili 

kullanımlara sadece ses özelliklerinde değil ayrıca kelimelerin kullanımında da 

rastlanmaktadır. Kelimelerin ikili kullanımı eskicil ögelerin etkisiyle metne 

yansımaktadır. EAT döneminin tipik özelliklerinden olan kelimelerin ikili kullanımları 

metnin dil özelliklerine dair önemli bilgiler sunmaktadır. 

Metin, eklerin kalınlık-incelik uyumu açısından incelendiğinde özellikle “ile” ve 

“i-”nin yazımı açısından iki dönem özelliğini de göstermektedir. Bir diğer ayırt edici ve 

dikkati çeken dil özelliği EAT döneminin belirgin özelliklerinden olan bildirme eki “-

dur/-dür”ün metinde durur şeklinde kullanılmasıdır. “-dur/-dür” ekinin yuvarlak ünlülü 

biçiminin yanı sıra dar ünlülü biçimde kullanımı da dikkati çekmektedir. 

Metnin dil olarak belirleyici özelliklerinden bir diğeri EAT döneminde gelecek 

zaman eki olarak kullanılan “-ısar/-iser” ekinin kullanılmasının yanında özellikle 15. 

asırdan sonra sıkça karşılaşılan “-ecek/-acak” ekinin de kullanılmasıdır. Ayrıca yine EAT 

döneminin özelliklerinden olan “-ıp” zarf-fiil ekinin “-uban/-üben” olarak kullanılması 

da metnin dil özelliklerindendir. 

EAT döneminde şimdiki zaman eki olarak kullanılan “-yürür” eki ile birlikte 

Osmanlı Türkçesinde kullanılan “-yor” ekinin de kullanıldığı görülmektedir. Ayırt edici 

özelliklerden bir diğeri ise birinci çoğul kişi eki olarak “-vuz/-vüz” ekinin de metinde 

kullanılmasıdır.  

EAT döneminin özelliklerinden biri olan “ki” ve “ile”nin uyumu dışına çıkması da 

metindeki ikili kullanımlara örnektir. 
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Bütün bu özellikler dışında metinde kelimelerin yazımı esnasında uzun okunması 

gereken hecelerde elif, vav ve ye harflerinin kullanımının yanında harekelerin de 

kullanılması hem kelimelerin okunması hem de dil özelliği açısından önemlidir. 

Metin, içerik bakımından olay örgüsü ve kişi kadrosu üzerinden şekillendirilmiştir. 

Mesnevî nazım şekliyle kaleme alınan eserde konunun işlendiği ana bölümden önce 

annesinin hamileyken Muhammed’in babasının öldüğü, yedi yaşına geldiğinde ise 

annesinin öldüğü, bu olaydan sonra sırasıyla dedesi Abdülmuttalib ve amcası Ebû 

Talib’in yanında kaldığı belirtilmiştir. Amcasının yanında büyüyen Muhammed’in 

evlenmesi gerektiğini ilk olarak Atike ifade etmiştir. Hz. Hatice’nin kervanının Şam’a 

gidecek olması Atike’nin dikkatini çeker ve Muhammed’i evlendirmek için gerekli olan 

parayı kazanması için onun kervana yazılması gerektiğini söyleyerek Hatice ile 

konuşmaya gitmiştir. Metinde asıl olaylar Muhammed’in kervana katılması ve Şam’a 

ticaret yapmak için gitmesi ile başlar. Kervan yolculuğu boyunca gerek kervanın reisi 

olan Meysere’den gerekse kervandaki diğer kişilerden saygı görür. Bu saygı görme 

durumu Ebu Cehil ve Ebu Leheb gibi Muhammed’i sevmeyen insanların dikkatini çeker 

ve Muhammed’e karşı durmalarına sebep olur. İçerikte dikkati çeken bir diğer olay Buhra 

adlı rahibin bulunduğu yere ulaştıklarında onun Muhammed’e karşı gösterdiği saygıdır. 

Hristiyan inancına mensup olan Buhra, İncil ve Tevrat’ta okudukları ile ahir zamana 

gelecek olan peygamberin yolunu gözler. Gelecek olan peygamberin işaretlerini bilen 

Buhra, Muhammed ve kervan şehirden içeri girdiği an peygamberin o kervanda olduğunu 

anlar. Kervanın yanına giderek onları yemeğe davet eder ve Muhammed’i gördüğü an 

ona bir şiir okur. Yemekler yenildikten sonra Muhammed’in yanına gelerek kendisini de 

ümmetine kabul etmesini, şefaat göstererek korumasını diledikten sonra vefat eder. 

Buhra’nın vefatının ardından o yerden ayrılan kervan Şam’da bir yere gelir. Şam’a 

vardıklarında o günün Cühudların yani Yahudi inancını benimseyen kişilerin bayramı 

olduğunu görürler. Bayramın kutlanıldığı alanda bir ateş yanmaktadır ve bunu gören 

Muhammed ateşe karşı dua okur. Duasının ardından ateş söner. Yahudi halkının 

başındaki kişi bunun gelecek olan peygamberin işareti olduğunu söyler ve orada bulunan 

halk Muhammed’i aramaya başlar. Bu durumun üzerine Ebu Bekir Muhammed’i 

cübbesinin altına saklar ve tehlike geçtiği an yola koyulurlar. Dinlenmek için durdukları 

yerden Mekke’ye ve Hatice’ye bir haberci göndermek için Meysere Muhammed’i seçer. 

Gece yola çıkan Muhammed üç saat içinde Mekke’ye gelerek Meysere tarafından yazılan 
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mektubu Hatice’ye teslim eder ve bir mektup daha alarak geri döner. Geri dönüp kervanın 

olduğu yere vardığında kervan halkı bu duruma oldukça şaşırır. Hatta Ebu Leheb ile Ebu 

Cehil bunun cadılık olduğunu iddia eder.  

Kervanın Mekke’ye geri dönüşünün ardından uzunca bir süre Muhammed’in 

ulufesinin verilmesi beklenir fakat beklenen para bir türlü ulaşmaz. Bu durum karşısında 

Atike ağabeyi Ebu Talib’in de izniyle Hatice’nin evine gider. Atike’nin gelmesini fırsat 

bilen Hatice, Atike’yi kendine sırdaş ederek Muhammed ile evlenme talebini iletir. Atike, 

Hatice’nin yanından ayrılarak sevinçle bu olayı Ebu Talib’e anlatır. Mekke’nin ileri 

gelenlerini bir araya toplayan Ebu Talib, Hatice’yi babası Hüveylid’den istemeye gider. 

Babası Hüveylid tarafından geri çevrilen Ebu Talib bu olayı Hatice’ye bildirir. Bunun 

üzerine Hatice babasını sarhoş etmelerini ister. Babasının sarhoş olmasıyla Hatice 

babasına bir oyun oynayarak onu bu evliliğe razı eder. Ardından Muhammed ile 

Hatice’nin nikahı kıyılır. Etraftaki kişilerin Muhammed için fakir demesi üzerine ise 

Hatice bütün malını Muhammed’e bağışlar. 

Hatice ile evliliğinden altı tane çocuğu olur. Zaman hızlıca geçerken Muhammed’in 

yaşı kırka gelir. Günlerini Hira dağında bir mağarada geçiren Muhammed’e günlerden 

bir gün Cebrail gelir ve böylece ilk vahiy inmiş olur. Cebrail’in gözden kaybolması ile 

evine gelen Muhammed bu durumu hemen eşi Hatice’ye anlatır. Eşinin alnındaki 

parlaklıktan ona peygamberliğin verildiğini anlayan Hatice ve Hatice’nin ardından da 

Meysere şehadet getirerek İslam dinini kabul ederler. İlk vahyin ardından uzun bir süre 

boyunca Cebrail görünmez. Daha sonra Allah’ın selamı ile tekrar yeryüzüne inerek 

Muhammed’e Müddessir Suresi’ni indirir.  

Metinde tıpkı Hatice gibi rüya görerek Muhammed’in peygamber olacağını gören 

bir diğer isim Ebu Bekir’dir. Peygamberliğin gelişi esnasında Şam’da ticarette olan Ebu 

Bekir orada bir rüya görür ve bu rüyasını yorumlatarak Muhammed’in peygamber 

olacağını öğrenir. Ebu Bekir Mekke’ye vardığında İslam dinini kabul eder. Onun 

ardından Ali, Zeyd, Zübeyr, Osman, Abdurrahman Talha, Sa’d bin Vakkas ile Fahhas da 

dine girerler. Hemen onların ardından Hamza da şehadet getirir. Hamza’nın da iman 

getirmesi ile dokuz kişi olan müslümanlar bir mağarada gizlice ibadet ederdi. Ebu Cehil 

bu durumu öğrenir ve Ömer’e giderek gerçek peygamberin kendisi olduğunu ve gidip 

Muhammed’i öldürmesini söyler. Ebu Cehil’in sözüne kanan Ömer, ibadetlerin yapıldığı 
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mağaraya gelir. Bunun üzerine Taha Suresi’ni okuyan Hz. Muhammed, Ömer’in de İslam 

dinini kabul etmesini sağlar. 

Ömer’in dine girmesi ile Hz. Muhammed müslümanlığı açıkça yaymaya başlayarak 

Medine’ye gider. Medine halkı tarafından oldukça sevilir. Hz. Muhammed bir cuma vakti 

minber üzerine çıkarak hutbe okumaya başlar. Bunun üzerine oradaki direk ahlarla ikiye 

ayrılır. Hz. Muhammed’in direği sıvazlaması ile eski haline gelen direği görenler ve bu 

olayı işitenler müslümanlığı kabul eder.  

Atike’nin aracılığıyla bir evlilikte birleşen Hz. Muhammed ve Hz. Hatice’nin yaşadıkları 

metnin genel şemasını oluşturmakta ve bu olaylar zinciri onları eserin iki ana kahramanı 

yapmaktadır. Metinde Hz. Muhammed ve Hz. Hatice haricinde olaylara dahil olan veya 

sadece isimleri zikredilen kişiler de yer almaktadır. Olay örgüsüne dahil olan kişilerin 

başında Atike ve Ebu Talib gelmektedir. Onların ardından metinde en çok bahsi geçen 

kişiler Ebu Cehil ve Buhra’dır. Zeyd, Zübeyr ve Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin 

çocukları ise sadece isim olarak geçmekte metnin olay örgüsüne dahil olmamaktadır.  
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